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| 英 文 対 照 


朝日 新聞 


VOX POPULI, 
VOX DEI 


記 鉛 ま ae 


間宮 = 編 


あさ ひ し ん ぶ て ん せい じん 


朝日 日 新聞 朝 拓 1 面 の コラ ム 「 天 声 人 
分 を お 届け し ます 。 


いぶ ん た い 各 


」 の 諾 文 対照 ・2019 年 10 月 12 月 


負い 


表紙 に ある ラテ ン 語 「VOX POPULI VOX DE の 意味 は 「 護 の 声 は 神 の 
声 」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 ーー 昌和 衝 の 「 天 声 人 語 」 の 語源 は 、 は っ 
きり し ませ ん 。「 天 に 声 あり 、 人 を し て 語ら し む 」 と いう 意味 だ と いう 解釈 も あ 
り ます が 、 い ささ か 共 に も 妖 き ます 。 撃 著 は わか りや すい ラテ ン 閣 の 意 床 の 
方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た いと 考え ます 。 


ひ し ん ぶん し ゃ て いき ょ う 


英訳 は 、 朝 日 新聞 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト ・Astand ( エ 
ント D に 志和 ・ 和 人 二 ょ し て 交 s& ょ し た 抽 Nce を 
らし た タイ トル が つけ られ て いま す 。 英語 独特 の 発想 、 言い 回 し ゃ 、 韻 を 踏ん 


と うじ ょ う 


だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 


電 和 目 え の コラ ム を 、 OO SO 
て て (人) を し 間 pー ッ ト 、 まり 科 っ たま 人 物 、 歴 史 な ど 

に 関す る 注 ( こ と ば 〉 や 、 その 日 の 主 な ニュ ー ス を フォ ロー ー す る (ニュ ー ス ) 
と 号 真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 和 目 に 亡くな っ た 用 
の 記事 を (永眠 ) と し て 掲載 し ます 。 

きら に 、 末 に は 、 簡 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 用 
に な れ ば 幸い で す 。 


また 、 原 文 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を 添え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 
じん どく し ゃ すく べ ん じん めい 
信人 の 読 寺 も 少な く な い の で 、 そ の 仁 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 
か ら な か っ た り 不 確か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 


新聞 で は 文章 の 区 切 り を w 印 で ポ し て いま す が 、 本 草 で は 代わ り に 行 を 改め 

まし た 。 わ か り 1 に くい 表現 や 事実 の 訓 り な ど 、 新聞 掲載 の 文章 を 書き 換え た 部 
分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


ん せつ い いん や まな か あり た て つ ふ み し っ ぴっ た ん と う 
\| レ 


NNEONSNE 有田 哲 文 が 雪 人 筆 を 担当 し て い 
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「 天 声 人 語 2019 冬 」 掲載 一 覧 


2019 年 11 月 


Eh 
19 
26 


15|l6|? 
休 16 
1@ 23 


@5 | 26 | 27 | 28 | 29 | 30 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
掲載 日 で す 。 


19|415| 
上 15 * 休 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 
+ 下品 各 に つい て 
23 2 る 原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 = [ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 溝 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 韻 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 吾 語 =[ 部 ] 
* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通信 社 


女優 、 八 千草 薫 さん 逝く 。1980 年 撮影 (共同 通 


め 2 2019 年 10 月 1 日 


火曜 日 
| ヤー 
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約 250 万 年 前 、 人 類 は 右 器 を 作 
ろう と 大 を た た き 始 め た 。 こ れ が 
人 類 に と っ て 最初 の 人 工 的 な 相 快 
音 で は な いか ー 一 。 英 研究 者 マイ 
ク ・ ゴ ー ル ドス ミス 氏 が 自 著 「 騒 
音 の 歴史 』 で 推測 し て いる 。 カ エ 
ル も どう や ら 人 の 出す 雑音 に 悩ま 
され て いる らし い 。 

北海 道 大 学 の 研究 者 た ち は 2 年 
前 、 札 卓 市 内 で ニホン アマ ガエル 
76 匹 を 採取 し 、 動き と 自動 車 双 音 


の 関係 を 調べ た 。 録音 し た 走行 普 
を 響かせ る と 、 カ エル の 平地 で の 
移動 距離 は 突 に 3 割 も 短く な っ た 
と ゆう 。 

水田 な ど を 行き 来 し よう と 道 
路 を 渡る 際 、 騒 音 の せい で カエ ル 
の 動き が 鈍く な る よう で す 」。 研 
完 班 の 先崎 理 之 ・ 北大 助教 (3) 
NM ! 音 が な けれ ば 開 り きれ 

た は ず の 道 の 途中 で 、 車 に ひか れ 
だ 必 表 う 事故 の 多 さき が 浮 か び 上 
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In “Discord: The Story of Noise." 
British researcher Mike Goldsmith 
theorizes: “As far as artificial noises are 
concerned“、 perhaps it was not until 
early humans began to chip nt 
make tools about 2.5 million years ago 
that anything like a modern industrial 
nolse Was made.“ 

It appears that industrial noises an- 
noy and affect“ frogs, too. 

Two years ago, a team of research- 
ers at Hokkaido University collected 
76 Japanese tree frogs* in Sapporo to 
study the effects of car noises on their 
movements. 

The team found that the distances 
traveled by the amphibians on Hat 
ground decreased by as much as 30 


percent when they were exposed to 
traffic noise recordings. 

Team member Masayuki Senzaki, 
31, an assistant professor at the uni- 
versity, noted, “The noises seem to slow 
the movement of frogs when they cross 
a road between rice paddies.” 

The study indicated that were it not 
for*? those car noises, the 所 ogs would 
not freeze in the middle of the road 
and end up as roadkill as frequently 
as they do. 

Before the frogs, Senzaki had also 
researched the effects of traffic noises 
on owls. 

When hunting, these birds rely on 
faint*% sounds made by their prey*. 
But Senzaki found that their preda- 


SUMRJ0 朋 1 日 炎 曜 日 


が っ た 。 3 
先崎 きん は か つて 、 交通 肥 音 が 


フク ロウ に 及ぼ す 還 ジ 衝 を 調べ た こ 
と も ある 。 ふ だ ん の 狩り は 、 獲物 
が 出す 小さ な 音 が 頼り 。 だ が 預 音 
で 、 フ クロ ウ の 採 食 能 力 が 2~9 
割る 落ち る こと が わか っ た と いう 。 ラ 
「 駿 音 は 1 常に 人 間 と 共に あっ 
た 」。 の 半 半 マコ ー ルド スミ 
ス 氏 が 指摘 し て いる 。 石器 作り か 
ら 、 産業 革命 y 後 の 工場 騒音 、 列 車 


tory′ ability dropped by at least 20 
percent and as much as 90 percent 
when those sounds were masked by the 
sounds of traffic. 

“Noise has been humanity's perma- 
nent companion, Goldsmith says in 
“Discord.“ 

From the chipping of fint in the 
Stone Age to post-Industrial Revolution 
factory noises and the thundering of 
trains and airplanes, all those annoy- 
ing sounds have been discussed mannly 
from the human viewpoint. 

As such*“ their impact on the eco- 
system has remained unexplored*“. 
And is only in recent years that 
research has finally begun on the nega- 
tive effects of sound waves and noises 


や 航空 機 の 移動 音 ま で 、 騒 昔 は こ 
れ ま で も っ ぱら 人 類 の 視点 で 語 『 ら 


れ て きた 。 
生態 系 と 過 音 の 関係 は 未知 の 領 
域 で ある 。 よ う や く 近 年 稿 か ら 
出る 音波 や 衣 行 間 が イル カ や クジ 
に 与え る 悪影響 の 研究 が 始ま の) 
た と ころ だ 。 愛 た ち 半 が 朱 す る 
年 々 の 音 ( ふ 動物 た ち に いっ た い 
どん な 迷 惑 を か け て いる の だ ろう 
か 。 


from ships on dolphins and whales. 

1 wonder what sort of distress*" we 
are causing animals with the myriad** 
of noises we humans are making. (The 


Asahi Shimbun, Oct. 1) 


飛び 立つ ファ ラオ ワシ ミミ ズ ク (フォ トラ イプ ブラ リー) 


但 英 文 訳注 
Traffic noise may annoy humans, but it's deadly for frogs and owls 
人 間 に 不 快 な 交通 騒音 . カエ ル や フク ロウ に は 命取り 
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[ 名] 不協和音 , 不調 和 (= any confused or harsh noise: disso- 
nance)。 


[ 副 ] 一 に 関す る 限り で は (= about sth: with regard to sth)。 


[名 ] 火 打 石 . フリ ント (に avery hard gray or black stone)。 

[ 動 ] 影 響 を 及ぼ す (= to change or influence sth)。 

[名 ] ア マガ エル (= one ofseveral types of frogs that live in trees)。 
[名 ] 両 生類 , 両生 動物 (= an animal that can live both on land 
and in water)。 

[ 熟 ] も し ー が な けれ ば (= if it were not for: but for the pres- 
ence or action oO1)。 

[名 ] 路 上 電 死 動物 (= animals killed on the road by vehicles)。 
[ 形 ] か すか な , 弱い (=very slight or small)。 

[名 ] を じき , 獲物 (= a creature that is hunted and eaten by an- 
other animal)。 

[ 形 ] 捕 食性 の , 肉食 の (= living by killing and eating other 
animals)。 

[ 副 ] 従 っ て . その た め (= therefore: thus)。 

[ 形 ] 調 査 き れ て いな い (= not yet studied or discussed thor- 
oughly)。 

[ 名] 苦悩. 困難 (= suffering that affects the mind or body)。 

[名 ] 無 数 . 多数 (= large indefinite number)。 
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し ょ う わ 


昭和 4 (1929) 年 の 秋 晴 れ の あ 
過 斉藤 茂吉 ら 4 人 の 歌 人 が 本 社 
機 コ メッ ト に に 乗り 込ん だ 。 題し て 
「 衝 中 読 計 」。 飛行 機 で 旅 する 人 が 
まだ 少な い 時 代 、 高 名 な 文人 が ど 
ん な 感 興 を 機 上 で 抱く の か 関心 を 
呼ん だ 。 

(飛行 機 に は じ め て 乗れ ば 人 わ 
た る 太陽 の 引 理 を 少し 解せ り )。 
茂 埋 、47 歳 に し て 初め て の 空 の 旅 
で ある 。 皿 張 の あま り 前 夜 は 上 眠 


楽 を 飲ん だ 。( 雲 の な か 通過 する 
と きい ひし ら ぬ この 動揺 を 秀吉 も 
知ら ず )。 大 韻 秀 者 で きえ 味わえ 
ぬ 空 中 遊泳 の 興奮 を 詠ん だ 。 

社 機 は 東京 の 立川 飛行 場 を 発 
つ 。 (電信 際 癌 水池 女子 大 学 放 務 
所 貞光 電 凍 隊 赤 羽 の 鉄橋 仙田 品 
川 湾 )。 茂 震 に は 珍し い 自由 律 。 
目 を 射る 風景 を 並べ た だ け だ が 、 
洋 の 際 場 態 を 伝え て 巧み で ある 。 


明 


同乗 し た 前 田 夕暮 は 「 感 尋 横 
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On a beautiful autumn day in 1929, 
four poets, including Saito Mokichi 
(1882-1953), boarded The Asahi Shim- 
bun's Dornier Komet corporate plane 
for an event dubbed“ “Kuchu Kyoei" 
(Poetry writing contest in the aiy). 

It attracted considerable* public 
interest, as air travel was stll a luxury 
for the select few back then, and people 
were curious to know what these ac- 
claimed ]iterary figures would think 
and feel on board. 

Mokichi, who was 47 at the time, 
wrote: “Flying on a plane for the first 
time/ 1 can now understand a ttle bit 
of the truth of the sun that traverses 
the sky.“ 

He was so nervous on the eve of this 


frst fight that he had to take sleeping 
pills before gong to bed. 

Here is another mid-fHght piece he 
penned: “Even Hideyoshi doesnt know/ 
This indescribable“ turmoil you feel 
when fying through a cloud.” Mokichi 
was excited by the sensation of “levita- 
tion "which even Toyotomi Hideyoshi, 
the 16th century Japanese leader and 
warlord, could never have experienced. 

The plane took off from Tokyo's 
Tachikawa Airfield. In a free-verse“ 
poem he composed--a style he rarely 
employed""--Mokichi simply listed the 
]andmarks he saw. The result was 
highly effective for expressing his spon- 
taneous* excitement. 

His fellow passenger, Maeda Yugure 
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い げ ん 


浴 、 歌 が 出来 て 出来 て 際限 が な 


に せん 


い 」 と 喜び 、 数 十 首 作っ た 。 (ご ず 
2 トル の 浴 で 頭 が し ん と な る 、 
皿 下 を 飛び 去る 山 、 山 、 山 〉。 主 


く ひ ん 初 飛行 


と ゃ 歌 と も つか め 作 品 に 初 飛行 の 
感激 が あふ れる 。 

歌壇 の 歴史 に 残る 補 中 問 誌 か ら 
今秋 で ちょ うど 90 年 。 秋 晴れ の 午 
後 、 本 社 へ リ に 乗り 込み 、 歌 人 た 
ちの 航路 を た どっ た 。 当 時 は な 
か っ た 米 箇 基地 に オス プレ イ が 時 


(1888-1951), was so exuberant“that he 
composed more than a dozen pieces. He 
gushed*"to the following effect: “Filled 
with inspiration, my creative juices*「 
keep flowing endlessly.” 

This was also Yugures first fght, 
and his excitement is palpable*“ 抽 om 
this piece that reads more like the ]yr- 
ics of a song than a poem proper* 
“At 2,000 meters high/ My head goes 
silent/ Directly below me/ Mountain 
after mountain after mountain/ Fly- 
ing away.” 

It was exactly 90 years ago that this 
legendary “poetry writing competition 
in the air” took place. 

On a fine autumn afternoon the 
other day, 1 boarded The Asahis cor- 


じん ぐう が いえ ん か ん せ v 


機 し 、 神 紀 外 区 に は 発 成 間近 の 
国立 競技 場 が 見 える 。 隅 田川 や 
沢 の 山並 み は そ の まま だ 。 

急 な 旋回 に 肖 を 縮め な が ら ゃ 、 
広い 視界 を 楽し むこ と 90 分 。 ( わ 
れ よ り 弟 代 か 後 の 子 承 ども 、 今 日 
の わが 得意 を け だ し 笑 は も) 吉 
吉 。 時 代 が 違っ て も 、 空 へ の 憧 


居 、 冠 で の 高揚 は 少し も 変わ ら な 


新 
骨 


porate helicopter to re-enact*" the trip 
taken by Mokichi and his peers. 

At the Yokota U.S. military base, 
which did not exist in 1929, Osprey 
tilt-rotor aircraft were on standby. 
And in Jingu Gaien, 1 saw the new 
National Stadium nearing completion. 
The Sumidagawa river and the Tan- 
zawa mountaims must have remained 
unchanged from 90 years ago. 

For 90 minutes, 1 enjoyed the pan- 
oramic vista spread below, though my 
stomach felt like was being squeezed 
tightly every time the chopper*" 
banked*" sharply 

Mokichi wrote: “Seeing how proud 1 
am now/ My descendants, many genera- 
tions later/ Will probably laugh at me.” 
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But the human fascination with the 
sky and the excitement felt while fy- 


ing are the same in any era. (The Asahi 
Shimbun, Oct.②) 


代 英 文 訳注 
Poesy in the sky: Recalling Showa Era reactions to thrills of 
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空中 競 詠 . 昭和 時 代 の 機 上 の 高揚 感 を た どる 
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[ 動 ] 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular name)。 

[ 形 ] か な り の , 相当 な (= very laree or much)。 

[ 形 ] 称 賛 く され て いる (= publicly praised: celebrated)。 

[ 形 ] 言 い 表 せな い (= impossible to describe adequately)。 

[ 名] 空中 浮揚 , 浮遊 (= the act of rising and floating in the air 
with no physical support)。 

[名 ] 韻 文 , 詩 格 (= a line ofmetrical writing)。 

[ 動 ] 用 いる , 使用 する (to use sth for a particular purpose)。 
[ 形 ] 自 由 で の び の び し た (= arising from a momentary im- 
pulse)。 

[ 形 ] 元 気 い っ ぱい の (= full of encrgy, excitement and happi- 
neSS)。 

[ 動 ] 感 情 的 に し ゃ べり た て る (= to make an emotional dis- 
play)。 

[ 名] 元気, 意欲 (= a person's vitality or creative faculties)。 

[ 形 ] 明 白 な , 容易 に わか る (= obvious or very easily no- 
ticed)。 

[ 形 ]【 名 詞 の 後 で ] 本 来 の (= considered in its true or basic 
meaning)。 

[ 動 ] 再 現す る , 再演 する (= to repeat the actions of a past 
event)。 

[名 ] ヘ リコ プター (= ョ ahelicopter)。 

[ 動 ] 横 に 傾く (= to tilt sideways in making a tum)。 
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「 わ し の 助役 は 、 厄 よ け の 方 の 
「 除 厄 』」 で ある 。 可 い こと は 何で 
も 背負い込ん で いく か ら ら 、 諸 若 は 
ふり むく 必要 は な い 」。 了 戦後 の 衝 
興 期 、 名 古屋 市 の 助役 と し て 腕 を 
ょ ふる っ た 鼻 消 館 は 就任 の 訓示 で 

市 職員 を 励ま し た 。 
田淵 は 先駆 的 な 都市 設計 で 知ら 
れる 。 [大 ぶろ し き 」 と あだ名 され 


た が 、 邊 動車 社会 の 到来 を 見 片 し 
て 市 街 地 を 買収 道路 や 公園 の 用 


地 に あて た 。10 年 あま り 助 役 を 務 
め 、 地 下 鉄 や 港 済 の 整備 に も 力 を 
注ぐ 。 暮 らし 向き は いた っ て 質素 
だ っ た (本 多 静 礁 編著 「 男 の 生き 
な 田淵 寿郎 伝 ]) 。 

= に 助役 と 言っ て も 、 仕事 ぶ 
り は 一 ek な v。 公表 され た 柱 


い 目 剖 ) 肝 


井 県 高 演 町 の 元 助役 を めぐ る 関西 
電力 の REV 
く 。 原子 力 部 門 の 幹部 に 届け た 


品々 の リス in 半 VS。 現金 
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Juro Tabuchi served as “joyaku" 
(deputy mayor) of Nagoya during the 
years of Japan's postwar recovery. 

Addressing*“ municipal employees 
on his first day of work, Tabuchi fa- 
mously made a pun* on his position 
with a homonym* denoting a talis- 
man*“ that wards off evil. 

“This joyaku is of the kind that 
protects you from evil” he said. “1 wi 
personally saddle『 myself with every- 
thing that's bad, so none of you will ever 
need to watch your backs.“ 

Tabuchimade his name as an 1nnoVa- 
tive urban planner, according to “Otoko 
no Ikikata Tabuchi Juro-den” (Mans 
way of life: Biography of Juro Tabuch), 
a book compiled by Shizuo Honda. 


He was nicknamed “Oburoshiki" 
(big wrapping cloth), or someone Who 
talks big. But he knew what he was 
doing. Anticipating*′ the increased 
popularity of automobiles, he bought up 
urban blocks to build roads and parks. 

During his decade-long stint as 
deputy mayor, he also focused on the 
construction of a subway network and 
port and harbor facihties. Personally, 
he lived quite modestly“. 

But not every joyaku appears to 
share Tabuchi's professional integ- 
rity*". 

1 was astonished by Kansai Elec- 
tric Power Co.s report concerning Ei 
Moriyama, a former deputy mayor of 
Takahama, Fukui Prefecture. 
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し ょ う ひ ん けん た て けん 


や 商品 基 、 ペー ッ 仕 立 券 の ( ほか 、 
貨 、 金 杯 まで 贈っ て いる 。 


小判 金 人 
菓子 の 財 筐 の 誠に 徐 呈 を 須 は 


Cy 92 失う か ゆ 、 さ な が ら 時 供 
で ある 。 返 返 そ を う と する 相手 に ! 
Me 才 に ト M と いう 記載 


所 丘 誤 ( も 人 水 導 


明治 以来 知っ ンー 


と し て 助役 を は 地方 行政 の 要 だ っ 


だ 。 法 改正 で 2007 征 以 了 は 、 人 市 
町 村長 と 呼び 名 が 変わ っ た が 、 ー 


The jist of gifts he gave to company 
executives, many in the utility's nuclear 
power department,is mind-boggling“「 

It ranged from cash to gift certi- 
cates and coupons for custom-tailored 
suits, and also included gold coins, some 
resembling “koban" vintage coins, and 
even gold cups. 

IMoriyama is said to have placed gifts 
in the bottom of innocent-looking bags 
containing boxes of confectioneries*““, 
Just like how it is often done in histori- 
cal dramas. 

The report also said Moriyama be- 
came furious with those who tried to 


*9 them for 


return the gifts, berating 
thenr “Yudeness.“ 


The joyaku served as a pillar of ]o- 


れ ま で 取 秒 で お 目 に 助役 


は ど ZS も 清 誠 で 実直 。 手 了 臣 
事 ぶ り が 記憶 に ある 。 
還 役 を めぐ る 前 代 未開 の 金 品 工 


は くじ つ 


作 が 自 日 の 下 に こき さらさ れ た 。 こみ 
IE ょ 多 を あっ た よう だ 


げん ぱつ 


、 原 発 と は そこ まで し な いと 維 
人 


か ん が 


て 考え 込ん だ 。 


cal administration, holding the second 
most important position in municipal 
government since the Meiji Rra (1868- 
1912)。 

The title was changed by law to 
deputy mayor in 2007, but every single 
person in that position 1 interviewed 
impressed me with their professional 
integrity and competence*『. 

Now, one joyaku has been exposed 
for corruption of an unprecedented*" 
scale. It seems that there are many 
complex elements involved in this case. 
But does that mean nuclear power gen- 
eration is untenable*" without all that 
maneuver1ng? 

It really makes you think. (The Asahi 
Shimbun, Oct. 3) 
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高浜 原発 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
A tale of 2 deputy mayors: One warded off evil: one ushered it im 
二 人 の 助役 物語 , 厄 を 払っ た 者 と 招き 入れ た 者 


*] wardoff [ 動 ] 敬 退 する . 防ぐ (=to prevent sth from harming you)。 
*2 address [ 動 ] (聴衆 ) に 話 を する (=to make a formal speech)。 
*8 pun [名 ] だ じゃ れ , ご ろ 合 わせ (= the smart or humorous use ofa 
word)。 
*4 homonymm [名 ] 同 音 異 義 語 (= a word the same as another in sound but 
fferent in meaning)。 
*5 talismman [名 ] お 守り , 魔よけ (=alucky charm)。 
*6 saddle [ 動 ] (負担 な ど を ) 負わ せる (=to burden)。 
*7 anticipate [ 動 ] 予 期す る (= to expect that sth will happen)。 
*8 stimt [名 ] 勤 務 期 間 . 任務 (= a period of time spent doing a certain 
job or actiVity)。 
*9 modestly [ 副 ] 控 え め に . ささ や か に (= without vanity or arrogance)。 
*10 integrity [ 名] 誠実. 正直 . 高潔 (= the quality of being honest and 
fair)。 
*11 mmind-bogglimng  [ 形 ] 仰 天 の , 理解 し が た い (= very dificult to imagine or to 
understand)。 
*12 confectionery [ 名] 菓子 類 (= sweets or chocolate)。 
*18 Derate [ 動 ] ひ どく 叱り つけ る = to scold or criticize sb angrily)。 
*14 competence [名 ] 能 力 , 適性 (= the ability to do sth well)。 
*15 unprecedlented [ 形 ] 先 例 の な い . 空前 の (= never having happened or existed 


in the past)。 
*16 umntenable [ 形 ] 維 持 で き な い (= not able to be defended or maintained)。 


入院 時 に 病院 着 や パジャマ で 悩 
ん だ こと は な い だ ろ うか 。 診 任 や 
治療 に は 好都合 で も 、 着 る 物 が 選 
べ な い の は 少し 寂し い 。 見 舞い に 
来 て くれ た 知人 に 、 ふ だ ん 見 せな 
い 寝 間 着 次 を さら す の も 恥ず か し 
い 。 
[病院 で も お し ゃ れ で 着 心地 の 
いい 物 を 身 に つけ た い 」。 静岡 
化 半 術 大 学 の 藤井 言 子 准 教 授 (50) 
は 、 闘 病 中 の 義母 (故人 ) に 言 


0 で 0 に 


4 病院 で も お し ゃ れ に 


れ た 。 病 院 か ら 支 給 さ れ た の は 
浴衣 天 の 究 間 着 。 胸部 分 が 開き 
すぎ て いた 。 病気 で 痩せ た 体 を き 
ら す の が つら そう だ っ た 。 
服飾 デザ イン や 柴 織 が 専門 の 藤 
井 さ ん の 探究 心 に 火 が と も る 。 看 
護 師 ら に 脱ぎ 着き させ て も ら う の に 
便利 で 、 着用 感 ちょ い 「 お し ゃ れ 
病 衣 ] を めざし た 。 調査 で 訪ね た 
北欧 ヘル シン キ の 病院 で は 、 色 や 
形 な ど 何 種類 も の 病院 着 か ら 思 者 


Coog eps /07 772Do7e7275 777eg 0/ s7g7 の 7 の 70s の 770/ gO7 の 78 


While being hospitahized, have you 
ever wished you didnt have to bein a 
hospital gown or pajamas? 

Those outfits are ideal when you 
are being examined or treated by 
health-care professionals. But isnt 
下 a bit disappointing that you cant 
choose what you want to wear? Its also 
embarrassing to be seen in something 
“ntimate*" jike bedclothes when your 
acquaintances*““ come to visit. 

Naoko Fujn, 50, an associate DrO- 
fessor at the Shizuoka University of 
Art and Culture, remembers what 
her ]ate“ mother-in-law“ once said: 
“Even while Tm in the hospital, 1 want 
to be wearing something stylish and 


comfortable.” 


The hospitals standard-issue“" gown 
was ofthe “yukata"(bathrobe) style. Its 
gaping neckline exposed the sick lady's 
emaciated“ chest, much to her misery 
and humiliation“. 

This sparked Fujiis professional 
interest as a fashion designer/dyeing“ 
and weaving speclalist. She aimed to 
design “stylhish" hospital gowns that 
are comfortable to wear and easy for 
health-care professionals to help the 
patient put on and take off. 

Ata Helsinki hospital she visited for 
research, patients were given a broad 
selection of gowns in many colors to 
choose from, enablimg them to "remain 
themselves.“ 

Fujn eventually focused on the Ari- 
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自身 が 選ぶ こと が で きた 。 入院 中 
も 「 自 分 らし き 」 を あき ら め ず に 

済む 。 - 

着目 し た の は 、 名 古屋 市 で 長い 
伝統 を 持つ 絞り 上 め 工芸 「 有 松 ・ 

了 海 ] だ 。 布 地 1 伸縮 性 が 生ま 
れ 、 宙 口 、 ひ じ 、 わ き 、 足 首 を 締 
め 付け すぎ ず 、 緩 みす ぎ な い 試 作 
品 が で きた 。 胸 や 前 首 が 透け ず 、 
脱ぎ 着 も 滑ら か 。 市 販 化 を めざし 
て いる 。 


matsu Narumi Shibori (Tie-dye) fabric 
that has a long tradition in Nagoya, 
Aichi Prefecture. A sample she made 
proved to give just the right amount of 
elasticity “to the cuffs"、elbows, sides 
and ankles. 

The fabric also was not see-through 
atthe chest and wherever else modesty 
was called for, and easy to shp on and 
off. 

The product 1S currently awating 
commereialization*「. 

In recent years, various types of hos- 
pital garb*“--mainly for women--have 
hit the market“". 中 hey include colorful 
pajamas of the “samue" (work clothing 
ofJapanese Zen Buddhist monks) style, 
knit hats with removable ribbons, and 


近年 、 主 に 女性 者 向け の 衣類 


が 相次い で 商品 化 さき れ て いる 。 色 
鮮やか な 作 季 衣 型 の パジャマ 、 リ 
ポン が 着脱 で きる ニッ ト 幅 、 化 本 
の 枕 。 専 用 の 売り 場 を 設け る 尊 院 
ああ 。 

診療 の 現場 に 支障 が 出 な いよ う 
劉 意 し な が ら 、 入 院 馬 者 が お し ゃ 
れ を 楽し め る 選択 の 幅 を 広げ る 。 
病 は 「 着 ] か ら 。 関 病 生活 に 少 
で も 喜び が 増え る こと を 願う 。 


walking canes with floral patterns. 
Some hospitals have specialty shops 
sellimg such items. 

It is obviously important to ensure 
that the availability*" 


riety of styhish hospital clothes does not 
FFP16 


of a broader va- 
stand in the way o proper medical 
treatment. But if wearing something 
they hke improves the mood of inpa- 
tients. that surely could not hurt. 

[ want them to have as many happy 
moments as they can while battling 
theirillnesses. (The AsahiShimbun. Oct.3④ 
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入院 着 (フォ トラ イブ プラ リー) 


但 英 文 訳注 
Good news for inpatients tired of standard hospital gowns 
病院 着 に 悩む 入院 患者 に 朗報 
*] imtimate [ 形 ] 個 人 的 な (= private and personal)。 
*2 acquainmtamce [名 ] 知 人 , 知り 合い (に a person whom one knows slightly)。 
*3 late [ 形 ] 今 は 亡き , 逆 一 (= used for talking about sb who has 
died)。 
*4 mother-in-law [ 名] 義母 (- the mother of your husband or wife)。 
*5 standard-issue  [ 形 ] あ りき た り の (=ofthe common or usual type)。 
*6 emaciated [ 形 ] 痩 せ 衰 えた , 損 弱 な (= extremely thin because of serious 
illness or lack of food)。 
*7 humiliation [名 ] 届 辱 , 不 面目 (= a feeling of shame and great embarrass- 
ment)。 
*8 dyeing [名 ] 染色 (= the process or industry of coloring yarns。 fabric。 
etc.)。 
*9 elasticity [名 ] 弾 力 性 . 伸縮 性 (= the quality or state of being easily 
stretched)。 
*10 cuf [ 和 名] 袖口 (= the end of a sleeve at the wrist)。 
*11 commercialization [名 ] 商 業 化 . 商品 化 (= the process of managing or running sth 
principally for fnancial gain)。 
*12 garDb [名 ] 服 装 . 衣装 (= aparticular style or type of clothing)。 
*13 hitthemmarket  [ 動 ] 市 場 に 出る (=to become available for people to buy)。 
*14 availability [名 ] 利 用 で きる こと (= the state of being able to be obtained 
or used)。 
*15 stand in the way of[ 動 ] 一 の 妨げ に な る (to try to prevent sth from happening)。 
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他人 に 触れ られ る と くす ぐっ た 
い 足 の 裏 や わき の 下 が 、 自 分 の 指 
で 扱 れる と くす ぐっ た く な い 。 な 
ぜ な の か と 真剣 に 探 先 し た の は 古 
代 ギ リ シ ャ の アリ スト テレ ス で あ 
る 。 到達 し た 符 え は 「 自 人 か の 指 で 
は 動き が 予 滑 で きる た め 」。 

触覚 が 専門 の 仲谷 正史 ・ 放 応 大 
準 教授 (40) に よる と 、 海外 の 学 
者 が MRI を 使っ て 、 くす ぐり 行為 
と 脳 の 反応 を 調べ た と ころ 、 ア リ 


し ょ っ か く に | 了 の 
5 触覚 の 不思議 


スト テレ ス の 推理 は 正しかっ た 。 
「 万 学 の 相 」 と 呼 ずれ た 彼 は 、 馬 
感 の 中 で 触覚 を 「 第 一 の も の 」 と 
位置 づ ! け で W ゆ た 
人 の 皮膚 に 人 度 の よい セン 

し が 備わっ て いる そう だ 。 も の 
の 碧 加 を 覚 知 す る の は メル ケル 細 
胸 。 ッ ツ ッ と 清 る 感 感覚 を 担う の は 
マイ スナ ー 小 体 。 ザ ラ ザ ラ し た 触 
感 に は パチ ニ 小 体 。 いずれ も 開き 
慣れ な い が 、 ほ か に 役割 の 不明 な 
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Your armpit or sole of the foot feels 
ticklish*“ when someone touches i, but 
not when you touch yourself. Why? 

Aneient Greek philosopher Aristotle 
(384-322 BC) pursued this question in 
earnest“. The answer he arrived at 
was that when you touch yourself, you 
dont feel ticklish because you can an- 
ticpate the movement of your fimgers. 

According to Masashi Nakatani, 40, 
an associate professor at Keio Univer- 
sity specializing in the tactile sense. 
Aristotle's theory was proven“ correct 
by a researcher overseas who employed 
magnetic resonance imaging (MRI) 
to determine the brain's reactions to 
tickles. 


Aristotle, often referred to" in Ja- 


pan as “Bangaku no So” (Father of All 
Sciences), considered the sense of touch 
as the “most basic” of the five senses. 
The human skin is said to be 
equipped with finely-tuned*" sensors. 
Merkel cells sense*′ the uneven- 
ness*“ of objects. Meissner's corpuscles 
are responsible for sensitivity to light 
touch, and Pacinian corpuscles are 
responsble for sensitivity to vibration 
and pressure. 
Aside from*? these unfamiliar- 
sounding sensors, there also are many 
others whose functions are not fully 
understood. 
When you hold the head of a tennis 
racquet between the palms of your hand 


※ ネ 10 


andrub”" thenet, you feel as ifyou are 
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セン サー も ある 。 
テニ スラ ケッ ト の 網目 を 両手 で 
は きみ 、 きす る と 、 消 ら か な 布 に 
用 れ て いる よう な 感覚 [が 起こ る 。 
この 現象 を 解明 し よう と 多く の 学 
者 が 挑ん だ が 、 ま だ 答え に た どり 
着け て いな い 。 こ うし た 触覚 の 
錯覚 は 50 も 存在 する 。 
触覚 は 人 の 思考 に も 影響 を 及ぼ 
す 。 米 国 の ある 大 学 は 、 未 知 の 人 
物 の 写真 を 示し て 性 格 を 推理 し て 


touching a silky, smooth fabric. Many 
researchers have tried to explain this 
phenomenon in vain*". There are as 
many as 50 examples of tactile illusion 
of this nature. 

The sense of touch can affect think- 
1ng. 

In an experiment conducted*“ at a 
university in the United States, partic- 
pants*“ were asked to look at photos of 
strangers and guess their personalities. 
The participants who held hot drinks 


* ネ 14 


in their hands were more prone" to 


*5 swarm personalities” to the 


ascr1be 
people in the pictures than those who 
held cold drinks in therr hands. 

“We say 'seeing is believing, but Td 


say one touch is 100 times more DoWer- 


も ら う 実験 を し た 。 ホ ッ ト 飲 料 を 
手 に し た 人 は 、 冷た い 飲料 を 持つ 
人 より 、「 あ た た か い 人 」 だ と 想像 
する 割合 が 高 5 か っ 7 き 6 
ai 一 見 に し か ず と 言い ま 

*、 一 航 に は 正見 を 上 回 る 力 が 
ちり ます 」 と 入信 き ん 。 ァ アリ スト 
テレ ス の 韻 普 か ら 向 き あ っ て き て な 
お 、 触 覚 の 世界 は 不思議 に 満ち 満 
物 で We 才 。 


ful than one look,“ said Nakatani. 

The sense of touch is still as myste- 
rious as it Was in Aristotle's day. (The 
Asahi Shimbun, Oct. 5) 
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信 黄 文 訳注 


MMM 昌 Wonders of touch remain just as mysterious as in Aristotle's 
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アリ スト テレ ス の 昔 か ら 人 触覚 の 世界 は 謎 の まま 


ticklish 
in earneSt 


tactile 
DrOve 
refer to sb/sth as 


finely 

SenSe 
umevenneSS 
aside from 
rub 


in Yaim 
conduct 


participant 
Drone 


ascribe sth to sb 


[ 形 ] く すぐ っ た い (= sensitive to being tickled)。 

[ 則 ] 本 格 的 に , 本 気 で (= to a greater extent or more intensely 
than before)。 

[ 形 ] 触 覚 の (= connected with the sense of touch)。 

[ 動 ] 証 明 す る (= to show that sth is true)。 

[ 動 ] 一 の こと を 一 と 呼ぶ (= to call sb/sth by a particular name 
or title)。 

[ 副 ] 微 妙 に , 繊細 に (= in a very delicate or exact way)。 

[ 動 ] 感 じ る , 気づく (=to feel or be aware of sth)。 

[名 ] 不 均一 , 凸凹 = lack of smoothness or regularity)。 

[前 ] 一 の ほか に , 一 に 加え て (=as well as)。 

[ 勤 ] こ する , 摩擦 する (= to apply pressure and friction to a 
surface)。 

[ 副 ] 効 果 な く , むなしく (= without success)。 

[ 動 ] 行 な う , 実施 する (= to do sth in an organized way)。 

[ 和 名] 参加 者 (= a person who js taking part in an activity)。 

[ 形 ] 傾 向 が ある (= likely to do sth or be affected by sth, esp. 
sth bad)。 

[ 動 ]( 性 質 な ど ) を 一 に 属す る と みな す (= to consider that 
sb has or should have a particular quality)。 


1 


こう どう 


抗議 行動 が 続 く 香港 を 、 先週 訪 


れ た 。 デ モ 行 進 の 列 に ま ざ っ て 、 
ー 緒 に 歩い た 。 丈 察 と の 激しい 衛 


突 が 報じ し られ る が 、 あれ は 最前 線 
の 話 。 ほとん どの 人 ! は 平和 的 。 


大 通り を ゆっ くり と 歩い て いく 。 
車道 いっ ぱい ! に 広がり 、 先 頭 も 
最後 尾 も 見 えな い 長い 列 は 、 マス 
ク 姿 が 日 立つ 。 子ども を 肩 肩車 し た 
お 人 さん も いる し 、 閉 名 な 歌手 の 
淫 に 歓声 が 上 が る こと も 。「 香 港 


江 


6 自由 か ら 不 自由 へ 
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人 、 が ん ば れ ] 「 硝 港 を 取り 戻せ ] 
な どの 叶 び 声 が あちこち で 孝 く 。 
抗議 行動 は も と も と 、 容 疑 者 を 
中 国 本 土 に 引き 渡す こと が で きる 
条例 改正 委 が 焦点 だ っ た 。 そ の 委 
が 撤回 され た の に 、 な ぜ デ モ に ? 

何人 か に 聞く と 「 和 警察 の 暴力 
に 、 怒 り を 覚え る か ら 」 の 答え が 
返っ て きた 。 


租 港 警 欠 は こ の と ころ 、 すぐ だ 
催涙 弾 を 撃ち 、 デ モ 隊 を 容赦 な く 


7oce 7zgs た 0og7 00des 777 77 万 og Ko7g eego77 see/e7s 


Last week, 1 visited Hong Kong, 
where street protests have continued 
for months. 1 walked along with dem- 
Onstrator8. 

We have been fed“ a Hood of news 
stories about fierce clashes between 
police and protesters in Hong Kong. But 
these now-familiar scenes unfold“ only 
on the front line of the protests. 

Most demonstrators walked peace- 
fully and slowly on broad avenues. 

The massive columns* of demon- 
strators were stretched across the 
streets with neither the head nor the 
end of the procession*" visible. 

Many participants were Wear1ng 
masks. There were also fathers car- 
rying children piggyback*" on their 


shoulders. Famous singers were also 
spotted*7、evoking cheers from the 
crowd. 

Shouts of slogans and words of sup- 
port went up constantly from var1ous 
parts of the crowd. “Hang in there, 
Hong Kongers!" “Take back Hong 
Kong!" 

The current wave of protests was 
triggered in June by a contentious 


to allow 
※10 


bill to revise an ordinance“ 
Hong Kong authorities to extradite 
crime suspects to mainland China for 
prosecution in the country's opaque*「 
Judical system. 

Even through Carrie Lam, Hong 
Kong's embattled*" chief executive, 


has withdrawn the bill, people in the 


へ ん ぼう 


AF TOOeF IO 


ゅ うごく き ょ 


、 中 国共 産 党 の 意思 を 感じ る 人 
りり 。[ 和 が に エ づ いて 
いる の が 心配 な ん で す 。 3 会 の 自 
由 が 失わ れ て いる 。 自 由 に し ゃ べ 
れ な く な る 気 が し て 」。 若い 女 性 
が 話し て いた 。 

の ひな 選挙 権 が な い 香港 は 、 民 
主 は な い が 自 由 は ある 社会 だ 
ネッ ト 上 で 政府 を 批判 し て も 、 中 
国 本 土 の よ うに 削除 きれ る こと は 


9 enmclave* 


Vibrant, free-wheeling 
within China have continued demon- 
strations. Why? 

When 1 asked some participants, 
they said they were protesting because 
of “anger at police violence." 

Police in the former British colony 
have started taking strong actions 
without hesitation, such as firing tear 
gas and arresting demonstrators. 

Many citizens are feeling that the 
more aggYess1ve police behayior toward 
protesters reflects the intentions of the 
Chinese Communist Party. 

“Tm worried about signs that Hong 
Kong is becoming closer to the main- 
land,” said one young woman among 
the demonstrators. “We are ]osing 
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な い 。 そ れ ど ころ か 「 次 は どん な 
抗議 を し よう か 」 な どの 意見 が 交 


必 う ひ ょ うす 


わ さ れ 、 と き に ネッ ト 上 の 投票 で 
行動 が 決ま る と いう 。 

和 港 政府 は きのう 、 デ モ で の マ 
スク 着用 を 禁止 し た 。 警 錠 か ら プ 
ライ バシ ー を 守る 自由 の 剣 礁 で あ 
る 。 自由 から 不 自由 へ 。 そ ん な 導 
コー ス の 中 に 香港 の 人 た ち は い る 。 


freedom of assembly, and 1 fear we wi 
soon find ourselves without freedom of 
speech.“ 

Hong Kong, where people do not have 
the fullright to vote in free elections, is 
not under democratic rule. But citizens 
basically enjoy the freedom to express 
thei thoughts without fear. 

Unlike in China, critical online 
comments about the government are 
not deleted. 

People even discuss what kind of 
acts of protest they should take next 
over the Internet and action plans are 
sometimes determined through online 
Yotes. 

Hong Kong's leader on Oct. 5 im- 
posed a ban on wearing masks while 
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engaging in demonstrations. マ 金 田 正 一 か ね だ ・ ま さい ち 。 (1933-2019)。 
愛知 県 出身 。 プ ロ 野 球 選手 、 監 督 、 解 説 
2 II 者 。1950 年 、 享 栄 商 高 か ら 国鉄 スワ ロー ズ 
ing Hong Kong citizens oftheir right to に 入団 。 長 身 の 左 腕 か ら 繰 り 出 され る 速球 
protect their privacy from police. で 2 年 目 か ら 14 年 連続 で 20 勝 以上 を 記録 
・ し 、 年 間 最多 勝 を 3 回 獲得 し た 。1965 年 に 

The freedom-loving people in Hong 巨人 に 移籍 し 、69 年 に 引退 。400 勝 298 敗 、 
Kong are facing the grim prospect of 通算 完投 365 回 、 大 三振 4490 個 な ど 数 々 の 
retrogression'"・ oftheir Gy into a form 2 内 1 0 AM WAS の 
of society where freedom is a dead let- 1990 年 か ら 91 年 の 2 度 ロ ッ テ オ リオ ンズ の 
ter*7. (The Asahi Shimbun、 Oct.6) 監督 を 務め 、1974 年 に は 日 本 シリ ー ズ で 中 

上 ドジ ロジ ンズ を 下 し 、 妨 稚 一 と な うた 。 
1988 年 に 野球 殿堂 入り 。 明 る く 豪 快 な 人 柄 
で 、 タ レン ト と し て も 活躍 し 、「 カ ネ や ん 」 
の 愛称 で 親しま れ た 。 6 日 、 急 性 胆管 炎 に 

1 敗血症 の た め 人 死去 。 86 歳 だ っ is 


The step is tantamount“? to depriv- 


但 英 文 訳注 
Face mask ban bodes i for Hong Kong freedom seekers 
マス ク 着 用 禁止 で 香港 の 自由 を 求め る 活動 に 厳し さ 増す 
*1] pode ill for [ 動 ] 一 に と っ て 凶 兆 で ある (に to be a bad sign for sb/sth)。 
*2 feed [ 動 ] 供 給 する , 養う (= to supply with material or power)。 
*8 nunfold [ 動 ] 展 開 す る (に to happen, or to develop)。 
*4 colunmmn [名 ] 列 . 縦隊 (= a long straight row)。 
*5 procession [ 名] 行列 、 行進 (= continuous forward movement)。 
*6 piggyDack [ 副 ] 肩 車 し て ,. お ん ぶし て に up on the back and shoulders)。 
*7 spot [ 動 ] 見 つけ る , 見 分 ける (に to see or notice sb/sth)。 
*8 contentious [ 形 ] 議 論 の ある , 異論 の 多い (= causing or likely to cause an 
argument)。 
*9 ordinmance [ 名] 条例 . 規定 (= alaw or regulation esp. of a city or town)。 
*10 extradite [ 動 ] 引 き 渡 す , 送 司 する (= to hand over to the jurisdiction of 
another country)。 
*11 opaque [ 形 ] 不 明瞭 な , 不 穫 明 な (= difcult to understand: not clear)。 
*12 embattled [ 形 ] 苦 境 に ある に having a lot of problems or 中 抽 culties)。 
*13 free-wheeling [ 形 ] 自由 許 放 に 行動 する (= free ofrestraints)。 
*14 enclave [名 ] 飛 び 地 . 飛び 領土 (= a part of a country surrounded by 
foreign territory)。 
*15 retrogression [ 名] 後退. 退化 (- areversal in development or condition)。 
*16 dead letter [名 ] 形 骸 化 し た 慣行 . 過去 の 話 (= anything considered no 


longer worthy of consideration)。 


2 の 2019 年 10 月 7 日 月 曜日 


7 ホテ ル と デモ 隊 


きのう に 続い て 香港 の 話 で あ 
る 。 デ モ 行 進 の 最前 線 < 行き 、 敬 
察 と デモ 隊 が 衝突 する の を 取材 し 
た 。 催涙 狂 の 澤 を 浴び て し まい 、 
目 が 痛く て た ま ら な く な っ た 。 ホ 
テル に 戻っ て ラウ ンジ で 休ん で い 
た ら 、5 一 6 人 の 若者 が ど や ど や 
と 入っ て きた 。 
黒い マス ク に 、 黒 い シ ャ ッ 。 い 

こも デモ 隊 と いう 感じ の 彼ら 
は 、 最 前 線 か ら 逃 れ て きた の だ ろ 
う 。 ホ テル の 従業 員 と 話し 、 奥 の 
部 屋 で 着替え を させ て も ら っ た よ 
う だ 。 自 い 服 な ど を 身 に つけ て 出 


て くる と 、 も うど こ に で も いる 大 
学生 だ 。 


「 外 に は 警 儲 が いる 。 ま だ ここ 
MD RC 
か け て いた 。 若者 た ち は ラ ウゥ ン 
Ne ス を 飲み 、 了 全 る 
散っ て いっ た 。 

と き に 政府 機関 に 石 を 投 げ 、 警 
官 旨 に 火 疾 痢 を 放 る 。 そん な 若者 の 

和 に 由 を ひそ め る 香港 人 が 多い 
か と いう と 、 どう も 違う よう だ 。 
ネッ ト 上 に は 、 デモ 隊 を 逃がす た 

に 車 の 運 軍 転 を 申し 出る 書き 込み 


が 多い 。 帰れ な く な っ た ら 泊 め て 
あげ る 、 と の 呼び か け も 。 

2047 年 。 一 国 二 制度 の 期限 と な 
る 年 の こと を 香港 で よく 耳 に し 
た 。 こ の まま 中 国 に の まれ て し ま 


う の か 。「 若 者 た ち は 自 分 の 未来 
の た め に 闘っ て いる 。 彼 ら に は 彼 


ら の や り 方 で 聞 う 権利 が ある 」 と 
60 代 の 民主 派 議員 が 言っ て いた 。 
虐 ぎ で 観光 客 が 減り 、 ホ テル や 
レス トラ ン に は 打撃 だ と 聞く 。 安 
全 な 場所 で な く な っ た と し て 外国 
企業 が 去る の で は 、 と も ささ や か 
れる 。 それ で も 今 の 香港 で は 、 由 
由 を 奪わ れる と いう 危機 感 の 方 が 
ずっ と 強い よう だ 。 


〒 マ 和田 誠 わ だ ・ ま こと (1936-2019)。 大 阪 
市 生ま れ 。 イ ラス トレ ー タ ー、 デ ザイ 
ナー、 映 画 監督 、 エ ッ セ イス ト 。 多摩 美術 
大 学 在学 中 の 1957 年 に 日 本 宣伝 美術 会 賞 

受賞 。 ラ イト パブ リ シ テ ィ に 入社 。1960 
年 発売 の た ば こ 「 ハ イラ イト 」 の パッ ケー 
ジ デ ザイ ン を 手がけ た 。1968 年 に 独立 、 イ 
ラス トレ ーション や グラ フィ ッ ク ・ デ ザイ 
ン の 仕事 の ほか 、 ア ニ メ 、 絵 本 、 本 の 装 
内 績 LZHGIN ジ S22GO2IKS ESTG2 ド ニン 2 が 
ど 多 岐 に わた る 創作 活動 を お こ な っ た 。 喘 
画 に 造語 が 深く 、『 麻 雀 放浪 記 ] の 監督 も 務 
め た 。11 日 、 肺 衝 の た め 死 去 。83 歳 だ っ た 。 
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ご まさ iW 


8 金田 正二 きん を 憧 む 


彼 に 匹 基 す る 素質 を 持っ た 投手 
が 今後 出 抽 し た と し て も …… と 、 
元 巨 人 の 強打 者 、 青 田 昇 さん が 書 
いて いる 。「 彼 の よう な 精神 的 な 
し た た か さ 、 が め つ さき を 併 せ 持つ 


* ヽ とう しゅ 


男 は 、 絶対 出 て こない ]」。 名 投手 
金 四 一 さん へ の 八 辞 で ある 。 
例え ば キャ ッ チ ャ ー フ ライ に な 
り そ う な 打球 が 上 が る 。 金田 さ ん 
は 月 増 する どこ ろか 、 捕 手 に 「 捕 
る な 1」 と 声 を か けた と いう の 


だ 。 三 振 の 記録 を 伸ばす た め 、 フ 
ライ や ゲ ウ ほ ト し たく 傘 We も 
が 金田 だ 、 と 青田 さん が 『 サ ムラ 
ィ 達 の プロ 野球 ] で 述べ て いる 。 

国鉄 スワ ロー ズ 、 決 いで 巨人 で 
投げ た 金田 さん が 、 86 誠 の 生 注 を 
閉じ た 。 現 人 時 代 を 知る 方 の こ 多 
が うら や まし く な る よう な 偉業 の 
雪 々 で ある 。 生涯 で 400 勝 奪 三 
振 4490 個 は 今後 も まず 破 ら れる こ 
と は な い 。 
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Former Yomiuri Gnants' slugger 
Noboru Aota (1924-1997) wrote in 
praise of pitcher Masaichi Kaneda 
that even someone as talented as 
he were to appear someday, the new- 
comer would still never measure up 
to Kaneda in mental toughness and 
"greed" for professional greatneSSs. 

Kaneda, who pitched for the former 
Kokutetsu Swallows and then the Yo- 
miuri (nants. died on Oct. 6. He was 86. 

In his book titled “Samurai tachi no 
Puro Yakyu' (Samurais pro baseball), 
Aota recalled the time when a batter 
hit a pop up to the catcher, and Kaneda 
yelled to the catcher not to catch it. He 
was more interested in improving his 


strikeout total than retiring* the bat- 
ter im an easy Out. 

“That's Kaneda for you,” Aota noted. 

His incredible stats*“ make me en- 
vious* of people who were fortunate 
enough to have known him in his active 
days. His lifetime records of 400 wins 
and 4.490 strikeouts are unlikely to 
ever be broken. 

Anytime the question of who is the 
fastest pitcher in the history of Japa- 
nese pro baseball comes up, Kanedas 
name is mentioned. 

The baseball pitch speed radar gun 
did not come into broad use until a 
decade after Kaneda retired. 


What would the gun have shown of 
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日 本 の プロ 野球 更 上 で 最速 の 投 
手 は 誰か 、 と の 議論 に は 必ず 名 前 
が あがる 。 し か し スピ ー ド ガン が 
広がっ た の は 、 引退 か ら 10 年 ほど 
後 だ 。 実際 は 何 キ ロ だ っ た の か 。 
も し 大 リー グ に 符 っ て いた ら 
"ツー 。 いろいろ 想像 し た く な る 伝 
説 の 人 で ある 。 

対談 で 、 ヤ ン キ ー ス か ら 放 わ れ 
た こと を 明か し て いる 。 行 か な 
か っ た 理由 は 、「 ア ン パ イア も 日 


Kaneda's pitches? And what Kaneda 
had gone to the U.S. major leagues? 
The veritable*? legend still res my 
1imagination. 

Kaneda once recenved an offer to play 
for the New York Yankees, he revealed 
in an interview, but turned it down. 

Explaining why, he said: “The 
(American) umpires would have tried to 
destroy any Japanese ballplayer. Anti- 
Japanese sentiments*" were extremely 
strong.… .” 

Wartime memories still rankled" 
back then. Even for someone as fierce- 
jp 


Kaneda, the circumstances of the era 
※ ま 12 


competitive and selfLconfident as 


were imsurmountable 


本 の 選手 が 来 た ら 潰す よ 。 対 日 感 
情 も 凄く 悪かっ た ECC 中 戦争 の 
記入 が まだ 生々 しい 陸 の こと 。 人 金 
田 さ ん の 強気 に も 、 時 代 の 長 
あっ た 。 

数 々 の 日 本 記録 の な か で 通算 先 
封 記録 を 塗り 替え られ な か っ た の 
が 心残り だ と 、 晩年 の イン タ 

ビュ ー で 語っ て いた 。 野 球 へ の 吾 
念 は 最後 まで 消え な か っ た 。 


Despite the numerous records he set, 
Kaneda failed to break Japan's career 
shutout*" total. This, he admitted in 
an interview late in his ife, was his 
One regret. 

He never outgrew““ his obsession* 5 
with professional excellence. (The Asahi 
Shimbun, Oct. 8) 


代 英 文 訳注 
ll Star pitchers not hkely to ever top strikeout king Masaichi 
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Kaneda 
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どん な スタ ー 投 手 も ま ず 破 れ な い 春 三振 王 金田 正 一 


top 

in praise of 
mneasure up (to) 
retire 


Stats 


enYiOuS 
veritable 


turn sth down 
Sentimnent 
rankle 


fiercely 
insurmountable 
Shutout 
outgroW ツ 


obsession 


[ 動 ] 一 を 上 回 る (= to be higher than a particular amount)。 

[前 ] 一 を た た えて (= giving praise to sb/sth)。 

[ 動 ] か な う , 達する (to be the equal (as in ability))。 

[ 動 ]( 打 者 を ) アウ ト に する (= to put out a batter in base- 
ball)。 
[ 名] 統計, 統計 値 (= a collection of information shown in 
numbers)。 

[ 形 ] う ら や まし が る (= wanting sth that sb else has)。 

[ 形 ] 全 く の . まぎれ も な い (= used for emphasizing what you 
are saying: real)。 

[ 動 ] 拒 否 す る , 断 わ る (to refuse an offer or request)。 

[名 ] 気 持ち , 心情 (= a feeling、 emotion、 or awareness)。 

[ 動 ] 昔 し め る , イラ イラ させ る (= to cause persistent irrita- 
tion or resentment)。 

[ 副 ] 猛 列 に , 激しく (=ina fierce or vehement manner)。 

[ 形 ] 克服 で き な い (= impossible to deal with successfully)。 
[名 ]【 野 ] 完封 (= a game in which one side fails to score)。 
[ 動 ] 一 か ら 脱 却 す る (= to no longer do or enjoy sth as one ma- 
tures)。 

[名 ] 強 迫 観 念 . と りこ に な る こと (= an extreme unhealthy 
interest in sth)。 


2 プ 2019 年 10 月 9 日 


水曜 日 


9 タイ と サン マ 


「 腐 っ て も 鯛 」「 海 老 で 鯛 を 釣る 」 
な どの こと わざ は 、 ど れ も タ イ が 
魚の 王様 で ある こと を うか が わせ 
る 。「 人 金目 の も の を 釣る な ら 上 真鯛 
か 伊佐 木 」 と いう 身 も ふた も な い 
言い 旋 も ある と 「『 釣 り と 狂 の こ と 
わ ぎ 辞典 Ll に 教わっ た 。 

そん な 値段 の 張る 魚の 代名詞 で 


こう じん 


ある タイ が 、 つ い に サ ンマ の 後記 
を 振 し た らし い 。 東 京 の 豊洲 市 場 


で は 、1 キロ あたり の 北海 道産 生 


サン マ の 卸 値 が マダ イ を 上 回 っ て 
いる 。 秋 の 珍事 と 言え る の で は な 
いか 。 

新米 の こ "は ん に 焼き た て の サン 
マ 。 お金 の か か ら な い 著 沢 が 遠く 
な っ て いる よう だ 。 あ る い は サン 
マ は 高級 魚 だ と 、 考 え を 改め ね ば 
な ら な い 時 代 な の か 。 不 漁 に は 慣 
れ て きた 気 も する が 、 こ の 秋 は 段 
違い だ 。 ' 

8 一 9 月 の 漁獲 高 は 「 半 世紀 ぶ 
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In Japan, “tai" (sea bream) is consd- 
ered the king of fish, and old sayings“" 
would seem to back this up. 

“Kusattemo tar” is one. It translates 
jiterally as, “It may be rotten, but it's 
stil] a sea bream,′ meaning there is no 
substitute“ for quality, 

Another, “ebi de tai wo tsuru' (liter- 
ally, “use a shrimp as bait“ to catch a 
sea bream'") is said to be the Japanese 
equivalent“ of the English saying “to 
throw a sprat“" to catch a whale." 

Talso learned from “Tsuri to Sakana 
no Kotowaza Jiten" (Dictionary of say- 
ings related to fishing and fish) that 
there was an old maxim** advising 
anglers*′ to go for “madai” (a type of 
sea bream) or grunt making money 


was ther top priorty. 

Thus, the sea bream has always 
been a synonym** for pricey fish. But 
recently, it has finally fallen behind 
“samma' (saury) in market value. 

At Tokyos Toyosu fish market, the 
per-kilo wholesale price of saury caught 
in Hokkaido now tops that of madai. 
Should 1 call this a freak*? autumn 
phenomenon? 

There was a time when a meal con- 
sisting of freshly broiled sanma witha 
bowl of the new rice of the season Was 
an affordable luxury. But those days 
appear to be long gone. Or, perhaps the 
time has come to change our thinking 
and recognize that sanma is a budget 


buster*". 
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り の 不 漁 」 だ っ た 一 昨年 と 比べ て 


に ほん きん か い 


も 4 す の 1 以下 で ある 。 日 本 近海 
の 水温 が 上 昇 し て サン マ が 近づか 
な いと いう か ら 、 地 球 環境 の 変化 
が 関わ っ て いる か 。 高 い の に 細身 
の 生 サ ンマ を お 店 で 眺め 、 他 の 魚 
を 選ぶ 方 も 多い の で は な いか 。 
そう いえ ば 今 年 は 、 当 方 も まだ 
冷凍 サン マ し か 味わっ て いな い 。 


せん げ つ は じ 


先月 初め 、 都内 で あっ た 「 目 黒 の 
きん ま 祭 り 」 に 出かけ た 時 も 冷凍 


Over the past few years, 1 became 
accustomed to poor sanma hauls, Year 
after year. But the exorbitant“' price 
the fish has fetched““ this autumn is 
off the charts*". 

The August-September haul was 
even less than one-quarter of what 
was two years ago, when it set “an all- 
time low in a half century.“ 

The water temperature of the seas 
near Japan is saidl to have risen too 
high for sanma to come near, which 
jikely indicates changes in the global 
enmvironment. 

Many shoppers this autumn must 
be opting for“* fish other than fresh 
sanma, seeing how shm the latter are 


*15 


for their grossly” inflated value. 


いち らい 


物 を 炭火 焼き し て いた 。 万 が 一 米 


年 も 不 漁 が 続く な ら 、 冷 深 サン マ 
天 ら 品 藻 に な ら な いか と 心配 に る な 


衝 。 
か つて 江戸 の 魚 河 涯 で は 、 秋 の 
Me - サ ンマ が どっ と 集まり 、 
拓 り 駆 ざ の よう な 日 が 続い た 。 
YYT あ 生 休 - 符 和 
今 の よう な 取れ な い が ゆ え の 「 お 
騒が せ 」 の 日 々 が 、 う ら め し く な 
る 。 


Come to think of , 1 myself have 
had only frozen sanma so far this year. 
In fact, when IT went to the popular 
“Meguro no Sanma festival in Tokyo 
earlier this month, the organizers Were 
making do with charcoal-broiled frozen 
Sanma. 

Should the poor haul continue into 
next year, 1 worry that even the frozen 
ones could start running out of stock. 

Back in the Edo Period (1603-1867), 
the fish markets of old Edo (present- 
day Tokyo) were piled high with fresh 
sanma im season, and people hterally 


* them for days. 


feasted on 
Tunderstand that the festivities Were 
referred to as “sanma sawagase --Ihter- 


ally, “sanma sensation.“ 
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Now, Tam miffed*Y that the fish are 
creating a sensation every day because 
of their dire shortage. (The Asahi Shim- 
bun, Oct. 9) 


北海 道 根室 市 の サン マ 祭 り (フォ トラ イブ ラリ ー) 


倫 英 文 訳注 
昌 昌 史 Poorhauls make saury a luxury masses can no longer afford 
不 漁 続 き で サン マ が 庶民 に は 手 が 出 な い 喚 沢 に 


*] sayimg [名 ] こ と わざ , 言い な ら わ し (= a well-known expression or 
wise statement)。 
*2 substitute [名 ] 代 わり と な る 物 (= sth that is used instead of sth else)。 
*8 bait [名 ] え さ (= food used to attract fish、 animals etc.)。 
*4 equivalent [名 ] 同等 物 (= sth that js essentially equal to another)。 
*5 sprat [名 ] ス プラ ッ ト , 小 魚 =any of various small or young fish)。 
*6 maxim [名 ] 格 言 . 処世 訓 (= a short statement ofa general truth)。 
*7 angler [名 ] 釣 り 人 , 釣り (に sb who catches fish for sport)。 
*8 synonyum [名 ] 同義 語 (= words that are similar, or have a related mean- 
ing)。 
*9 freak [ 形 ] 異 常 な . 珍し い に notnatural、normal, or likely)。 
*10 buster [名 ] つ ぶす も の , 破壊 する も の (= a thing that breaks up or 
OverpoWers sth)。 
*11 exorDbitant [ 形 ] 法 外 な , 途方 も な い (= in excess of what is reasonable)。 
*12 fetch [ 動 ]( あ る 値 ) で 売れ る (=to be sold for a particular price)。 
*13 of 研 the charts [ 形 ] と て つも な い (= far higher or better than normal)。 
*14 opt for [ 動 ] 選 択 する (= to choose sth)。 
*15 grossly [ 副 ] 甚 だ し く extremely)。 
*16 feast on [ 動 ] ご ち そ う を 食べ る (に to eat a lot of a particular food with 


great enjOyment)。 
*17 miffed [ 形 ] な っ と し て = slightly angry or annoyed)。 
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10 リチウム イオ ン 


19 世 紀 の 終わ り 、 す で に 電気 自 


動車 は ロン ドン の まち を 走っ て い 


た 。 乗 人 馬車 に 代わ る 電 電気 タクシー 
で 、 そ の 音 の 特徴 か ら 「 ハ チドリ] 
と 呼ば れん た 。 パ リ や ニュ ー ヨ ー ク 
で も 人 気 だ っ た と 「RE : THINKI 
(ステ ィ ー ブ ン ・ プ ー ル 著 ) に ある 。 
臓 昔 が 小さ いこ と も あり 期待 は 
大 きか っ た が 、 ガ ソリ ン 車 に 敗れ 
る 。 大 規模 な 光田 が 発 # 見 され て が 
ソリ ン 価 格 が 下がっ た の が 一 因 


電池 の カ 
。 当時 の 電池 で は 、 長 距離 を 走 
の に ゃ 限界 が あっ た 。 - 
か ら 1 > 現在 の 電 
気 自動 車 の 隆盛 を 可能 に し た の 


が 、 リ チ ウ ムイ オン 電池 で ある 。 
携帯 電話 、 パソ コン な ど 現 各社 
時 その 電池 な し に は 成立 し な 
い 。 開発 者 た ち に 、 ノー ベル 化学 


賞 が 贈ら れる こと に な っ た 。 
その 一 ー 人 、 ジョ ッ "の ます 
フ さ ん が 研究 進め て いた 1970 年 
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At the end of the 19th century, elec- 
tric vehicles*“ 
through the streets of London, accord- 
ing to “Rethink: The Surprising His- 


were already running 


tory of New Ideas" by British journalist 
Steve Poole. 

The electric taxis, which were replac- 
img some ofthe traditional horse-drawn 
carr1ages,were nicknamed “Hum- 
mingbirds" for their distinctive sounds. 
They were also popular in Paris and 
New York. 

The low-noise operation made their 
future appear bright at first, but they 
were eventually driven out oF“ competi- 
tion by gasolhme cars. 

One reason was the discovery of 
large ol fields that brought down gas 


prices. Batteries back then were also 
not designed for 1ong-distance travel. 

More than a century has elapsed 
since then. Today's electric vehicle 
boom owes to lithium-ion batteries. 
Without these batteries that power“ 
cellphones, laptops and other devices, 
modern society itself would be unsus- 
tainable. 

This year's Nobel Prize in Chemistry 
is being awarded to three individuals 
for ther work on developing Hithium-ion 
batteries: U.S. scientists John B. Good- 
enough and M. Stanley Whittingham 
and Akira Yoshino of Japan. 

When Goodenough was proceeding“ 
with research in the late 1970s, high- 


performance*", rechargeable batteries 


代 の 後半 は 、 石油 シ 紀 区 に 世界 
が 傷つい て いた 頃 だ 。 エ ネル ギー 
間 題 の 解決 の た め 、 充 電 の で きる 
高 性 能 の 電池 が 求め られ て いた 。 
1 
た の が 旭化成 の 研究 者 、 彰 き 
MPN 
車 に まで 及ぶ 用 途 の 広がり は 、 本 
人 も 予想 外 だ っ た の で は な いか 。 
「 時 代 の ニー ズ に 応じ る こ と が で 
きた し あわ せな 開発 で し た 」 と 、 


were im great demand as a solution to 
energy problems that were plaguing“ 
the world in the wake of oil crises. 

Yoshino, a researcher at Asahi Kasen 
Corp.、 Heshed out*" Goodenough's re- 
search and developed viable“「 Hithium- 
ion batteres. 

Even Yoshino himself probably never 
foresaw““ the extent to which these 
batteries would fimd applcations, rang- 


8 to automobiles. 


ing from camcorders 
“It was a happy development that 
proved to be able to meet the needs of 
the times,” he later noted, according to 
“Shigoto no Hanashi” (Talking about 
jobs), a collection of intervieWs. 
Expectations are now risng for stor- 


ing* “renewable energy. 
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後に 語っ て いる (「 仕 事 の 語 )。 
自然 エネ ルギー を 著 電 する こと 
へ の 期待 も 高まっ て いる 。「 社 会 
が 化 克 科 か ら 服 知 する こ と を 可 
能 に する 」 と いう の が 、 賞 が 贈ら 


か が くし ゃ 


0 
れ に 技術 者 の 試み が 世界 を 前 に 
AA 


The Royal Swedish Academy of 
Sciences has noted, “(The hthium-ion 
battery) can also store signifhcant 
amounts of energy from solar and wind 
power, making possible a fossl fuel-free 
society.“ 

Many scientists and engineers are 
engaged in*" such work to power the 
world forward. (The Asahi Shimbun, Oct. 


10) 
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リチウム イオ ン 電 池 (フォ トラ イブ プラ リー) 


但 英 文 訳注 
Work on jithium-ion batteries key to modern life earns Nobel 
win 
現代 生活 を 支え を る リチウム イオ ン 電 池 人 研究 に ノー ベル 賞 
*1] vehicle [名 ] 乗 り 物 、 車 (= athing used for transporting sth)。 
*2 drive out of [ 動 ] 一 か ら 追 い 出す , 駆逐 する (= to force sb/sth to leave)。 
*8 elapse [ 動 ] 経 過す る (= (of time) to pass or go by)。 
*4 power [ 動 ] 動 力 ・ 電 力 を 供給 する (= to supply with electricity or 
other means of power)。 
*5 unsustaimable [ 形 ] 維 持 で き な い (= not able to last or continue for a long 
time)。 
*6 proceed [ 動 ] 進 め る , 続け る (to continue to do sth)。 
*7 high-performance [ 形 ] 高 性 能 の (= better, faster, or more efhcient than others)。 
*8 plague [ 動 ] 絶 を え ず 悩ま す (= to trouble persistently)。 


*9 inthewakeof [前 ] 一 に すぐ 続い て , 一 の 結果 (= happening after an event 
orasaresult of it)。 


*10 fesh out [ 動 ] 生 づけ する , 具体 化す る (= to make sth more complete 
by adding details)。 

*11 viable [ 形 ] 実 行 可能 な . 発展 し うる (=able to be done, or worth do- 
ing)。 

*12 foresee [ 動 ] 予 知 する (= to know about sth before it happens)。 

*13 camcordler [ 和 名] 小型 ビ デオ カメ ラ (asmall video camera)。 

*14 store [ 動 ] 鞭 える (= to keep or accumulate sth)。 


*15 De engaged in [ 動 ] 一 に 取り 組ん で いる to be involved in sth)。 
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11 NBA の 届 服 


ホン コン に 全便 っ ) お お 


香港 の 抗議 行動 で は 、 多 く の ス 
ロー ガン が 叶 ば れ て いる 。 ほとん 
ど は 中 国語 年 だ が 、 な か に は 英語 も 
あ る 。「 自 由 の た め に 闘 お う 。 
和沙 と と も に 立ち 上 が ろう 」。 外 
国 の 市 民 に 連帯 を 求め る 気持 ちか 
ら だ ろう 。 

彼ら の 願い に 共鳴 し た の が 、 米 
プロ バス ケッ ト ボ ポール 協会 
(NBA) 人 気 チー ム 、 ロケ ッ ツ の 


再 部 ダリ ル ・ モー リー さん だ 。 英 


年 の スロ ー ガン の 画像 を ツイ ー ト 


ん ば ぱつ 


人 これ が 中 国 か ら の 猛 反 発 に 
あっ 2 | 際 は < う o 


た か が 個人 の ツイ ー ト 、 し か も 
過激 な 中 国 批判 で も な い 。 そ れ で 


も 削除 を 余儀 な くさ れ 、NBA は 
「 不 間切 な 発言 『 に 深く 失望 し て い 
る 」 と の 声明 を 出し た 。 何 億 人 も 
が 試合 中 継 を 見 て くれ る 巨大 市 場 
を 前 に 、 名 門 ス ポー ツ 団 体 が 有 有 往 
左 往 し て いる 。 
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IMost ofthe slogans being chanted by 
Hong Kong's pro-democracy demonstra- 
tors are in Chinese, but there are also 
some in Pnglish. 

Among them is one that urges“ for- 
elgn nationals to support the citizens of 
Hong Kong: “Fight for freedom. Stand 
with Hong Kong.“ 

This obyiously resonated with 
Daryl Morey, general manager of 
the Houston Rockets of the National 
Basketball Association (NBA) of the 
United States. 

Morey posted an image of this slogan 
on his Twitter account on Oct. 4, only 
to immediately draw the ire“ of the 
Chinese government. 

Even though Morey was merely 


expressing his personal opinion that 
was not even overly critical of Bejing, 
he was forced to delete the tweet. 

The NBA issued an official state- 
ment that read", “We recognize that 
the views expressed by Houston Rock- 
ets general manager Dary1l Morey have 
deeply offended many of our friends and 
fans in China, which is regrettable.“ 

Even the powerful NBA obviously 
lost its nerve“ when confronted with 
the harsh demands of China, the mam- 
moth market with hundreds of millions 
of viewers. 

But this sort of ugly power play is 
unfolding on various other entrepre- 


]e 


neurial" fronts as well. 


Forinstance, luxury jeweler Tiffany 
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み ぐる 0 


見 苦し い 事 胡 は 、 あ ちこ ちの ビ 
ジネス で 超 き て いる よう だ 。 例え 


ば 米 室 節 大 手 の テ ィ フ ァ ニ ー ー。 女 


性 が 手 で 右目 を 症 う 広告 が 中 国 の 
消費 着 か ら 批判 を 浴び た 。 香 港 の 
デモ で 和 目 に けが を 負っ た 女 女性 を 連 
想 さ せる か ら だ と いう 。 広告 は 取 
り 下げ 光 だ 。 
0 


は た ら べ ん ご 


。 香港 オフ ィ ス で 働く 莉 導 十 が 


な いよ う 


加東 を か ら か う 内 容 を フェ イ 


和 & Co. withdrew its ad when it came 
under fire“ from Chinese consumers. 
The ad in question showed a woman 
covering her right eye with her hand!, 
and the image reportedly reminded the 
public of the “eye for an eye'gesture 
that anti-China protesters in Hong 
Kong adopted after a young woman 
suffered an eye inmjury during a clash 
with police in August. 

In the case of the French interna- 
tional banking group BNP Paribas, a 
lawyer working for its Hong Kong of 
fice was forced to resign for mocking 
a pro-Beijing group on Facebook. The 
post outraged*" the Chinese govern- 
ment, according to a British daily. 

In China, freedom of expression 1S 


スプ ブッ ク に 書い た と ころ 、 群 職 す 
る は め に な っ た 。 景 に 中 国政 府 
の 怒り が ある と 英紙 が 報じ て いる 。 
表現 の 自由 が 孝 え つけ られ 、 市 


民 が 葉 監 捉 さ れる 国 。 そ ん な 中 還流 


が 押し 寄 を せ て くる と 危機 感 を 強め 
る の が 今 の 香港 で ある 。 い や 香港 


さい ぜん せん 


は 最前 線 に に 立っ て いる だ け で 、 自 
由 の 剣 春 は 、 じ わり と 世界 現 模 で 
始ま っ て いる の か も し れ な い 。 


suppressed and the people are under 


* government surveillance*“ 


ruthless 
There is a growing sense of cris1s 
among Hong Kong's pro-democracy ct1- 
zens that this Chinese style of govern- 
ment is inexorably" coming their way, 

But come to think of , the for- 
feiture*“ of freedoms may well be a 
globaltrend that has already started to 
emerge“",and it's only that the people 
of Hong Kong happen to be the frst to 


feel . (The Asahi Shimbun, Oct. 11) 


う 2 


香港 風景 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


信 英 文 訳注 
Beijing nixing pro-Hong Kong posts on social media sites 
中 国政 府 が 香港 支持 の SNS 投稿 に 圧力 


ネ 1 
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*8 
*4 
*5 
*6 
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*8 
*9 
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*18 


*14 


*15 


mix 
urge sb to do 


resonate with 
ire 

readl 

lose one's nerve 


entrepreneurial 


come under fire 
mnock 

Outrage 
ruthless 
surveillance 
inexorably 


forfeiture 


emnerge 
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[ 動 ] 拒 否 す る , 禁じ る (= to refuse to accept or allow sth)。 
[ 動 ] 一 に ー す る よう 強く 促す (= to advise or try hard to per- 
suade sb to do sth)。 

[ 動 ] 一 の 心 に 響く (= to produce an emotional elect on sb)。 
[名 ] 色 り . 慎 り (= intense and openly displayed anger)。 

[ 動 ] 書 いて ある (= to be written or worded)。 

[ 勤 ] う ろ た える , お じ け づく (= to no longer have the cour- 
age to do sth)。 

[ 形 ] 企 業 家 の (= connected with creation and development of 
economic Ventures)。 

[ 動 ] 非 難 の 的 に な る (=to be criticized severely)。 

[ 動 ] あ ざ 笑 う . ば か に する (= to make sth appear stupid)。 

[ 動 ] 慎 民 さ せる (= to make sb very shocked and angry)。 

[ 形 ] 無 慈悲 な , 容赦 の な い (= hard and cruel)。 

[ 名] 監視 . 見 張り (=close observation of a person or group)。 
[ 副 ] 止 め みょう が な く (=without any possibility of being 
stopped)。 

[名 ] 没 収 , 喪失 (= the loss of a right。 a benefit、 or sth that you 
Own)。 

[ 動 ] 出 現す る (= to appear, or to become recognized)。 
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用 。 回 め 区 


1980 年 代 の 語 で ある 。 脚本 家 の 
山田 太一 さん は 、 自宅 で は な く ア 
パー ト を 借り て 仕事 を し て いた 
M = 革 護 を され た く な いか ら だ 


困る の は 食事 だ 。 深 夜 、 空 腹 


に 生か ン 近 に 委 と ゃ 店 い て い 
る 店 は な い 。 


そん な と き に 道路 に 漏れ る 灯り 
が 見 えた 。 新聞 で 読ん だ こと の あ 
る 24 時 間 営 業 の コン ビニ らし い 。 
| や 琴 か 。 ご れ な ん だ 。 オレ み 


ニ の 曲がり 角 


うば い 


た いな の が 、 都 会 に は きっ と 商売 
こ < こ な る くら いい る ん だ 」 と エッ 
直 = に 書い て いる 。 

夜 も 脆 ら な い 店 が 有 lb る 4 
な っ た の は 、 い つ 頃 か ら か 。 
ビニ の 先 に また コン ビニ が ある の 
が 現代 日 本 の 風景 で ある 。 そ れ が 

こき て 曲がり 角 に さしかかっ 


コン 


て いる 。 セブ ンー イレ ブン が 撤 大 
路線 を 改め る 。 


1 千 計 を 開店 な いし 移転 する 一 
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Back in the 1980s, screenwriter 
Taichi Yamada rented an apartment to 
work out of. so he wouldnt be bothered 
by incoming phone calls--something 
he could not avoid if he stayed in his 
own home. 

The move worked out fne for Ya- 
mada, except for one problem: When 
he became ravenously* hungry late 
at night and stepped out for a bite“『, 
every eatery in the neighborhood was 
already closed. 

But one night, he saw hghts spill- 
ing out of a store. And he remembered 
reading in a newspaper about 24-hour 
convenience stores. 

He recalled that moment in his es- 
say: "Ahal This had to be one of them, 


1 thought. In the big cities, they1 
definitely do well because there must 
be many people hke me.“ 

When did these 24-hour establish- 
ments cease* to be a rarity“? In 
contemporary Japan, you exDect to see 
more than one in every cty block. 

However, the situation is noOw near- 
ing a turning point, so to speak. Indus- 
try giant“ Seven-Eleven Japan Co. is 
revising* its expansion policy. 

The chain reportedly intends to close 
or relocate 1.000 outlets*" and refrain 
from“ adding new establishments. 

With many store owners fighting 
losing battles“" with 1abor shortages, 
expanding the franchise has become 


※10 


virtually” impossible. 
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方 、 新 規 の 出店 を 抑 を て いく と い 
う 。 働 き 手 が 不足 し て いる と 店 主 
ら か ら 悲 鳴 が あがる な か 、 店 を 増 
や し 続け る の が 難し く な っ た 。 業 
界 で は 年 中 無休 も 見 直さ きれ 始め 


ロー ソン は 来年 の 元 日 に 100 店 が 
休業 する 。 
米国 か ら 取り 入れ られ た コ 


記 鐘 日 本 で 高度 な 発 を 
5 いつ で も 開い て いて 同 じ サ ー 
ビス が 受け られ る 。 し か し それ を 


Across the industry,a move is 


to review the “open always" 


afoot 
policy. On New Year's Day next year, 
100 outlets of Lawson Inc. will not be 
Open. 

Imported from the United States, 
convenience stores made phenomenal*“ 
advances in Japan. Their doors never 
closed, and they offered the same ser- 
vices anywhere around the nation. 

But too jittle attention was being 


*19 efforts and 


paid to the immense 
sacrifices that had to be made to keep 
things going. 

Yamada wrote a TV drama setin a 
convenence store and made one of his 
characters observe*“: “There must be 


people who are relieved just to see the 


可能 に する た め に どん な 普 巡 が あ 
に 20 は 


まき 人 。 

山田 さん は コン ビニ を 舞台 に ド 
ラマ の 脚本 を 書き 、 登場 人 物 に 語 
人 補 | うう 店 が 、 灯 り を 
つけ て いる だ け で も 、 随 分 ほっ と 
する 人 人 が いる ん だ ろう 」。 訪 れる 
人 を 包み 込ん で きた 店 の 灯り 。 こ 
れ か ら は 店 を 支え る 人 た ち を 照ら 
す 灯 り が いる 。 


hghts in a store hke ours.” 

The hights comforted every customer 
who walked in. Now, we need lights to 
comfort the people who run*" those 
Stores. (The Asahi Shimbun, Oct. 192) 


但 英 文 訳注 
Changes coming to nation's huge convenience store industry 
転換 期 を 迎え た 巨大 な コン ビニ 業界 
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ャ un 
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コン ビニ で 荷物 受取 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 副 ] 非 常に 空腹 な (= in an extremely hungry way)。 

[名 ] 軽 い 食 事 (= a small meal)。 

[ 動 ] や め る , 終え る に to stop sth)。 

[名 ] 珍 し いも の , 希少 性 (= sth rare, or the state of being 
Tare)。 
[ 和 名] 巨大 企業 (= very large and successful company)。 

[ 動 ] 見 直す . 修正 する (= to change、 improve. or make addi- 
tions to sth)。 

[名 ] 直 販 店 . 小売 店 (= a shop or place where a particular 
product is sold)。 

[ 動 ] 一 を 控え る (に to hold back from doing sth)。 

[ 動 ] 勝 ち 目 の な い 戦い を する (= to try without success to 
achieve or prevent sth)。 

[ 副 ] 事 実 上 . 実際 上 (= almost or very nearly)。 

[ 形 ] 進 行 中 で (= currently in progress)。 

[ 形 ] 驚 く ほ どの , 驚嘆 すべ き (= extremely impressive or sur- 
prising)。 

[ 形 ] 計 り 知れ な い (= great in size or degree)。 

[ 動 ] 述 べ る , 言う (=tomake a remark about sth)。 

[ 動 ] 管 理 す る , 運営 する (= to direct the business or activities 
of sth)。 
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きのう は 着替え や 洗面 具 を 携え 
て 駅 に 向かっ た 。 東京 都心 多 車 
が 運行 を 止め 、 帰 宅 で き な い 場合 
に えな 。 半々 と 
店 を 閉め 、 ドア に は xx や +、※* ま の 
形 に テー ブ が 中 ら れ て いる < ガラ 
ス の 飛散 を 防ぐ た め の 工 夫 ら し い 。 
ふだん な ら 週 末 の 乗客 で ご っ た 
返す 新宿 駅 も 半 散 と し て いた 。 応 
対 に 追わ れる 駅 員 の 朗 は な い 。 運 


行 再開 を 待つ 人 々 の 列 も 見 な い 。 


台風 に 備え た 「 計 画 運 休 」 が 私 た 
ちの 生活 に すっ か り 浸 透 し た と 実 
感 する 。 

初め て の 計画 運休 は 5 年 前 の 
秋 、JR 西 日 本 が 試み た 。 実 際 に 
は 台風 の 被害 は 限ら れ 、 計 画 運休 


ミ 


MO 計画 運休 
の 「 空 振り 」 と 呼ば れ た 。 だ が 避 
年 の 夏 、 計 画 運休 を 見 送る と 、 列 
車 が 立ち 往生 し 、 乗 客 が 救急 電送 
きれ る 事態 に 。 今 度 は 「 見 送り 」 


こよ る 三振 と 批判 され た 。 
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When 1 headed to the station for 
my commute on Oct. 12, 1 brought 
along spare clothes and toiletries“. 1 
prepared for the possibility that the 
approaching Typhoon No. 19 might 
force cancellations of train services 
in central Tokyo, preventing me from 
returning home. 

Stores in front of the station were 
already closed, with adhesive“ tape 
stuck to the glass doors in such pat- 
terns as an XX, a plus or something 
similar to an asterisk, apparently to 
prevent shards*" from fying off the 
doors were broken. 

Shinjuku Station, which is usually 
thronged with*Y passengers on week- 


ends, was almost deserted*". There 


were no station employees runn1ng 
around to deal with a chaotic situation 
nor long hines ofpeople waiting for train 
services to resume. 

IMy experiences show how Japanese 
have become accustomed to a practice 
called “keikaku unkyu,” or planned 
train cancellations, in which railway 
operators announce in advance ther 
plans to suspend train services when 
a typhoon is approaching. 

The first such cancellations were 
implemented*" in autumn five years 
ago by West Japan Railway Co. (JR 
West). As turned out, the typhoon 
did not cause much damage, and the 
company was critic1zed for “a swing and 
aiss” in planned train cancellations. 
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計画 進 休 は 関東 で も 昨秋 、 初 め 
て 実施 され た 。 先 月 初め の 台風 で 
は 、 運 休 明 け に 混乱 が 起き て い 

る 。 JR 東日本 が めど と し て 前 日 

発表 し た 午前 8 時 と いう 再開 時 
30rm ん だ た なめ た 。 
の 予定 を どう 発表 すべ きか 、 鉄道 
各社 で な お 模索 が 続く 。 

首都 閣 で * は きょう 、JR 東 日 本 
が 昼 ご ろ ま で 運休 する 予定 だ 。 
[再開 は 安全 が 確認 きれ て か ら ] 


In summer the following year, JR 
West decided not to announce plans 
to suspend train services in advance 
despite an approaching typhoon. The 


* ま 11 ロ 
tra1n8s, 


storm ended up stranding 
making it necessary to rush some Da8- 
sengers to hospitals. he company was 
critic1zedl again, this time for “striking 
out looking.“ 

In the Kanto region, the first “kei- 
kaku unkyu' was carried out last 
autumn. In the aftermath*'" of the 
typhoon that struck Japan in early 
September, passengers were thrown 
into confusion when the cancellations 
were supposed to end. 

East Japan Railway Co. JR East) 
failed to resume operations at 8 a.m., 


と する 私 鉄 ゃ 多い 。 先月 の 混乱 を 
教 調 と し 、 運休 明け の 「 出 口 隊 
略 | を 練り 直し た 結果 だ ろう か 。 


きのう の 夜 、 関 東 地方 で は 列車 
の 走る 音 や 踏切 の 警報 音 が ほぼ 全 
域 で 絶え た 。 鉄 道 の 運休 更に 今回 
の 台風 は どう 刻ま れる の だ ろう 
か 。 い ま は た だ 、 深刻 な 被害 と と 
も に 語ら れ ぬ よう 祈る ば か り だ 。 


the time the company had announced 
on the previous day as a guide*『. 

Railway operators are still strug- 
gling to figure out the best ways to 
announce ther plans to restart train 
services after planned train cancel- 
lations. 

As for responses to Typhoon No. 
19, JR East was expected to suspend 
train operations until around noon on 
Oct. 18. 

Many railway companies said they 
would reopen ther services only after 
“safety is confirmed.“ 

This approach appears to reflect 
revisions to thenr “exit strategies” for 
restarting operations based on the 
lessons““* ]earned from the confusion 


]ast month. 


On the night of Oct. 12, the familhar 
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will not refer to serious damage by the 
typhoon. (The Asahi Shimbun, Oct. 13) 


sounds of running trains amd crossimg 


bells were not heard in most parts of 
the Kanto region. 


wonder how the latest typhoon and 


its repercussions*? on train services 
will be described in the history ofJapa- 


nese railway disruption. 


1 only pray that the descriptions 


借 英 文 訳注 
The typhoon conundrum still baf 介 es Japan's rail companies 
台風 対策 の 難題 に 鉄道 各社 の 模索 続く 
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[名 ] 難 問 . 難題 (= a confusing or dificult problem)。 

[ 動 ] 困 惑 さ せる, 面 く ら わ す (=to confuse sb completely)。 
[名 ] 洗 面 用 具 (= articles used in cleaning or grooming one- 
self)。 
[ 形 ] 粘 着 性 の , 接着 性 の (= designed to stick to sth)。 
[名 ] 破 片 」 か けら (= a sharp piece of broken glass, metal 
etc.)。 
[ 動 ] 一 で 混雑 し て いる (=to be full of people, cars, etc.)。 
[ 形 ] 人 人 の いな い (= with no people in it: empty)。 

[ 動 ] 再 開 する (= to start doing sth again)。 

[ 動 ] 一 に 慣れ る (= to get used to)。 


[ 動 ] 実 行 す る . 実施 する (= to put a plan or system into op- 
eration)。 
[ 動 ] 取 り 残 す , 立 往生 させ る (=to leave sb in a place without 


a way of leaving 0)。 


[名 ] 余 波 、 影響 (- the effects and results of sth)。 
[ 和 名] 指針 目安 (= sth that offers basic information or instruc- 


tion)。 
[ 名] 教訓 . 戒め (= sth to be learned)。 


[ 和 名] 影響 . 余波 the effects of an action or even1)。 
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14 台風 19 


は いす い どう お ん な ひび 
排水 ボ ン プ の 駅 音 が 鳴り 妖 
ん すい か お く と だ な 


住民 た ち が 浸水 家屋 か ら 戸棚 


ぎょ う お 


浴 蔵 庫 を 運び 出す 作業 に 追わ れ 
C い な 。 きのう 多 床 川 

近い 川 剛 市 高津 区 の 住宅 街 を 歩 
た 。 台 風 19 号 に よる 被災 地 の ひ と 
つ で ある 。 

「 自 宅 3 階 で 目覚 め 、 早朝 、1 階 

に 下り た ら ソフ ァ が プカプカ 淳 い 
て いま し た 。1 階 が 水没 し た の は 


初め て で です] と 地元 の 40 代 男性 。 


こう つめ あと 


号 の 爪 浪 


た いふ うい 


台風 一 過 の 秋空 の 下 、 ど ろ を 抗 く 
作業 に 汗 を 流し た 。 終 わり の 見 え 
な い 作 業 に た め 息 を つく 。 
現場 は 、 多 麻川 に 支流 の 平瀬 
が 注ぐ と ころ 。 住民 の 多く は 無事 
だ っ た が 、 浸 水 し た マン ショ ン の 
1 階 で 60 代 の 男性 が 亡くな っ て い 
る 。19 細 は 東日本 の ほぼ 全域 に 暴 
風雨 を も た らし て 太平 洋 沖 へ と 
去っ た 。 

今回 、 池 落し た 河川 は 驚く ほ と 
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The impact of Typhoon No. 19 was 
evident““ all around me on the after- 
noon of Oct. 13, when 1 walked around a 
residential area in Kawasakrs Takatsu 
Ward near the Tamagawa river. 

Amid the noisy sounds of drainage“ 
pumps, residents were busy hauling“ 
cupboards, refrigerators and other 
household items out of their flooded 
homes. 

A man in his 40s said,“T woke up 
early on the third foor of my home. 
went downstairs and found a sofa bob- 
bing* in the water on the first foor. It 
was the first time the first foor ever 
got fooded.“ 

Under the glorious post-typhoon 


autumn sky, the man sighed in Yesig- 
nation** as he resumed the seemingly 


of rinsing 


interminable drudgery"" 
mud off his possessions. 
This neighborhood is at the conflu- 


ence*“" 
※10 


of Tamagawa and its tribu- 
tary” , the Hirasegawa river. Most 
of the residents in the area were safe, 
but a manin his 60s died in his flooded 
first-floor apartment. 

The typhoon's torrential rains and 
high winds wreaked havoc*" in most 
of eastern Japan before it barreled““ 
through to the Pacific Ocean. 

A surprisingly large number of riv- 
ers overflowed and fooded. Aside from 


well-known rivers such as the Tamaga- 


の 2019 年 10 月 14 日 月 曜日 


多い 。 多 摩 川 や 千曲 川 、 阿 武 限 川 
な ど 広 く 知 られ た 河川 も あれ ば 、 
半 川 や 越 辺 川 、 秋 山川 九 十 九 
川 な どこ れ ま で の 取材 や 旅行 で は 
縁 の な か っ た 河川 も ある 。 
気象 烹 が 公表 し て いる 「 危 際 度 
分 布 」 に は 、 河 川 池 溢 の 危険 度 が 
紫 、 赤 、 黄 の 色 で 示さ れ て い 
る 。 対象 は 全国 の 中 小河 川 約 
すず せ 、 川崎 市 の 平瀬 川 の 位 
置 も わか る 。 被害 河川 を 画面 上 で 


wa, Chikumagawa and Abukumagawa, 
there also were names 1 had never come 
across through work or travel, such 
as the Tokigawa, Oppegawa, Akiya- 
magawa and Tsukumogawa. 

The Japan Meteorological Agency's 
hazard distribution map shows the risk 
levels of fooding in purple, red and 
yellow. The map covers about 21.000 
midsize and small rivers nationwide, 
and 1 could locate the Hirasegawa in 
Kawasaki. 

As ] searched the flooded rivers 
on this map, the network of countless 


rivers began to look ke capillaries*“ 


covering the Japanese archipelago*". 
Photos and videos taken by my 


colleagues around the nation show a 


探す うち 、 無 数 の 川 が まる で 列島 
を 角 う 毛細 血 符 の よう に 見 えて き 
た 。 和 -* 
同僚 た ち が 各地 で 撮っ た 映像 を 
見 て みる 。 屋 根 で 布 を ふる 家族 、 
自衛 隊 へ ヘリ で 救助 きれ る 高齢 者 、 
消防 の ボー ト で 運ば れる 女性 
RE 。 あ まり に 池 産 地点 が 多く 、 
写真 を 見 て も 場所 に 見 当 が つか な 
い 。 私 た ち は 歴史 的 な 水害 を 目 の 
当たり に し て いる 。 


family waving a cloth from a rooftop, 
an elderly citizen being rescuedl by a 
Self-Defense Forces helicopter, and 
a woman being transported on a fire 
station boat. 

The fooding occurred at so many 
locations that just looking at these im- 


*5 as to where 


ages gave me no clues 
each picture was taken. 

We are definitely witnessing a del- 
uge of historic proportions. (The Asahi 


Shimbun., Oct. 14) 


葵 英文 訳注 
Much of eastern Japan deals with deluge of historic propor- 
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多摩 川 台風 被害 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


東日本 ほぼ 全域 で 歴史 的 規模 の 洪水 被害 


deluge 


evidlent 
draimage 
haul 

pob 
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[名 ] 大 洪 
flood)。 

[ 形 ] 明 ら か な (= clear: easily seen)。 

[名 ] 排 水 , 水はけ (= the act or process of draining sth)。 

[ 動 ] 運 ぶ . 引き ずる (= to move or carry sth with effort)。 

[ 動 ] ひ ょ いと 動く , 素早 く 上 下す る (= to move quickly up 
and down)。 
[名 ] あ きら め , 
inevitable)。 
[名 ] 骨 折り 仕事 (= boring. dificult。 or unpleasant work)。 

[ 動 ] ゆ すぐ , 洗い 流す (= to cleanse by flushing with water)。 

[ 名] 合流 点 (= he place of meeting of two streams)。 

[ 名] 支流 (= a branch that flows into the main stream)。 

[ 動 ] 大 惨事 を も たらす (= to cause damage、 disruption、 or de- 
struction)。 

[ 動 ] 和 突進 する (= to move at a high speed)。 

[ 和 名] 毛細 血管 (= the smallest kind of blood vessel)。 

[ 名] 列島, 群島 (= group of islands and the ocean surrounding 
them)。 


[名 ] 手 が か り 


水 , 豪雨 (= a sudden very heavy fall of rain: a 


忍 従 (= the acceptance of sth undesirable but 


終 口 (= sht that helps sb solve a problem or 


mystery)。 
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水曜 日 


15 披 災 地 の ラ グ ビ ー W 杯 


わ て けん か まい し し 


_ 台 風 19 号 は 、 岩 手 県 多 石 市 の 
人 々 が 心待ち に し て いた ラグ ビー 
W 杯 の 試合 を 中 止 に 追い 込ん だ 。 


全 2 試 谷 の うち 13 日 に 予定 され て 


いた 最後 の 1 戦 で ある 。 カ ナダ 代 
表 の 選手 た ち ( は 、 試 合 の 代わ り に 
泥 か き や 家 財 の 運び 出し な ど を 手 
欄 っ Sg 


『 信 れ し い 需 き で し た 。 沈ま グ 
側 か ら 申 し 出 が あり 、 浸水 の ひど 
か っ た 地区 へ 入っ て も らい まし 
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Typhoon No. 19 forced the cancella- 
tion of a Rugby World Cup match that 
eitizens of Kamaishi, Iwate Prefecture。 
were really looking forward to. 

The city was supposed to host two 
matches, but the second one, between 
Canada and Namibia scheduled for Oct. 
13, had to be scrapped. 

As a result, members of the Ca- 
nadian national team busied them- 
selves“ by helping local citizens clean 
up sludge* left by the typhoon and 
hauling household items out of their 
fooded homes. 

“What a happy surprise that was," 
gushed Tomoaki Sasaki, 41, a Ka- 
maishi official in charge of World Cup 
events in the city. “The Canadians 


た 」。 市 役所 で W 杯 を 担当 する 
Ei 
釜石 が 誘致 に 名 乗り 出 た の 


せん に 42 


3 和 和 です 
が 犠牲 と な り 、 な お 大 勢 が 避難 生 
活 に 耕 え て いた 。「 ラ グ ビ ー よ り 
被災 者 支援 を と いう 声 も 多かっ 
た 。 他 の 候補 地 と 違い 、 整 っ た 施 
設 も あり ませ ん で し た 」。 選 ば れ 
た の は 奇跡 だ っ た と 話す 。 

W 杯 に 向け 「 鵜 住居 復興 スタ ジ 
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volunteered their services,、and we 
gratefully* asked them to work in 
neighborhoods that suffered the worst 
flood damage." 

Kamaishi made its bid to host World 
Cup matches three years after the 2011 
Great East Japan Rarthquake. More 
than 1.000 of its residents died in the 
tsunami triggered by the quake, and 
many were still living in temporary 
quarterS. 

“A lot of people saidl helping quake/ 
tsunami survivors should take prece- 
dence over*” rugby。 Sasaki recalled. 
“And unlike other bidders, we didnt 
have any decent facilities to speak of” 

Sasaki said 志 was a miracle that 
Kamaishi was chosen. 
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水曜 日 プ タ 


アム 」 が 完成 し た の は 昨年 夏 。 津 
波 で 全壊 し た 小 中 学 校 の 跡地 に 建 
て られ た 。 震 災 当 日 、 生 徒 児童 は 
無事 だ っ た が 、 佐 々 木 きん は 友 だ 

や 近所 の 知り 合い を 人 も 失っ 


8 
は いと う た ん と う 


W 当 日 の 担当 は トイ レ と ゴ 


ミ 。 開け ば ま 、 津 小 の 直後 は トイ レ 
の 設営 の 


の ほか 、 遺 体 の 搬送 に ゃ 追 
われ た 。 あ れ か ら 8 年 。 壊滅 状態 
だ っ た 釜石 が ここ まで 来 ま し た 。 


Last summer, the Unosumai Fukko 
(Reconstruction) Stadium was com- 
pleted for the Rugby World Cup on the 
former site of an elementary-]Junior 
high school that was destroyed by the 
tsunmanmi. 

All the pupils*" survived the 2011 
catastrophe, but Sasaki lost many of 
his friends and neighbors. 

On the day of the frst Rugby World 
Cup match, Sasaki was in charge of 
maintenance of public lavatories“ and 
trash collection. 

In the tsunamis immediate after- 
math eight years ago, he recalled, he 
supervised the construction of publc 
lavatories and the transport of the 


remains* of victims. 


そう 世界 に 伝え られ た の は 何より 
の 成果 で す 」。 言 葉 の 端々 か ら 開 
催 地 の 務め を 果たし た 達成 感 が 伝 
わる 。 ' ' 
スタ ジア ム の 周辺 を 歩き 、 海 か 
ら 吹 く 風 を 浴び た 。1 試合 で 終 
わっ た の は 残念 だ が 、 開 催 ま で の 
普 労 と 当日 の 大 歓声 は いつ まで も 
語り 継が れる だ ろう 。 復興 と いう 
名 の 長く 険しい 上 : り 坂 に 、 だ し か 
一 - 歩 が 刻ま れ た 。 


“Kamaishi has come a long way 
from the state of utter*" devastation," 
he said, emotionally. “Being able to let 
the whole world know about that was 
the ultimate goal weve been striving 
for* ウ 
His every remark conveyed*“a 
sense of achievement at fulflling*“『 his 
duties as an official of a Rugby World 
Cup host city. 

1 felt the sea breeze as 1 walked 
around the stadium. It was too un- 
fortunate that only one match was 
held there. But Tm sure the citizens of 
Kamaishi will ayays be talking about 
all the hard work that went into getting 
the city ready for the big event and the 


※14 


exultant” cheering that erupted on 
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game day. 

There is no question that the city 
marked a truly memorable step in its 
long, uphill*" battle of post-disaster re- 
construction. (The Asahi Shimbun. Oct. 16) 


釜石 鵜 住居 復興 スタ ジア ム (フォ トラ イブ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
Typhoon cant derail feelings of recovery in rugby host city 
ラグ ビー 開催 地 , 復興 の 思い は 台風 に も 揺るが ず 


*1] derail [ 動 ] 失 敗 さ きせる, 阻む (= to prevent a plan or process from 
succeeding)。 
*2 Dusy oneself [ 動 ] せ っ せ と 一 を する (= to occupy yourself with work or an 
activity)。 
*8 sludge [名 ] 泥 , 軟 泥 。 ヘ ドロ (=thick。 soft, wet mud)。 
*4 gratefully [ 副 ] 感 席 し て . あり が た く (= with appreciation for sth done 
Or receiVed)。 
*5 take precedence [ 動 ] 一 より 優先 する (= to take priority over sb/sth else)。 
OVeY 
*6 decent [ 形 ] 適 切な , 妥当 な (に ofa good enough standard or quality)。 
*7 pupil [ 名] 児童. 生徒 (= a young student)。 
*8 lavatory [名 ] 洗 面 所 . お 手洗 い (= a toilet)。 
*9 remnains [名 ][ 複 ] 遺体 , 亡骸 (= the body of a dead person or animal)。 
*10 nutter [ 形 ] 全 く の , 徹底 的 な (= complete or extreme)。 
*11 strive for [ 動 ] 一 の た め に 努力 する (= to try to obtain or bring about 
sth)。 
*12 conmvey [ 動 ] 伝 える (= to communicate ideas or feelings indirectly)。 
*13 fulfill [ 動 ] 実 現す る . 遂げ る (に to do or achieve what was hoped for 
or expected)。 
*14 exultant [ 形 ] 歓 喜 し た (= very happy and excited)。 
uphill [ 形 ] 困 難 な , 骨 の 折れ る (= diffcult to do or to achieve)。 
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い y) 


16 常 ニ 


[真っ 自 な 波頭 を 立て た 怒 潮 が 
飛 決 を 上 げ な が ら 後 か ら 後 か ら と 
押し 寄せ て 来 つ ゝ あつ て 、 性 も 全 
体 が 沸 々 と 煮え くり 返 ほる 湯 の や う 
に 見 える 」。 谷 崎 潤一 郎 の 名 作 
「 細 営 』 の 一 節 で ある 。 読 ん で 目 
に 洋 か ぶ 江 流 は 、 台風 19 号 の 被災 
地 と その ま ま 重なる 。 

「 一 面 に に 証 々 た る 港 流 の 海 で 
( 略 ) 人 が 畳 の 上 ! に 乗 つた り 木 の 
枝 に 揃 ま つた り し て 助け を 呼び な 


が ら 流 れ て 行く けれ ども 、 こす 
る こ も 出来 な い 」。 三島 由紀 夫 
と ー の 表現 を 「 今 の 作家 に は どう 
し て も 書け な い 」 と た た えた 。 
指 写 が 生々 し い の は 、 谷崎 が 
1938 年 の [阪神 大 水害 」 を 目 の 当 
た り に に し た か ら だ 。 大 山系 を 
っ た 授 南 が 土石 流 を 引き 起こ 
了 s 700 人 が 織 牲 に な っ た 。 和央 


こう な ん が く え 


は 、 線 者 の 通 ョ う 地元 ・ 甲南 学園 の 


ぶん し ゅ う 


集 を 読み 、 執 筆 の 参考 に し た と 
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Apassage from Junichiro Tanizakrs 
(1886-1965) novel “Sasameyuki" (The 
Makioka Sisters) reads as follows: 
“With raging waves surging endlessly, 
blowing spray from their stark white 
crests“, the whole place looked as ぜ 
everything were boiling rapidly.“ 

This description of turbid“ water 
immediately evokes images of flood 
damage caused by Typhoon No. 19. 

Tanizaki continues: “In this endless 
expanse ofmuddy sea,people clung“" 
tatamr mats and tree branches, cry1ng 
out for help as they were carried away 
by foodwater. But there was nothing 
anyone could do for them.“ 

Novehist Yukio Mishima (1925-1970) 
praised Tanizakis descriptive style, 


noting, “No novelist today can ever 
emulate it 

The vividness of Tanizakis depiction 
came from his own experience of the 
“Hanshin Dai-suigai "(Great Hanshin 
flood) of 1938, in which 700 people were 
killed in Kobe and surrounding areas 
in landslides triggered by torrential*" 
rains that fell on the Rokko mountain 
Tang6e. 

As part of his research prior to Wr1t- 
ing “The Makioka Sisters,′ Tanizaki 
was said to have perused“ a collection 
of essays by students at the Konan 
Gakuen school, which one of his rela- 
tives attended. 

“Hanshin Chiho Suigai Kinencho,“ 
a book edited and pubhshed by Konan 
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は ん し ん ち ほう すい 


1 南大 学 が 編ん だ 阪神 地方 水 


SW 性 どう 


念 帳 』 に は 、 炎 放 曹 ら の 壮 
記 が 並ぶ 。「 家 々 が 一 瞬 で 消え た 」 
「 弟 が 3 日 後に 遺体 で 見 つか っ 
た 」「 科 学 よ り 自 然 の 力 は 員 い 」。 
生々 し い 言 『 葉 が 続く 。 

阪神 大 水害 か ら 八 十 余年 わが 
国 の 防災 イン フラ は 進化 し た 。 気 
NMM 
それ ら を 生か す 方 法 も 着実 に 


University to memorialize the 1938 
deluge, contains graphic*” accounts 
written by youmg SurV1yor8. 

"Homes disappeared in a flash," 
says one. Another notes bluntly*", “My 
younger brother was found three days 
]ater, dead.” There is also this observa- 
tion*: “Nature is more powerful than 
SclenCe.” 

Over the past eight decades since the 
Hanshin deluge, advances have been 
made in Japan's disaster-prevention 
infrastructure, and the accuracy of 
weather forecasting has improved 
significantly. Also, the public has cer- 
tainly learned to take advantage ofnew 
resources at their disposal*“. 


ポ 18 
Ll 


Still, there is no way to avert" "aty- 


し て きた 。 そ れ で も 、 日 本 が 日 本 
の 位置 に ある 限り 、 台 風 の 胃 来 を 
防ぐ すべ は 今後 も な い 。 v 
「 党 ニ 備 へ ヨ 」。 神戸 市 に ある 甲 
南大 の 敷地 に は 、 創 設 者 の 言葉 を 
刻ん だ 石碑 が ある 。 自 校 の 児童 ら 
の 命 を 奪っ た 水害 か ら 得 た 教訓 
だ 。 短 い 言葉 の 中 に 、 災 審 列 島 を 
生き る 私 た ち へ の メッ セー ジ が 涯 
縮 さ れ て いる 。 


phoon, now or at any tme in the future, 
as long as Japan's geographical position 
remains unchanged. 

A stone monument on the Konan 
University campus in Kobe bears““ 
the words ofthe founder: “Be prepared, 
always.“ 

It was a lesson learned at the cost 
of the Ihves of the schools pupils who 
perished*? in the great flood. The 
short message is all we need to heed*“ 
as residents of this disaster-prone na- 
tion. (The Asahi Shimbun. Oct. 17) 
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甲南 大 学 ポ ー ト アイ ラン ドキ ャ ン パ ス (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
No lesson from past redundant in nation prone to calamities 
過去 の どん な 教訓 も お ろ そ か に で き な い 災害 列島 日 本 
*1 redundant [ 形 ] 不 必要 な , 余剰 の (= exceeding what is necessary or nor- 
mal)。 
* ら 9 calamity [名 ] 災 難 . 悲劇 (= a disaster)。 
*8 orest [名 ] 頂 点 . 頂上 . 波頭 = the top part ofa hill or wave)。 
*4 turbid [ 形 ] 濁 っ た . よど ん だ (= not clean or clear: cloudy or mud- 
dy)。 
*5 cling [ 動 ] し が みつ く (= to hold sb/sth tightly)。 
*6 emulate [ 動 ] ま ね る , 張り 合う (= to strive to equal or excel, esp. 
through imitation)。 
*7 torrential [ 形 ] 急 流 の よう な , 猛烈 な (= falling in large amounts)。 
*8 perusSe [ 動 ] 詩 読 する . 詳細 に 調べ る (to read through carefully)。 
*9 graphic [ 形 ]( 描 写 が ) 生々 し い (= described giving a lot of detail, 
esp. sth unpleasant)。 
*10 bluntly [ 副 ] 素 っ 気 な く . は っ きり と に =jina very direct way, without 
trying to be polite or kind)。 
*11 observation [名 ] 記 録 . 所 見 . 感想 (= a statement about sth you have no- 
ticed)。 
*12 at one's disposal [名 ] 思 い ど お り に (=available to use as one wishes)。 
*18 avert [ 動 ] 避 け る , 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 
*14 Dear [ 動 ] 記 載 が ある (= to exhibit: to show)。 
*15 perish [ 動 ] 死 ぬ (= to die, esp. in a sudden violent way)。 
*16 heed [ 動 ] 心 に 留め る , 気 を つけ る (= to pay careful attention to sbs 


advice or warning)o 
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し ゅ う せ ん と うき ょ う 


終戦 間 年 の 暮れ 、 東 京 ・ 有 楽 
に 映画 館 が 生ま れ た 。 丸の内 スバ 
0 に バラック が 広 が 

ヤミ 市 が 人 で あふ れる 中 、 娯 
ysW た bg っ た 。 
火災 に よる 発 白 を は さ み 、1966 
年 春 に 有楽 町 スパ ル 座 と し て 復 
活 。「 ぃ っ ゃ 心 ! に 太陽 を 」 半 
ジー・ ラ イダ ー」 な ど 10 万 人 を 超 
る 動員 も 珍し く な か っ た 。 現 支 


い \ に ん あ だ ち 


の 足立 喜 之 さん (62) は | スク 


加 3 
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On Dec. 31, 1946, the Marunouchi 
Subaru-za movie theater opened in 
Tokyos Yurakucho district. 

World War II had ended only the year 
before. Shanties“*_ mushroomed“ and 
black markets teemed with*“ shoppers 
im war-ravaged areas of the capital. 

While the war's scars were clearly 
visble, an entertainment-starved pub- 
lic Hocked to the new cinema. 

The theater was closed in 1953 after 
a fire, but was reborn in spring 1966 
and renamed Yurakucho Subaru-Za. 

Itwas not unusual for movies shown 
there to draw more than 100.000 
people. The 1967 British 操 m “To Sir, 
With Love” was one such case, and so 
was the 1969 American indie“ “Easy 


リー ン は 一 つ で 270 席 。 ど れ だ け 
満席 が 続い た か 。 当 時 の 隆 態 ぶり 
は 舞 像 を 縮 し ます 」。 

息 立 さ ん は 大 学生 だ っ た 7 年 
自 、 ス ヌ ー ピー 喘 画 を みよ うと 和 有 
楽 町 駅 に 降り た つ 。「 長 能 の 列 で 
朝来 た の に 入館 で きた の は 生後 
時 く ちゅ いで し た Js 和 業 後 は 東宝 
に 入社 し 、 商業 施設 を 内 で 複数 の ス 
りー 人 WRBK 開 呈 

< く 携わっ た 。 
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Rider.“ 

“The theater has one screen and 
270 seats. 1 cant even begin to guess 
the number of days the tickets were 
sand Yoshiyuki Adachi, 62, 
the cinema's current manager. "The 


sold out.“ 


extraordinary popularity in those days 
1s simply beyond imagination." 

Adachi was a university student 
when he got offthe train at Yurakucho 
Station in summer 1976 to see a Snoopy 
movie. 

“There was along Hmne ofpeople wat- 
ing outside the cinema.” he recalled. 
“1 got there in the morning, but it was 
already around 3 pm. when 1 fnally 
got inside.“ 

Upon graduating from his univer- 
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し は い に ん 


支配 人 ! に 就 いた の は 08 年 。 喘 映画 
鑑賞 の 主役 の 座 は 、 WW 


きだ シネ コン に 移っ て いた 。 設備 


還 5. ほう ラ 


の 老 配 化 と あい まっ て 今月 20 日 で 
閉館 され る こと に 。 い ま は 厳選 し 
た 過去 の 名 作 を 再 上 映し て いる 。 
伴内 を 取材 し た の は 「 ロ ー マ の 
休日 」 の 上 映 日 。 席 は 9 割方 う 
まっ て いた 。「 最 後 ま で ご ゆる り 


ほう そう 


と ご 鑑賞 下さ いま せ 」。 館 内 放送 


じ ょ せ い 


の 女性 の 声 は 時 代 を 感じ し きせ る 。 


sity, Adachi joined Toho Co., where he 
became involved in establishing many 
multiplex theaters inside commercial 
facilities. 

By the time he became Subaru-za's 
manager in 2008, the pillar* of the 
movie theater business had shifted to 
the multiplexes he had developed. 

With Subaru-za definitely showing 
its age now, its management has de- 
cided to close it for good“ on Oct. 20. 

Currently, it shows reruns“ of care- 
fully selected classics. 

On the day 1 went there, “Roman 
Holiday” was playing, and the seats 
were about 90 percent fll. 

An announcement on the PA sys- 


tem*"in awoman's voice that sounded 


チャ イム 音 で 上 映 が 始ま り 、 
| ン に 慣れ た 身 ! 
だ 。 

映画 が 終わ っ て 、 
る 。 観客 が 惜しむ よう 1 携帯 電話 
で 筐 内 を 撮影 し 始め た 。 戦後 映 画 
史 そ の も の の よう な スク リー ン 
は 、 あ きっ て 半 世 紀 の 歴史 に 幕 を 
下ろ す 。 


必 当 
し ん せん 


に は か えっ て 新鮮 


明か り が と も 


いた いで ん 


quaintly* dated** invited the audi- 
ence to “sit back, relax and enjoy the 
品 m to the end." 

Then came the sound of a chime 
that is often rung at schools to an- 
nounce the start of classes.1found this 
throwback“" to the old days a welcome 
change from sitting in a multiplex. 

When the fm ended and the lights 
came back on, many members of the 
audience began snapping pictures ofthe 
theater with cellphones as せ missing 
the place alreadyr. 

Two days from now, the final curtaim 
will come down on this screen that 
has effectively*" embodiedY" Japans 
postwar cimnema history for half a cen- 
tury. (The Asahi Shimbun, Oct. 18) 
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有楽 町 駅 (フォ トラ イブ ラリー) 


免 黄 文 訳注 
Final curtain to fall Oct. 20 on historic Tokyo movie theater 
歴史 ある 東京 の 喘 画 館 が 今月 20 日 に 幕 を 下ろ す 


*1 shanty [名 ] 掘 っ 立て 小屋 (= small crude shelter used as a dwelling)。 
*2 mmushroom [ 動 ] 急 激 に 増加 する (= to increase or develop rapidly)。 
*8 teemn with [ 動 ] 一 で 満ち あふ れる (= to contain large numbers of sth)。 
*4 flock to [ 動 ] 押 し 寄せ る , 群がる (= to go or gather together some- 
where in large numbers)。 
*5 indie [名 ] イ ン デ ィ ー, 独立 プロ 系 作品 (= sth produced by an in- 
die)。 
*6 comnmeroial [ 形 ] 商 売 用 の , 営業 用 の (relating to business)。 
*7 pillar [ 和 名] 中心 的 存在 (= a supporting or important member or parU)。 
*8 for good [ 副 ] 永 久 に (= permanently)。 
*9 rerun [名 ] 再 上 映 , 再 放送 (= a TV program or movie that is shown 
again)o 
*10 PA system [名 ] 拡 声 装 置 (= public address system)。 
*11 quaintly [ 副 ] 風 変り に , 蘭 風 で (= charmingly odd, esp. in an old- 
fashioned way)。 
*12 dated [ 形 ] 時代遅れ の , 古風 な (=old-fashioned)。 
*18 throwback [名 ] 送 行 , 後戻り (= a reversion to an earlier ancestral charac- 
teristic)。 
*14 effectively [ 副 ] 事 実 上 , 実際 上 は (= used for saying what the situation 
really is)。 
*15 embody [ 動 ] 形 に 表わす , 具体 化す る (= to express or represent an 


idea or a quality)。 


2019 年 10 月 19 日 土曜 日 


18 サム ライ も つら いよ 


現役 時 代 は 単身 赴任 の 直し さ に 
耐え 、 と き に 飲み 過ぎ て 羽目 を 外 
す 。 中 授 後 は 自分 の 発 位 を 気 に 病 
基 Rnew 東京 ・ 両国 の 江戸 東京 博 


物 館 で 特別 展 「 寺 サム ライ 」 
(※ 月 4 日 まで ) を 見 て 、 沖 戸 を 生 
きた 武士 た ちの 等 身 大 の 悩み に 触 
し 7Eo 所 

_ た と えば 江戸 詰 の 久留米 落 士 を 
描い た 絵巻 。 心 待ち に し に 帰国 が 
華 府 の 命令 で 急 に 延期 され 、 藩 寺 


た ちの 酒席 が 荒れ る 。 慣 っ た 11 
人 が 板 戸 を 倒し 、 酒 板 を 割っ て 暴 
れ た 。 本 社 へ も どる 辞令 が 土壇場 
で 取り 消さ れ た サラ リー マン の 心 
境 だ ろう か 。 am 
寿命 は いま より 短く 、 内 五 十 を 
過ぎ る と 遺言 状 を 書く 武士 も 多 
か っ た 。「 子 ども を 遊び 人 に する 
な 」「 自 分 の 葬儀 は な る べく 質素 
に 、 で きれ ば 火 発 で 」。 こ と 細か 
い 指 示 が し た た め ら れ て いる 。 
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Underneath their armor, samuran 
feudal warriors were just ordinary 
mortals*~ with their all-too-human 
weaknesses and shortcomings“. 

That was what 1 gathered from 
seeing “Samurai--Peacekeeping Con- 
tributors in Edo Period,” a special 
exhibition running through Nov. 4 
at the Edo-Tokyo Museum in Tokyos 
Ryogoku district. 

For example, they bore ther loneh- 
ness and sometimes drank in excess to 
drown their miseries while serving on 
posts that took them away from home 
and family. Once retired, they fussed“ 
over how their own funerals should be 
conducted. 

An “emaki” illustrated handscroll 


tells the story of retainers“ of the Ku- 
rume Domain (present-day Fukuoka 
Prefecture) stationed in Edo (present- 
day Tokyo) during the Edo Period 
(1603-1867). 

They are upset by news that their 
imminent--and much-awated--return 
to Kurume has been postponed*? by 
order of the government. Eleven of 
them go on an outraged rampage** at a 
drinking party, knocking down a door 
and smashing bottles of sake. 

Timagine that any salaryman today, 
whose promisedl return to the head 
office was abruptly*′ called off at the 
]ast minute, can fully relate to“ these 
hapless “retainers. 

Back then, life expectancy*" 
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め と 


し ゃ っ きん 


と 明示 し た 。 所 有 品 を 売っ て 借 人 多 
の 返済 < 売 て よ と 記し て 、 こう 半 
ぶ 。 (死ん で ゆく 地 ご く の 沙 湊 
は と も か くも あと の し まつ が 
が ね し だ いな れ )。 

拉 当 の 小 酒井 大 悟 学芸 員 (4⑫ 
は 「 汗 戸 は 物価 が 高 を 勤番 の 臣 
土 の 暮 らし は 至っ て 質素 で し 


much shorter than what it is now, and 
many samural had ther last will pre- 
pared after they turned 50. 

“Dont let my children become slack- 
ers。 went one will. 

Another gave detailed instructions 
on funeral procedures、such as, “Let 
my funeral be as simple as possible、 
preferably just a cremation." 

The last will and testament of ukiyo- 
e artist Utagawa Hiroshige (1797-1858) 
caught my attention. 

Asamurai by birth, Hiroshige speci- 
fied“「 that his faneral be conducted in 
keeping with samurai custom. 

Instructing that his possessions be 
sold to pay of his outstanding*“ debts, 
he concluded wryly* "to the effect, 


た 」。 安 い 食材 を 買っ て 自炊 に 友 
め た 。 休日 は 浅草 や 向島 な どの 名 


所 を せっ せ と 訪ね 、 帰国 の 際 に は 
送別 の 秋 が 連 日 続い た そう だ 。 
半 的 身分 制 に し ば られ 、 万 事 
< 計 厳 で あっ た か に 見 えて 、 悩み 
ー と 、 半 語 ご Lau ま を まき る る 和 
た ちと ほとん ど 変 わら な い 。 サ ム 
ライ た ち が 職 場 の 同僚 で ある か の 
よう に 親しく 感じ られ た 。 


“Money talks. But 11 talk eyen more 
when is time to clean up things after 
my death.“ 

Daigo Kosakai, 42, the museum's 
curator in charge of this exhibition, ex- 
plained: “Prices were high in Rdo, and 
samurai from the provinces serving in 
the capital lived quite frugally*"" 

According to Kosakai, they tried to 
eat in as much as possible, buying and 
cooking cheap food. For entertainment 
on their days off, they busied them- 
selves by visiting such places ofinterest 
as Asakusa and Mukojima. 

When they fnally receivedl orders 
to return home, they attended farewell 
parties every day. 

Tthought of samurai as stern, forbid- 


ding individuals bound by the feudal 
code of conduct“* in every aspect of 


their Iives. 


In reality, they Iived with pretty 
much the same worries。 disappoint- 
ments and so on as we do today. 

Suddenly, 1 felt a close affinity to 
them as fthey were my colleagues. (The 


Asahi Shimbun, Oct. 19) 


但 英 文 訳注 
Exhibition shows that samurai were real people, just hike us 
私 た ちと 変わ ら な い , 等 身 大 の サム ライ に 触れ る 特別 展 
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[名 ]( い つか は 死ぬ 運命 の ) 人 間 (= a human)。 

[名 ] 欠 点 , 不 十分 な 点 (= a fault or failure to meet a certain 
standard)。 

[ 動 ] や きも きす る (に to worry unnecessarily or excessively)。 
[名 ] 家 臣 . 家 来 , 従者 (= a servant or an attendant)。 

[ 動 ] 延 期す る . 遅らせ る (=to put of to a later time)。 
[名 ] 大 暴れ (= an occurrence of wild and usually destructive 
behavior)。 

[ 全 ] 突 然 に . 不意 に (= quickly and without warning)。 

[ 動 ] 共 感 する (= to understand and appreciate sb/sth)。 

[ 形 ] 不 運 な , 不幸 な に unlucky)。 

[ 名] 寿命 , 余命 (= the length of time that sb is likely to live)。 

[ 動 ] 明 細 に 言う . 特定 する (= to name or state explicitly)。 

[ 形 ] 未 払い の , 未 解 決 の (= not yet paid, resolved, or dealt 
with)。 

[ 副 ] 皮 肉 っ ぽく (= in a way that expresses dry, esp. mocking, 
humour)。 

[ 副 ] 節 約 し て . つま し く (= in a frugal or saving manner: 
thriftily)。 

[ 名] 行為 規範 (= a set of rules about how to behave)。 


に 2019 年 10 月 20 日 日 曜日 


19 台風 19 号 か ら 1 週 間 


ょ うり く 


台風 19 号 の 上 陸 か ら 1 週間 が 
た っ た きのう 、 多 摩 川 の 河川 敷 を 
歩い た 。 野 球場 だ っ た と ころ は 一 
面 の 泥 で 、 鞭 が 沈む 。 流 れ て きた 
巨木 も 転がる 。 荒涼 と し た 風景 だ 
が 、 こ こ に 暮らす ホー ムレ ス の 人 
ち の 生活 再建 は 始ま Eo 

通称 と ゲ さ ん と いう 70 歳 の 男性 
は バラ ッ ク に 泥 が 入り 、 住 め な く 
な っ た 。 テ ント を 張る た め 、 知 人 
に 手伝っ て も らい 木 の 板 で 土台 作 


り を し て いた 。 ず っ と 川崎 市 の 知 
人 宅 に 進 難し て いて 、 ょ ようやく 
戻っ て きた と こ ろだ 。 
公共 の 避難 所 に 向かお うと は 考 
えな か っ た と いう 。「 そ ん な と こ 
に 行っ た っ て 、 い い 顔 を きれ な い 
よ 」。 傘 は 知り 合い が いる か らい 
い 。 で も 、 そ うじ ゃ な い 人 も いる 
ょ ね ー 一 。 話 は 東京 都 台 東 区 の 件 
に 及 ん だ 。 ' 
台風 で 数 多く の 痛ま し い 出来 事 
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On Oct. 19, one week after Typhoon 
No. 19 made landfall*' in Japan, 1 
walked along a riverside area by the 
Tamagawa river, which runs through 
Tokyo and fows into Tokyo Bay. 

A baseball field there was coveredi in 
mud and my shoes sank into . 1 came 
across a large fallen tree that had ap- 
parently“ washed up there. 

In this bleak“ 1andscape, 1 saw 
homeless people in the area working to 
rebuild their shattered“ ]ives. 

A 70-year-old man known as “Hige- 
san” (Mr. beard) had ]ost his shack, 
which was fooded with mud. With the 
help of his friends, he was building a 
wooden foundation to pitch“ a tent. 

Hige-san had just returned from the 


home of a friend in Kawasaki where he 
had taken refuge“. 

He never considered going to a public 
evacuation center. 

“] wouldnt have been welcomed at 
such a place,” he said. 

He added that he was luckier than 
many of his peers“ because he had 
friends. But, he said, some have none. 

We talked about a distressing*" 
episode that occurred in Tokyos Taito 


※10 


Ward during the ferocious“” typhoon. 

Dumng the typhoon, a homeless man 
who sought shelter at an elementary 
school in the ward beimg used as an 
evacuation center was refused entry 
because he could not provide proof he 


jived in the ward. 


2019 年 10 月 20 日 日 曜日 ) 


が 報じ られ た 。 台 東 区 の 件 も し 
い ニ ュー ス の 一 つ で あろ う 。 避難 


ょ うがっ こう 


所 の 小学 校 を 訪れ た ホー ムレ ス の 
男性 が 、 区 の 職員 か ら 「 区 民 の た 
め の 施 設 % な の で 」 と 指 否 され た 。 
批判 を 受け て 区 長 が 講 罪 し た 。 
台風 の 当日 、 職 員 は 気 が 動転 し 
て いた か も し れ な いし 、 他 の 人 遊 難 
者 が 嫌がる と 思っ た か も し れ な 
い 。 し か し 目 の 前 に いる 人 が 大 雨 
の な か で 極め て い 立場 に ある 


A Taito mumnicipal government off- 
clalturned the man away, saying, “This 
facility is for ward residents." 

After the official's action drew 
harsh criticism, the mayor of the ward 
apologized. 

Perhaps the shelter official was 
upset* or thought that the homeless 
man's presence might annoy other 
GeVacueeS. 

But how did the official fail to 
realize that the man was in a very 


ネ 12 


vulnerable“”position as he was desper- 


ately seeking safety from the raging*" 
storm? 

IMother Nature、 which can be merci- 
less*3 rom time to time, has forced us 


to confront the question of who should 


と 、 量 巡ら すこ と は で き な か っ 
た が 。 災害 弁 者 と は 誰か 。 過酷 な 
自然 が 投げ か け て いる 。 

河川 こ 住む 別 の 男性 は 持っ て 
いた 服 を ほとん ど だ め に し た と い 
う 。「 で も 支援 し て くれ る 人 が い 
て 、 使 わな い 服 を 提供 し て くれ 
る 。 みん な で 分 け よ うと 皿 っ 
て 」。 寒い 季節 を 前 に あたたか い 
手 も ある 。 


be regarded as vulnerable to natural 
dhisasters. 

Another man living in the riverside 
area sad he had lost most ofthe clothes 
he owned. 

"But there are people trying to help 
us by giving us clothes they dont use. 1 
intend to share them with others (living 
around here),” he said. 

There are apparently some warm 
hands offering help to vulnerable 
people just as the cold season is draw- 
ing near*". (The Asahi Shimbun, Oct. 20) 
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0 2 だ 


台風 19 号 で 大 増水 し た 荒川 (フォ トラ イプ ブ ラリー) 


但 英 文 訳注 
Homeless near Tamagawa river fght to rebuild after typhoon 
多摩 川沿 い の ホ ー ム レス の 人 々 . 台風 後 の 生活 再建 に 
*1] landfall [名 ]( 履 な どの ) 接近 , 上 陸 (= the time when a storm or hur- 
ricane arrives on land)。 
* り の apparently [ 副 ] ど う や らら し い (= according to the way sth appears)。 
*3 pleak [ 形 ] 気 の めい る よう な (= not encouraging or giving any rea- 
son to have hope)。 
*4 shattered [ 形 ] 損 な われ た (= damaged or destroyed)。 
* ま 5 shack [名 ] 掘 っ 立て 小屋 (= a small house or building that is not put 
together well)。 
*6 pitch [ 動 ] 設 営 する (= to set up and fix in position)s 
*7 take refuge [ 動 ] 人 避難 する (= to seek shelter from some source of danger or 
hardship)。 
*8 peer [名 ] 同 等 の 者 . 仲間 (= a person who has the same social sta- 
tus as you)s 
*9 distressimg [ 形 ] つ らい , 悲惨 な (= causing anxiety, sorrow or Dain)s 
*10 ferocious [ 形 ] 獲 烈 な (= fiightening and violent)。 
*11 upset [ 形 ] う ろ た えた , 動転 し た (= disordered: confused)。 
*12 vulnerable [ 形 ] 弱 い , 脆弱 な (= weak and easily hur0)。 
*13 raginmg [ 形 ] 激 し い , 猛烈 な に very powerful)。 
*14 imerciless [ 形 ] 容 赦 な い (=very cruel or harsh)。 
*15 dravy near [ 動 ] だ ん だ ん と 近づく (=to come closer: to approach)。 


2019 年 10 月 21 日 月 曜日 


20 サク ラ の 賑やか し 


客 で は な い の に 客 の ふり を し 
て 、 その 場 を 賑やか す の が サク 
フ s ぱっ と 景 気 よ く そこ ぱっ 
と 散る の が 局 源 だ と 手元 の 辞典 に 
ある 。 需要 は いつ の 世に も ある よ 
う で 、 通販 サイ ト に うそ の ロ コ ミ 
を 投稿 する 行為 が 半 題 に な っ た こ 
か 

で は 就活 で サク ラ の 学生 が 
上 を ムー 和 が 幸 し られ た 。 
賀 で 開か れ た 中 小 企業 の 革職 説明 
会 に 人 が 集まら な か っ た た め ら し 
い 。 どう に か 格好 が つけ ば いい と 
いう 姿勢 は 機転 で は な く 恒 知 恵 で 
ああ 

さき て こ ちら は 海上 自衛 隊 が サク 
ラ の よう に 思え て くる 語 だ 。 米国 
が 、 イ ラン を 海上 か ら 旬 凍 す る 
「 有 志 夢 合 ] へ の 参加 を 各国 に 来 
め て いた が 、 5 カ国 程度 し か 集 ま 
ら な い 。 不 人 気 な の は 当然 で 、 米 
国 の 乱暴 な 外交 こそ が 中 東 を 不 交 

官 し て いる 。 

日 本 は と いう と 参加 を 見 送り つ 
つも 、 交 船 は 派遣 する 方 向 に な っ 
た 。 何 と も 分 か り に くい が 、 有 志 
まで いか ず と も 「 有 志 の ふ り 」 を 


する の が 狙い な の だ ろう 。 船 が 行 
く の は 有志 連合 が 活動 する 予定 の 
ホル ムズ 海峡 の 手前 まで 。 賑 や か 
し に は な る よう で 、 米 国 は 歓迎 し 
で いあ 。 

党 級 計 じ で も 。 自衛 隊 の 海外 派 
遺 の ハー ドル は 、 ここ まで 下がっ 
て し まっ た か 。PKO や イラ ク 派 中 


で 普 論 に な っ た の は 今や 草 。 今 回 
WDB 国会 
承認 すら いら な い 「 調 査 ・ 研 究 」 


の 人 具 ra と みみ の 義和 
だ 。 

いや いや 「 ふ り ] 程度 だ か ら 構 
わな い 、 と 言わ れる か 。 米国 と イ 
ラン の 繋 張 が さら に 高 ま れ ば 、 果 
た し て サク ラ の まま で いら れる か 
どう か 。 


PKO (国際 連合 平和 維持 活動 ) の 関係 者 が 必ず 着用 
する 防護 ヘル メッ ト 。 


9 2019 年 10 月 22 日 火曜 日 


は い 


21 に わか ファ ン の W 杯 


急い で 頭 に 詰め 込 な の は 「 に わ 
か 入 畔 」」 い きか な り 護っ て き て す 
ぐ や む の は 「 に わか 雨 」。 様々 な 
に わか が ある が 、 海 外 に 紹介 され 
た 例 は 初め て か も し れ な い 。「 に 
わか ファ ン 」 で ある 。 

日 本 で 開催 中 の ラグ ビーwW 称 を 


めぐ っ て 、 英紙 に 「niwaka fans 」 
と 載り 「 新 参 者 、 時 流 に 乗る 人 ] 


と の 説明 が 付い た 。 当 方 も 試合 ご 
と だ 一 ウー 攻 dna 


記 


る 口 で ある 。 尋 味 深い の は 試合 運 
びに 限ら な い 。 拓 

サッ カー の 兄弟 の よう な 競技 な 
が ら 、 文 化 の 和信 い が 伝わっ て く 
る 。 紳士 の スポ ー ツ の 参 持 も ある 
の だ ろう 、 観 客 の ブー イン グ が 少 
な い 。 ど ちら の チー ム を 応援 する 
か で 客席 を 分 け な い の は 、 け ん か 
の 心配 が な いか ら か 。 

外国 人 に も 代表 の 門戸 が 開か れ 
て お り 、 た と えば 3 年 以上 続け て 
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In Japanese, the word “niwaka is 
often used as a prefix*” to denote* や 
something passing or impermanent. 

“Niwaka benkyo” is used to mean 
“cramming for an exam,” and “niwaka 
ame”means an unexpectedl rain shower 
that ends just as abruptly. 

Now a story on the Rugby World Cup 
2019 in a British daily has introduced 
it to English speakers, likely for the 
frst time, to talk about Japan's rugby 
craze“. 

The Guardian refers to Japanese 
who have gotten into rugby as "niwaka 
fans.” defining the term as “newcomers。 
or bandwagon*” jumpers." 

Actually, 1 myself happen to be one 


ofthem. With each match,、Tm learning 
the rules of rugby, bit by bit. And 1 am 
finding this sport fascinating, not on]y 
in how each game unfolds. 

Rugby may be soccer's brother, but 
each sport has its own distinctive cul- 
tural personality, 半 you will“. 

For one“",probably because fans rec- 
ognize rugby as a “gentleman's sport." 
there is little unmannerly* booing 
from the stands. And supporters of both 
teams are seated together, apparently 
because they are unlikely to give in to 
hooliganism. 

As for players, the doors of Japan's 
national team are open to foreigners. 
For instance, anyone who has resided 
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本 


「 日 本 代表 っ ぽく な い 」 と も 感 
が これ も な か な か いい 、 ou 
これ ( は 相当 いい と 思え て きた 。 国 国 
籍 が あろ う が な か ろう が 、 住む 
人 、 関 わり の ある 人 全て で 作る の 
が 、 こ の 社会 な の だ か ら 。 

準々 決 障 の 南ア フリ カ 隊 に 出 た 
ピー ター・ ラ ブス カフ ニ 選 手 は 
母国 を 相手 に 壮絶 な 戦い を し た 。 
日 本 の チー ム で 活躍 し 、 代 表 の 要 


in Japan for three consecutive“" years 
or longer is qualified“" to join. 

At first, 1 felt the team didnt seem 
“Japanese” enough. But once IT got used 
to the hneup, 1 realized how much I 
hked this way. After all, our commu- 


*T members 


nity is meant to comprise 
of any nationality like the rugby com- 
munity, so long as they are residents 
who are committed to our society. 

Pieter “Lappies” Labuschagne, a 
South African on the Japanese national 
team, fought fiercely against his native 
country in the quarterfinals. He was a 
veritable star and key player. 

Four years from now, 1 wonder what 
the Japanese national team will be like. 

In Britain, where rugby originated, 


で も ある 。4 年 後 は どん な 顔ぶれ 
が 見 られ る だ ろう 。 

本 場 の 英国 で は サッ カー 好き が 
ラグ ビー 好き を 「 お 高く と まっ た 
に Re 

*。 そう 考え る と ファ ン に な る 電 
は で d 間 人 いか も 。 あめ 
や すい 点 を 割り 引い て も 、 多 く の 
スポ ー ツ 文化 を 吸収 で きる 強み が 
星 委 。 


1 understand that soccer fans tend to 


scorn*“ 


rugby fans as “snobs.” But 
since that is not the case in Japan, iis 
probably much easier for rugby to fnd 


1 acceptance here. 


um1verSa 

Though Japanese people are notori- 
ous for going from fad to fad, 1 believe 
their being able to absorb varied*" 
sports cultures is an asset*".(The Asahi 


Shimbun, Oct. 22) 
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* に わか ファ ン 日 本 で 開催 きれ た ラグ ル 」 な ど 5 つ の W 杯 関連 の こと ば が ノミ ネー 
ビー・ ワ ー ル ドカ ッ プ は 日 本 代表 の 試合 が ト 。 大賞 に は 日 本 代表 を 率い る ジェ イ 
テレ ビ の ゴー ルデン タイ ム で 中 継 さ れ 、 多 ミー・ ジ ョ セ フ ヘ ッ ド コー チ が 掲げ た テー 
く の 日 本 人 が 初め て ラグ ビー の 試合 を 見 る マ 「ONE TEAM( ワ ンチ ー ム )」 が 選ば れ た 。 
と いう 体験 を し た 。 大 会 中 の SNS 効 果 な ど 
も あり 、 ふ だ ん ラグ ビー を 見 な い 人 た ち が 
ラグ ビー の 魅力 に 接し 、「 に わか ファ ン 」 と 
な り 、 試 合 を 盛り 上 げた 。「2019 ユ ー キ ャ 
ン 新 語 ・ 流 行 語 大 賞 ] で は 、 修 補 30 語 の う 
ち 、「 に わか ファ ン 」、「 笑 わな い 男 」、「4 年 に 
一 度 じ ゃ な い 。 一 生 に 一 度 だ 。」「 ジ ャ ッ カ 


倫 英 文 訳注 
Time will tell 潤 Japan's new love of rugby is real or a passing 
fad 
日 本 の ラグ ビー 熱 が 一 過 性 か 本 物 か . これ か ら 試 きれ る 
*1] passing fad [名 ] 一 時 的 な 流行 (= sth that is very popular for a short time)。 
*2 prefix [ 名] 接頭 辞 (= an af placed before a word)。 
*8 denote [ 動 ] 意 味 する (= to represent or mean sth)。 
*4 craze [名 ] 大 流行 , 熱狂 (= an enthusiastic interest in sth)。 
*5 pandwagon [名 ] 時 流 に 乗っ た 活動 , 流行 (= an activity that a lot of peo- 
ple are doing)。 
*6 詳 you will [ 熟 ] い うな れ ば (=this is one way of saying this)。 
*7 for one (thing)  [ 副 ] 一 例 と し て (=as the frst of several possible instances)。 
*8 umnmanmerly [ 形 ] 無 作法 な , 粗野 な (= 則 -mannered: rude)。 
*9 consecutive [ 形 ] 連 続 的 な (= one after the other without any interruptions)。 
*10 qualify [ 動 ] 資 格 を 与え る (= to give sb the risht to do, have, or be a 
part of sth)。 
*11 comprise [ 動 ]l 一 か ら な る , 一 を 含む (=to be made up of sth: to include 
or consist of sth)。 
*12 scorn [ 動 ] 軽 茂 す る ,. あざ ける (= to feel or express contempt or 
disdain for)。 
* ま 18 universal [ 形 ] 全 体 の . 一 般 的 な (= involving all the members ofa 
gTOuD Or sOciety)。 
*14 varied [ 形 ] 多 様 な . 種々 の (= ofmany different types)。 
*15 asset [名 ] 有 用 な も の , 利点 . 長所 (= anything useful or valuable: 


an advantage)。 
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22 被災 地 に 雨 


気性 が 荒い 、 な ど と いう と き の 
は か つて 、「 気 象 ] と 書か れ 
た こと も あっ た 。1871 年 に 刊行 
中 村 直訳 西国 立志 編 | で 


れ た 中 村 」 直訳 
は 、 こ ん な ふう に 使わ れる 。「 老 
共々? 進 ム 下 難 ド モ 、 ソノ 気象 タ ゞ 
奏 縮 セ ザ ル ノミ ナラ ズ ……」 ( 高 
鳥 俊男 著 「 漢 字 雑 談 ])。 

最近 の 日 本 の 空 に は 陸 。 気象 な ら 
ぬ 「 気 性 ] が ある の で は と 思っ て 


な さき よう し ゃ は げ 
し まう 。 情 け 容 赦 の な い 、 激 し い 


叶 


9 
し た 。 被災 地 に は その 後 も 断続 的 


に 雨 が 降っ で ゆめ あろ 。 
先週 末 、 宮城 県 丸森 町 を 訪れ 、 


が わ し り ゅ 


半 防 を 歩い た 。 阿武 了 川 流 の 決 
壊 租 所 は 、 世 人 が スコ ッ プ で 削り 
取っ た か の よう う 【 に 大 き く えぐ られ 
C VSE あら わ に な っ た 土 の 断 面 
が 痛々 し い 。 復旧 ま で 、 ど うか ひ 
どい 増水 が な いこ と を 。 


og772 Co77776s 70 の 7eo7e7 gr7eos 77 0y の po072 gs 9e077S /77es の 


The Japanese word “kisho" refers 
to a person's temperament or dispDos1- 
tion*. But in olden days, the word 
was written with kanji that stand for 
“weather” or "climate” when referring 
to someone with a quick temper“ 

Forinstance, educator Masanao Na- 
kamura (1832-1891)、 who in 1871 pub- 
jished a Japanese translation of “Self- 
Help” by Samuel Smiles (1812-1904), 
used the kanji for “weather”in alluding 
to“ an old man whose temperament did 
not appear to deteriorate“, even with 
his advancing age, according to “Kanji 
Zatsudan" (Idle talk on kani) by Toshio 
Takashnma. 

Lately, 1 cannot help thinking that 
the skies over Japan are ruled by some 


ruthless, i-tempered entity“, not by 
any weather pattern. 

The torrential rains of Typhoon No. 
19 caused serious damage in the To- 
hoku, Kanto and Tokai regions, where 
rain is still falling intermittently“" 
hard-hit areas. 

T visited the town of Marumori, 
Miyagi Prefecture, last weekend and 
walked along the embankment of a 
tributary of the Abukumagawa r1ver. 
The breached*” parts of the embank- 
ment looked like a giant had gouged 
out“ chunks with a shovel. The exposed 
mud was painful to look at. 1 pray the 
river wont rise while the recovery 
contimueSs. 


At a sports ground in front of the 
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役場 前 の グラ ウン ド に は 使え な 
く な っ た 家財 道具 が 山 と な っ て い 
た 。 準 蔵 庫 や スト ー ブ な ど 生 活 に 
欠か せな いも の ば か り だ 。 昨年 の 


に し に 


本 日 本 人 二 で は 200 万 トン の 秋 害 
ご み が 出 て 、 衝 理 に 2 年 か か る 見 
通し と いう 。 今回 は それ 以上 に な 
る の か 。 

きのう は 低 気 圧 と 前 線 の 昌 者 


と うほ 』 


で 、 東 北 も 関東 も 雨 に に な っ た 。 多 


く の 決 壊し た 河川 、 さ きら に は 地盤 


town hall, irreparably* damaged fur- 
niture and household goods were piled 
high. Most were essential items, such 
as refrigerators and heaters. 

The catastrophic downpours that 
struck western Japan last year pro- 
duced 2 million tons of flood-damaged 
trash, which will likely take two years 
to dispose of*". 

The waste from Typhoon No. 19 may 
be even greater. 

Alow-pressure system brought more 
rain to the Tohoku and Kanto regions 
on Oct. 22、 causing additional rivers 
to HHood and aggravating*" the situ- 
ation where the ground was already 
soggy ・.Limagine some neighborhoods 
had to stop soliciting*" disaster-aid 


の 毅 く な っ た と ころ も ある 。 ボラ 
ンティア の 募集 が 中 止 に な っ た 地 
城 も あろ う 。 た だ で きえ 大 変 な 復 


旧作 業 を 妨害 する 、 完 の 非情 き 
。 
これ か ら の 季節 、 例 年 な ら ば 阿 


武 陽 川 は 紅葉 の 名 所 と な る 。 船 で 
下り 、 眺 め を 楽し む 人 が 訪れ る と 
上 9 日常 を 取り 戻す べく 、 前 に 

進む こ と の 苦労 を 思う 。 


volunteers. 

Nature is definitely being ruthless 
and obstructing recovery work that is 
backbreaking*“ to begin with. 

In a normal year, autumn foliage*? 
would soon be at its peak along the 
Abukumagawa river for visitors to en- 
joy from boats going downriver. 

1 sympathize with the locals whose 
hard work to recover normalcy and 
move forward is not yet over. (The Asahi 
Shimbun., Oct. 283) 
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阿武 隈 川中 流域 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


し 
Rain continues to threaten areas hit by typhoon as debris piles 
UD 
が れき の 積み 重なる 台風 被災 地 に 雨 の 箇 威 続く 
*1] disposition [名 ] 性 質 , 気質 (= the natural qualities of a person's charac- 
ter)。 
*2 quick termmnper [名 ] 短気 (= a tendency to get angry very quickly and easily)。 
*8 allude to [ 動 ] 言 及 す る , ほのめかす (= to mention sth in an indirect 
way)o 
*4 dleteriorate [ 動 ] 低 下す る , 劣化 する (= to weaken or disintegrate)。 
*5 entity [名 ] 実 在 . 存在 ( 物 ) (= sth that has a real existence)。 
*6 intermmittently [ 副 ] 断 続 的 に (= at irregular intervals: not continuously or 
steadily)。 
*7 breach [ 動 ] 破 る , 突破 する (に to break through)。 
*8 gouge out [ 動 ] を ぐり 取る (= to remove or form sth by digging into a sur- 
face)。 
*9 irreparably [ 副 ] 取 り 返 し が つか な い ほ ど に = in a way that is impossible 
to rectify or repair)。 
*10 dispose of [ 動 ] 処 分 する , 始末 を つけ る (に to get rid of)。 
*11 aggravate [ 動 ] 悪 化 さ せる (= to make a bad situation worse)。 
*12 soggy [ 形 ] び し ょ び し ょ の に umpleasantly wet and sofD)。 
*18 solicit [ 動 ] 求 め る (に to ask sb for money, information, or help)。 


*14 Dackbreaking [ 形 ] ひ どく 骨 の 折れ る (= very hard and tring)。 
*15 foliage [名 ] 葉 , 枝葉 (= the leaves ofa plan0。 
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29 箱 く へ ぱ …… 


柿 の 収穫 が 終わ つっ た 木 に 、 ぽ つ 
ん と 一 つ 実 が 残っ て いる の を ご 覧 
に な っ た こと は な い だ ろ うか 。 そ 
れ は 「 木 まもり 」 と いう の だ と 自 
洲 正 子 の 随筆 に 教わっ た 。 来 年 は 
も っ と 実っ て ほし いと いう お まじ 


か お も 
な いか も …… と 書き つつ 、 思 い を 
めぐ 
巡ら せ て いる 。 


「 そ れ は 、 自 然 に 対す る 一 種 の 
礼節 と も み ら れ る し …… 実 も 葉 も 
ふる い 落 と し た あと は さぞ か し 汐 


し か ろう と 、 想 像 し た 人 間 の や き 
し い 思 いや り の よう に も 見 え 
る 」。 秋 の 書い 空 に ある 小さ な 人 
色 に 、 正 子 は 心 引か れ た 。 

夏 が 長く 、 秋 が 短く な っ た 気 が 
し て な ら な いこ の 国 だ が 、 季 節 を 
彩っ て くれ る 恵み の 数 々 が ある 。 
な か で も 柿 は 、 奈 良 時 代 に は す で 
に 食べ て いた と いう か ら 、 ず いぶ 
ん 長い お 付き 合い で ある 。 

数 年 前 に 九州 の 柿 の 産 地 で 農協 
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Have you ever noticed that when the 
fruit on a "kaki" (Japanese persimmon) 
tree is harvested, one persimmon is left 
unpicked? 

That solitary“ persimmon is known 
asa "kiumamom ' (literally, “tree protec- 
tor”), according to an essay by Masako 
Shirasu (1910-1998). 

Wondering if leaving that fruit in 
the tree is a good-luck superstition 
for a bigger harvest the following year, 
Shirasu writes, “It could also represent 
a gesture of courtesy “toward Mother 
Nature. … Or, perhaps it reveals the 
kindheartedness of people who imag- 
imed how sad the persimmon tree would 
be after it has shed* all its fruits and 


leaves.“ 


The sight of a single small orange- 
red fruit against the blue autumn sky 
must have captivated“ Shirasu. 

1 cant help feeling lately that au- 
tumn in Japan has become shorter 
because summer lingers*′ forever. 
But plenty of nature's bounties“ still 
grace*' each season. 

The persimmon is a centuries-old 
autumn specialty*". 1 understand 
was already being eaten during the 
Nara Period (710-794). 

1 spoke with officials of an agri- 
cultural cooperative in a persimmon- 
producing region in Kyushu a few years 
back. They told me of their woes* "due 
to the dechning demand for the fruit. 
Consumers were shunning““ any fruit 
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の 人 と 話し た と き 、 消 費 の 伸び 悩 
み を 嘆い て お られ た 。 今や 皮 を む 人 
く 巣 物 は 、 そ れ だ け で 敬 直 さ れ が 
ち だ と 。 少 し の 手間 を 惜しん で あ 
の 甘 き を 味 わ を な いと すれ ば 、 
も っ た いな い 話 で ある 。 _ 
下 剛 子規 は 食い し ん 坊 で 柿 も 好 
物 だ っ た が ゆえ に 〈 柿 く へ ば 
…… ) の 名 角 を 生ん だ 。 奈良 の 答 
で 山盛り の 柿 を 食べ て いた ら 、 鐘 
が 鳴る 音 が 開 こ えた と 随筆 に 


that has to be peeled, they lamented. 

What a shame people are no longer 
enjoying the delightful sweetness of 
persimmons, just because they cant be 
bothered to peel them. 

Poet Masaoka Shiki (1867-1902), 
who loved to eat and was qute Dar- 
tial*" to the persimmon, penned this 
“Kaki kueba/ Kane 


ga naru nari/ Horyujl. 


famous haiku: 
(Rating per- 
simmons/ The bell of Horyuji temple 
tolling*) 

Shiki explained in his essay that he 
heard the tolling of a temple bell when 
he was tucking into a bowlful of per- 
simmons at an inn in Nara. He further 
noted with a touch of selfcongratula- 
tion, Traditionally, poets have never 


L ゅ うら い し 


る 。「 柿 な ど と いう も の は 従来 計 

人 に も ゃ 歌 よみ に も 見 放さ きれ て お る 
も の で ・…… 」 と 得意 そう に 書い て 
いる 。 


ちの 名 な か り せ は 、 後 の 人 々 が 
柿 に ほど 趣 を 感 ほじ る こと も 
な か っ た か 。 最 近 は は その 色 ゆ え に 


ハロ ウィ ー ン に に ちな ん だ 果物 と し 
て 並べ る お 店 も ある と いう 。 そ れ 
も また 新た な 趣 だ と 考え て みる 。 


given the time of day to something as 
humdrum"“? as the persimmon. … 

Had Shiki not written that haiku, 
perhaps people who came after him 
wouldnt have found this fruit as insp1- 
rational as has become. 

Because of its color, some stores in 
recent years have begun to display 
them as a Halloween item. Perhaps 
T should see this as a new, inspiring 
trend. (The Asahi Shimbun, Oct. 23 
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但 英 文 訳注 
Peehng back a few mysteries of the Japanese persimmon 
柿 の 謎 を 少し ば か り む いて みる 
*1 peel back [ 動 ] な むく , は が す (= to remove sth by peeling i0。 
*2 solitary [ 形 ] 単 独 の . 孤独 な (= alone or without companions)。 
*8 superstition [ 名] 迷信, 迷信 的 な 習慣 (= a belief in the supematural)。 
*4 courtesy [名 ] 丁 重 な 行 為 , 厚意 (= polite behavior, or a polite action)。 
*5 shed [ 動 ]( 葉 ・ 毛 な ど ) を 落と す , 取り 除く (= to cause hair。 
skin, or leaves to drop)。 
*6 captiyate [ 動 ] 魅 惑 する (= to atrract sb very much)。 
*7 linger [ 動 ] 長 引く . 残存 する (= to last or continue for a long time)。 
*8 Dounty [名 ] 贈物. 恵み (= sth provided in laree quantities)。 
*9 grace [ 動 ] 飾 る . 光彩 を 添え る (= to decorate or add beauty to sth)。 
*10 specialty [名 ] 得 意 分 野 、 特産 品 (= sth for which a person or place is 
known)。 
*11 woes [名 ][ 捜 〕 悩み の 種 , 災難 (= problems and worries)。 
*12 shun [ 動 ] 避 ける , 遠ざけ る (=to avoid sb/sth)。 
*13 partial [ 形 ] 好 き で . お 気に入り で (= favoring one side in a dispute 
above the other)。 
*14 toll [ 動 ]( 鐘 が ) 繰り 返し ゆっ た り と 鳴る (= to ring slowly and 


repeatedly)。 
*15 humdrum [ 形 ] 単 調 な . 平凡 な (に boring and always the same)。 
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24 マラ ソン と 競歩 を 移す 


そう せき 


4 四郎 の 主人 全 
区 本 か ら 東京 に 出 て き て 、 驚い 
cy ちん 6 和 の 
の 街並み に 。 そ し て 「 も っ と も 稀 
いた の は 、 ど こ まで 行っ て も 東京 
が な く な ら な いと いう こと で あっ 
た 」。 歩 いて も 歩い て も 、 東 京 の 
まま だ 。 ' ' 
私 た ち も いま 、 驚き 、 吉越 っ て 


Ve どん な に 遠く まで 行っ て も 
[東京 オ ン ピ ッ ク 」 で あり 続け 


る こと に 。 マ ラ ソ ン と 競歩 の コー 
ス を 札幌 eo 
オォ リン ピッ ク 委 員 会 (IOC) が 1 週 
間 ほ ど 前 に 打ち 出し た 。 

あま り に 泥 幼 だ し 。。 る れ で 人 
[日 本 オリ ン ピ \ グ 」 と で も 言い 
た く な る 。 そ れ で も 東京 の 暑 き が 
殺人 的 な の は 確か だ し 選手 の 健康 
を 考え れ ば 仕方 ある まい 。 そ う 
思っ て いた ら 、 東 京都 が 代 奉 案 を 
検討 し 始め た と 昨日 の 本 紙 に あっ 
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Sanshiro Ogawa, the protagonist“" 
of Natsume Sosekrs (1867-1916) novel 
“Sanshiro,” is flled with awe“ when 
he arrives in Tokyo from his native 
KKumamoto. 

He marvels“* at the capital city's 
clanging trains and the streets of 
the Marunouchi district. But what 
astounds“ him more than anything 
is that no matter how far he walks, he 
finds hes still in Tokyo. 

“Tokyo just never ends,” he says. 

Now, we, too, are experlenc1ng a S1m- 
ilar astonishment or bewilderment 
wondering how far the venues of Tokyo 
Olympics may end up sprawhng“. 

Even though Sapporo is more than 


800 kilometers north of Tokyo, the 
International Olympic Committee ]ast 
week proposed that the city host the 
marathon and racewalking events of 
the Games next summer. 

Timing-wise*", the proposal is a 
classic example of “closing the stable* 
door after the horse has bolted"" And 
[was tempted to note, “It looks ike we 
are having the Japan Olympics, not the 
Tokyo Olympics.“ 

Still, given the need to protect ath- 
]etes from Tokyo's brutal summer heat, 
I could see this change of venue could 
not be helped*" .… until T read in The 
Asahi Shimbun yesterday that the To- 
kyo government has started thinking 
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早朝 の 東京 開催 だ け で な く 、 東 
日 本 大 岩 災 の 被災 地 に 移す 構想 も 
ある と いう 。 色あせ た 「 復 奥 五 
輪 」 の 看板 を 立て 直す チャ ンス 

。 都 が 本 気 な ら 実現 可能 な 案 を 
地元 と 一 緒 に 詰め て 、IOC に 投げ 
ゝ け て ほし い 。 

「 抜 く こ と で も 抜か れる こと で 
も な く 、 た だ た だ 自 す の 中 を 駆け 
続け る 」。 作家 の 永井 龍男 は 1964 


of counterproposals. 

One,reportedly, is to keep the events 
in Tokyo but start them even earlier in 
the morning than previously planned. 
Another is to have them in the north- 
eastern area that was hard-hit by the 
Great East Japan Earthquake in 2011. 

The latter concept smacks of re- 


government slogan of 


viving the stale 
“Fukko Gorin,” meaning “the Olympics 
for post-disaster recovery.” 

But 下 Tokyo is really serious about 
these alternative plans, T suppose 1 
would urge t to work with the local 
governments concerned to render*" 
them viable, and bring them up as op- 
tions with the 10C. 


Author Tatsuo Nagai (1904-1990) 


ね ん と うき ょ う 


陸生 そ 
う 書 。 時 期 は 10 月 の 今頃 で あ 
る 。 は を 5 温か も し れ 
ぬ が ] と 気温 に も 気 を 配っ て いる 。 
夏 に 輪 を 開く の は 、 6 
局 の 都合 だ 。 欧米 の 人 気 スポ ー 
が な に 最 肖 し た いか ら と 
いう 。 言い な り 1 に な っ て いる IOC 

ら 「 選 手 の 健 康 ] の 言葉 を 聞く 
7 の に 。 た め 息 が 出る 。 


watched the marathon of the 1964 
Tokyo Olympics and wrote, “(The run- 
ners) focused entirely on running for 
themselves, not on overtaking rivals 
or being overtaken by them.“ 

The last Tokyo Games were held in 
October--just around now. But even 
then, Nagai showed concern for the 
welfare of the marathoners, noting, 
“The temperature of 19 degrees may 
be a bit high.“ 

The Summer Olympics are held in 
midsummer for the beneft of U.S. TV 
stations, which dont have enough popu- 
lar American and Ruropean sports to 
ar at the tme. 

And the IOC is fully accommodat- 


ing** their needs. Every time T hear 
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the IOC talk about “the health of the 
athletes.” 1 heave*" a deep sigh. (The 
Asahi Shimbun, Oct. 25) 


借 英 文 訳注 


WMM 旧 交 In city that never ends, indecision on Games venues drags on 
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ま *15 


forever 


どこ まで も 続く 東京 の . いつ まで も 決ま ら ぬ 五輪 会 場 


protagoniSt 
awWe 


mnarvel 
astound 
jpbewilderment 
SDrawl 

-WiSe 

stable 

bolt 


[名 ] 主 人 公 , 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film、 
novel、 etc.)。 

[ 名] 尊敬 と 思 れ の 気持 ち (= a feeling of great respect and ad- 
miration)。 

[ 動 ] 和 驚嘆 する (= to feel astonishment or wonder)。 

[ 動 ] び っ くり 仰天 る せる (=to fl with puzzled wonder)。 

[名 ] 当 惑 . うろたえ (=a feeling of being very confused)。 

[ 動 ] 四 方 に 広がる (= to cover a large area)。 

[接尾 ] 一 に 関し て は に concerning)。 

[名 ] 麻 舎 . 馬 小 屋 (= a farm building for housing horses)。 

[ 動 ] 急 に 駆け 出す , 逃走 する (=to dash out suddenly)。 


cannot be helped [ 動 ] ど うし よう も な い , や む を 得 な い (= to be unable to do 


smnack of 
stale 
render 


accomnmodate 


heave 


anything else)。 

[ 動 ] 一 の きら い が あ る (= to have some of the characteristics 
of sth)。 

[ 形 ] 新 鮮 味 が な い (= not interesting or new)。s 

[ 動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 

[ 動 ] 受 け 入 れる , 応じ る (= to take into consideration or make 
adjustments for)。 

[ 動 ]( た め 息 な ど ) を 漏らす (= to utter sounds, sighs, ctc. or 
breathe noisily or unhappily)。 
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0 Bo 
の 翌年 、 国会 で 質問 に 立ち 「 何 を 


お いて 6 再 稼 働 り き の 流れ を 阻 


上 し た い ] 「2080 年 を めど ! こ 原 発 


いい し ゅ うい ん 


を ゼロ 【 に 」 と 訴え た 。 前 回 の 衆院 
選 の 公報 に も 目立つ 文字 で 「 脱 原 
発 | | と ある 。 


そん な 彼 が エネ ルギー 担当 の 経 


産 相 に な っ た の が 、1 カ 月 半 前 。 
安倍 政権 が つい に 脱 原発 に カジ を 


切っ た …… と いう こと で は も ちろ 
ん な い 。 人 消 原 氏 の 主張 を よく 調べ 
な か っ た か 。 前 言 を 撤回 させ れ ば 
すむ と 高 を くく っ て いた か 。 
同じ こと は 今回 の 寄付 問題 で も 
言え る 。09 年 の 週刊 朝日 に は 「 着 
手 ホ ー プ ・ 連 原 一 施 の 「 お 中 元 リ 
スト 』 に 公職 選挙 法 違 反 の 重大 疑 
巧 ] の 記事 が ある 。 お か し な こと 
を 続け て いな いか 、 確 認 は し な 
か っ た の か 。 
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Tsshu Sugawara,a Lower House 
legislator of the ruhng Liberal Demo- 
cratic Party, voiced his unequivocal“ 
opposition to nuclear power generation 
in 2012, the year after the Fukushima 
nuclear disaster started. 

Addressing a Diet session、 he vowed 
to do everything in his power to “stop 
the nation from taking it for granted 
that every o 任 Hme nuclear reactor must 
berestarted in due time.” He also called 
for “zero nuclear power generation by 
2030.* 

His slogan of “Datsu-Genpatsu!” 
(End nuclear power generation) was 
splashed in bold, large letters on his 
campaign literature* when he ran in 


※1 


the 2017 Lower House election. 

A month and a half ago, Sugawara 
was apponted the minister of economy, 
trade and industry, the top man in 
charge of the nation's energy policy. 

Did that mean the Shinzo Abe Cabi- 
net was finally ready to wean“ Japan 
of nuclear power generation? 

Of course not. 

The prime minister probably did not 
fully vet*? Sugawara on his political 
convictions, or sumply thought he could 
get Sugawara to retract his past state- 
ments. 

The same failure to pay attention to 
Sugawara's background finally back- 
fired this time. 


9 OS 土曜 Z7 


金品 で 昧 を 買う こと に つなが る 
有権者 へ の 寄付 は 公選 流 信 反 だ 。 
し か し 週刊 文春 が 改め て 寄 寄付 問題 
を 報じ て も 、 普 の 話 だ か ら や り 周 
ご せる と 二 く みて いた よう だ 。 新 

E 追い 立て られ る 


た な 疑惑 惑 の 発覚 に 
rr TTP 


けい きん し ょ う 
あな ど 


世 を 俺 る 次 葵 は 政権 が 長期 に 
る に 従い 、 598: 


けん ! 


党 が 憲法 に も と づい て 紫 時 国会 を 


お き な わ 


開く よう 求め て も 、 柳 に 風 。 沖 縄 


In 2009, the Shukan Asahi weekly 
magazine ran an expose with a list of 
“ochugen" (midsummer gift-giving sea- 
son) gifts given by Sugawara, alleging 
"a grave violation of the Public Offices 
Election Law by the up-and-coming 
young star.“ 

Obviously, nothing was done before 
Sugawara Was appointed to the Cahi- 
net to ensure that he would stay out 
of trouble. 

Giving cash donations or gifts to 
constituents“", which can be regarded 
as buying votes, is a violation of the 
election law. 

When the Shukan Bunshun weekly 
magazine reported anew on Sugawara's 
gift scandal in its Oct. 10 issue, Abe 


は ん た い eS 細 : ( 


で いか に 反対 が あっ て も 、 辺野古 
の 埋め 立て を 続け る 。 


すがわら し す が よ し ひで か ん ぼう ちょ うか ん 


芝原 氏 は 管 半 人 房 長 衛 と 近い 
関係 に あり 、 後 任 の 梶山 弘志 氏 も 
また 管 氏 に 近い 。 BB 
で 回 す 「 演 『 人 事 ]」 だ と の 評 が 、 
田町 に は ある と ゆう 。 Pe 
こと も な し 、 と 考え て いる と すれ 


ゆう けん し ゃ 


ば 有権者 が 高 を くく られ て いる 。 


still must have been smug“ enough 
to think that an “old story” hke this 
shouldnt be difficult to brush aside. 

But new allegations that his aide 
madeamonetary offering at the wake" 
of a supporter forced Sugawara into 
resignation on Oct. 25. 

The long-lhived Abe administration's 
callousness*” has become increasingly 
blatant*" with time. 

The administration has paid no 
heed to opposition parties' repeated 
demands,in keeping with the Constitu- 
tion, for the convocation*“ of extraordi- 
nary Diet sessions. And no matter how 
much opposition there is in Okinawa 
against the Henoko reclamation*“ proj- 
ect, the government will not back off. 


Z2 


Sugawara is close to Chief Cabinet 
Secretary Yoshihide Suga, and so 1s 
Hiroshi Kajiyama, Who succeeded** 


SugaWara. 


The understandingin Nagatacho cr- 
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who are close to him. 
Tf the Abe administration believes 
all is right with the world, the vot- 
ing public is being truly marginal- 
ized*". (The Asahi Shimbun, Oct. 26) 


cles, where the LDP is headquartered, 
is that Suga controls key personnel 


appointments by favoring lawmakers 


駐 英 文 訳注 


則 半 9 Trade minister resigns、 and Abe government goes on its merry 
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*5 
*6 


bo) 
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Way 


経 産 相 の 辞任 と 安倍 政権 の 傍 若 無人 


gO On One 'S mnerry 


way 


unequivocal 
Hiterature 
wean sb of 寿 


Vet 
allege 


constituent 
Srmug 
wake 


callousness 


blatant 
convocation 


reclamnation 


Succeed 
mnargimalize 


[ 動 ] 自 分 の 思う が まま に や り 続 ける (= 
what one has been doing)。 

[ 形 ] 曖 味 で な い , 明白 な (= leaving no doubt: unambiguous)。 
[名 ] ら し な ど の ) 印刷 物 (= printed materials)。 

[ 動 ] 一 に ー を や め さ せ る (= to make sb gradually stop doing 
or using sth)。 

[ 動 ] 審 査 する . 調査 する (=to investigate carefully)。 

[ 動 ] (十分 な 証拠 な し に ) 主張 する (= to state without or be- 
fore proo1)。 

[ 名] 選挙 人 , 有権者 (= a voter in a particular area of the coun- 
try)。 
[ 形 ] 自 己 満足 の (= excessively self-satisfied or complacent)。 
[名 ] 通 夜 . 寝 ず の 番 (= a vigil for the dead)。 

[名 ] 稚 淡 , 無神経 (= insensitive and cruel disregard for oth- 
erS)e 
| 露 攻 な . あか ら さ まな (=obvious or intentional)。 
[名 ] (会 議 ・ 議 会 の ) 招集 (= 
large meeting to be held)。 

[名 ] 埋 め 立 て (= the conversion of wasteland into land suitable 
for cultivation)。 

[ 動 ] 後 任 と な る (に to take over an office or post from sb)。 

[ 動 ] 軽 ん じ る , 疎外 する (= to relegate to a lower or outer 
edge)。 


to continue doing 


the process of arranging for a 
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仕事 を 分 か 合う の テク 呈す 
リン グ な ど 働 き 方 が 問わ れる 時 代 
で ある 。 プ ロ 野 球 の 世界 で も 、 そ 
ん な 変化 に 向き 合わ ざる を 得 な い 
の か も し れ な い 。 投手 に と っ て 最 
大 の 栄誉 と な る 沢 桂 賞 に 今季 は 該 
当 者 が 出 な か っ た 。 
創成 期 に 活 躍 し た 沢村 染 。 
な わ 賞 は 1947 年 に で きた 。 該 当 者 
な し は 19 年 ぶり の こと だ 。 先発 完 
投 型 が 対象 で 15 勝 以上 、 完 投 10 


試合 以上 な ど 求 め ら れる 基準 は 飛 
び 抜け て 高い 。 
か つて 30 騰 を 記録 する よう な 投 
手 も 出 た が 、 今 は そもそも 先 投 す 
る こと が 容易 で は な い 。 先 発 、 中 
継ぎ 、 抑 えと 分 業 制 が 定着 し て 久 
し い 。 今 地 は 先発 と 中 継ぎ を 入れ 
替え る よう な 起用 法 も 出 て きた 。 
投手 の けが 防止 な ど を 考え れ は ば 自 
所 な 流れ で も ある 。 

米 大 リー グ の 投手 表彰 に 
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Many companies, in a practice* 
known as “work sharing,” are changing 
the criteria “needed to fl positions so 
they can retain them, such as by hav- 
ing two part-time employees do a job 
formerly done by one full-timer. 

To keep one of Japan's most presti- 
gious baseball awards alive, the sport 
may also need to rethink the criteria 
to qualhfy for 

This year, nobody was named as the 
recipient“ ofthe Sawamura Award, the 
greatest honor for a pitcher in Nippon 
Professional Baseball (NPB). 

The award, established in 1947, 
was named after Riji Sawamura, 8a 
legendary right-hander who reigned 


supreme* in Japanese professional 


baseball in its early period. 

It was the frst time in 19 years that 
no pitcher's records for the season Were 
deemed“” good enough for the special 
honor. 

The standards for the award for 
starting pitchers are extremely high. 
To qualify, a pitcher needs to notch“ 
15 or more wins and throw at least 10 
complete games. 

In the old days, some pitchers 
chalked up 30 or more wins. Today。 
however, pitching a complete game 
is a rare achievement in professional 
baseball. 

A strict division of labor among 
pitchers has long become the norm", 
who are grouped into three main 
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イ ・ ヤ ング 賞 が ある 。56 年 に 始ま 
り 、 こ ちら は 先発 や 完投 の 基準 は 
な く 、 救 接 投 手 か ら も 選ば れ て い 
る 。 昨季 は 10 勝 9 敗 だ っ た メッ ツ 
の デ グ ロ ム 投 手 が 18 勝 の 3 人 を お 
し の け て 選ば れ た 。 

評価 され た の は クオ リティ ー・ 
スタ ー ト と 呼ば れる 指標 だ 。6 回 
以上 投げ 自足 点 を 3 点 以下 に 抑え 
る 。 地 味 だ が 、 よ り 個 人 の 能力 を 
示す デー タ で ある 。 勝ち 負け は 抜 


categories of starters, set-up men and 
closers. 

This season, some teams used setup 
men as starting pitchers and starters 
as relief pitchers. 

The changes in pitchers' roles that 
have been made over tme have been 
natural responses to risks of injuries 
and other problems. 

The Sawamura Award is Japans 
equivalent“ to the Cy Young Award 
in Major League Baseball. Established 
in 1956, the prize is given annually to 
the best pitchers, whatever ther roles. 
Some relief pitchers have won . 

Last year, three National League 
pitchers who amassed*" 18 wins were 
passed over* "for the Cy Young for the 


き に 、 先 発 の 役目 を 果たし た こと 
が 選出 の 大 き な 理由 に な っ た 。 

沢 料 賞 の 図 抜け た 基準 が スタ ー 
選手 の 証し で ある こと は 理解 で き 
る けれ ど 、 こ うし た 数 字 を クリ ア 
する 選手 が 増え る の は 難し い だ ろ 
う 。 伝統 を 守り な が ら 、 新 し い 指 
標 や 選び 方 な ども 検討 し て 賞 の 価 
値 を あげ る 。 そ ん な 議論 が 始ま っ 
て も いい 。 


New York Mets' Jacob deGrom, despite 
his not-so-impressive recordl of 10 Winms 
andl 9 ]osses. 

What set deGrom apart from the 
pack*? was his outstanding “quality 
start” record. A starting pltcher ac- 
complishes a quality start when he 
completes at least six innings and al- 
]ows no more than three earned runs. 


*19 statistic 


This relatively 1ow-key 
is now viewed as a better indicator of 
the quality of starting pitchers' perfor- 
mances than their win-loss records. 

Meeting the standards for the 
Sawamura Award is obvious proof of a 
pitcher's stellar*“* achievements. 
But it doesnt look hkely that many 


of today's pitchers will be able to Ll 


those shoes*『. 
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While maintaining respect for the 
award's tradition, i is probably time 
for the NPB to start discussing new 


criteria and a new selection process fo 
門 to boost its value further. (The Asahi 
Shimbun, Oct. 27) 


但 英 文 訳注 
Japan may be forced to 1ower standards for pitching award 
投手 表彰 の 基 準 を 下げ る 可能 性 も 
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[名 ] 実 践 , 実行 (= the act or process of doing sth)。 

[名 ] 判 断 の 基準 (= a standard or principle by which sth is 
judged)。 

[ 名] 受け取 り 手 (=aperson who receives sth)。 

[ 動 ] 君 陥 す る , 全盛 を 誇る (= to be the most important part of 
a situation or time)。 

[ 動 ] み な す , 思う (to consider or judge)。 

[ 動 ] (得点 ) を あげ る (= to achieve sth such as a win or a high 
SCOTe)。 

[ 動 ] 達 成す る (= to achieve a particular level or number)。 

[ 名] 規範. 標準 的 な 状況 (= sth that is usual or expected)。 
[名 ] 同 等 物 (= sth that is essentially equal to another)。 

[ 動 ] 積 み 上 げ る , 蓄積 する (= to gather together or accumu- 
late a large quantity of sth)。 

[ 動 ] 除 外す る , 候補 か ら 外 す (= to skip over sb/sth)。 

[名 ]( 先 頭 の 後に つい て いる ) 集団 (= a large number of 
people who are grouped together during a race)。 

[ 形 ] 地 味 な , 挫 え め の (= without much activity or reaction)。 
[ 形 ] 優 れ た , 主要 な (= outstanding: principal)。 

[ 動 ] 一 の あと を 引き 継ぐ (に to take sb's place or position)。 
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ね ん あき し ょ う わ て ん の う し が けん 
1951 年 秋 、 昭 和 天 旦 は 滋賀 県 の 
し が らき ほう も ん 


信楽 を 訪問 し て いる 。 幼い と き に 


集め た 旗 焼き 物 の タヌキ を 思い だ 
し 、 歌 に こう 詠ん だ 。( を さ な き 


日 あつ めし か ら に な つか し ゃ 
信楽 焼 の 手 を みれ ば )。 

「 あ の 歌 が 新聞 で 報じ られ 、 
PP 
が 一 気 に 広 まり まし た ] と 県 
仙骨 の 川 ご 29 
さん (57) ( は 話す 。NHK の 連続 テ 
レビ 小説 「[ ス カー レッ ト 」 の 舞台 
で ある 信楽 は 、 そ の 源流 を 鎌倉 時 
代 に さか の ぼる 灸 業 の 時 で ある 。 

いま 信楽 の 陶器 組 合 の 生産 衝 で 
いえ ば 、 タメ キ の 比重 は 3% に す 
ぎ な い 。 現在 の 主力 は 外装 タイ ル 
な どの 建材 と いう 。「 時 代 ご と に 
埋 要 を 見 きわ め 、 過 去 の 名 に し が 
みつ か な い 。 しぶ と さ が 強み で 
「 

た と えば 江戸 時 代 の 信楽 は 茶 つ 
ぼや 神仏 具 で 知ら れ た 。 明治 に 入 
る と 火鉢 が 主力 に 。 昭 和 の 初め に 
は 、 火 鉢 の 全国 シェ ア の 8 割 以上 
を 占め た と いう 。 養 の 盛ん だ っ 
た 時 代 に は 「※ 取 鍋 」。 駅弁 の 全 


克 期 に は 「 汽 車 土 基 」。 了 戦争 中 は 
陶製 の 手 投げ 弾 や 地雷 も 製造 し て 


いる 。 

「 ろ くろ 坂 ]「 ひ いろ 秦 坂 ] 「 炎 
の 美 通り 」。 委 内 板 に ひか れ 穴 元 
の 並ぶ 通り を 歩く 。 民 家 の 表 札 や 
橋 の 欄 十 に も 焼き 物 が 使わ れ 、 千 
年 に 迫る 長い 陶 半 史 を 実感 させ る 。 

ドラ マ の 脚本 作り の 参考 と な っ 
FM 

ご 健在 と 聞く 。 大 阪 出 身 と い 
う 六 な が 実際 は 藤崎 の 生ま 
れ 。 創 作 と は 知り つつ 、 集 の 
人 々 は 、 自分 た ちの 愛す る 街 が ど 
の よう に 描か れる の か ワク ワク し レ 
な が ら 楽 し ん で いる 。 


(一 こ ご ぺ ふい デキ J) 簿 滋 馬 
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ね ん あま り 


き て 70 年 余 、 作 千草 斉 さ ん が ビ く 
な っ た 。 「 源 氏 物 語 ]「 三 四郎 
[雪国 』「 放 記 』『 細 雪 』「 不 毛 地 
乏 』。 数 多く の 貼 演 作 を 並べ る 
さながら 文学 喝 を た どる 表意 
で ある 。 

大 阪 市 の 出身 。2 歳 で 父 と 死別 
する 。14 蔵 だ っ た 散 戦 1 道 間 前 の 
夏 、 人 舞 で 自宅 が 焼け 落ち る の を 


見 た 。 大 切 に し て いた 人 形 が 炎 に 


ま か れ 、「 ま る で 自分 が 焼け て い 
く よ う な 気持 ち で し た 」。 の ち に 
隊 想 に 記し た 。 

引っ 込み 思案 で 人 見 知り 。 そ れ 
な の に 俳優 を 志 し た の は 、 戦争 
中 の 殺伐 と し た 剛 鬱 な 世界 と は 六 
3 1 キラ 叶 ラ と し た 人 色 の ある 世界 
に 対す る 負え が あっ た か ら 」。 あ 
こ が れ の 宝塚 の 門 を た だ た く 。 
全 え られ た 役 は 多種 多彩 。 時 代 
劇 の 姫 膨 で も 、 夫 を 殺さ れ た 妻 で 
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Actress Kaoru Yachigusa, whose 
career SDanned seven decades in moVv- 
ies, TV dramas and stage plays, died 
on Oct. 24. She was 88. 

The titles of many of the works she 
starred in* read“ like a list of some of 
the greatest works of Japanese Iitera- 
ture. They include Murasaki Shikibus 
“Genji Monogatari”" (“The Tale of 
en ), Natsume Sosekrs “Sanshiro,“ 
Yasunari Kawabata's “Yukigumni" 
(Snow Country), and Toyoko Yama- 
sakis “Fumo Chitar' (literally, “barren 
land”). 

Born in the city of Osaka in 1931, 
Yachigusa was a 2-year-old toddler“ 
when her father died. Just one week 


before World War II ended in August 
1945, she saw her home burn down in 
an air raid“.She was 14. Her beloved 
doll went up in fames, and she later 
recalled in an essay, “1 felt as Imyself 
was being burned.” 

Even though she was an introvert“" 
by nature, she aspired“ to become 
an actress. By her own account, she 
“hungered for a glittering“"、 colorful 
jfe" that was different from the bleak 
and depressing wartime world she 
inhabited. 

She fulfilled her dream by joining 
the all-female Takarazuka Revue musi- 
cal theater troupe『. 

The roles she was given were greatly 
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も 、 こ の 人 が 演じ る と 清 人 き と 世 
の 強 き が に じん だ 。 和 鍛錬 の た まる 
の で は あろ う が 、 常 に どこ か 天性 
の 品 の よさ を 感じ させ た 。 
忙し い 俳優 業 の か た わら 、 自 然 
保護 活動 に も 力 を そそ ぐ 。 環境 庁 
(いま の 環境 省 ) か ら 要 請 さ れ 
自然 環境 保全 審議 会 の 委員 も 務め 
た 。 映画 監 督 だ っ た 夫 の 攻 ・ 谷 品 
千 填 きん と 内 外 の 山 に 登り 、 自宅 
で は 犬 や 猫 を 愛 Es | 志す 沈 き 


varied, but whether she played a prin- 
cess in a costume drama or a wife 
whose husband was killed, Yachigusa 
infused*? the role with inner grace 
and fortitude*". That probably owed 
to her acting chops“", but there also 
was something innately graclous and 


TS about her. 


gentee 
Despite her busy career, Yachigusa 
was a committed environmental ac- 
tivist. At the request of the former 
Environment Agency (present-day En- 
vironment Ministry), she served on ts 
councl for environmental protection. 
Together with her fm director hus- 
band, Senkichi Taniguchi (who died in 
2007), she chmbed mountainsim Japan 
and overseas, and doted on*“ her pet 


を 飼う の が か な わ め ぬ 夢 」 な ど と し 


ば し ば 語っ て いる 。 
や く えん きく ひん 
| あの 役 を 演じ た い 、 こ の 作品 


に 出 た いと いう 欲 は まっ た く あり 
ませ ん 。 俳人 が 邊 分 に 向い て いる 
の か と ずっ 1 今夏 
刊行 し た 随想 『 ま あま あふ うふ 
う 。』 に そん な 痢 自 が ある 。 無欲 
さ が あ の 自然 で 無垢 な 演技 を 生ん 
だ よう な 気 が す る 。 


※14 
"gay, 


dogs and cats. She was wont to 
“*My unfulfilled dream is to get a pet 
wolf" 

In her collection of essays she pub- 
jished this past summer, she wrote, 
“1 have no desire whatsoever to play 
any Darticular role or work in any Dar- 
ticular production. 1 have always ques- 


ネ 15 


tioned my aptitude” as an actress.” 


Perhaps t was this sort of detach- 


*6 that resulted in her charac- 


ment 
teristically "natural'” acting. (The Asahi 


Shimbun, Oct. 29) 
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マハ 八 千 草 功 や も ぐさ ・ か お る (本 名 = 谷口 
瞳 、1931-2019)。 大 阪 府 出身 。 俳 優 。1947 
年 に 宝塚 歌劇 団 に 入団 し 、 娘 役 の スタ ー と 
し て 人 気 を 得る 。1951 年 、 映 画 デ ビュ ー。 
以後 、 可 憐 で 品 の ある 女性 を 数 多く 演じ 
た 。1954-56 年 、 稲 垣 浩 監督 の 宮本 武蔵 』 
三 部 作 で 武蔵 の 恋人 お 通 に 失 し て 注目 され 
た 。1957 年 に 川端 康成 原作 の 「 雪 国 』( 豊 
田 四郎 監督 )、1972 年 に は 山田 洋次 監督 の 


4 


「 男 は つら いよ 寅次郎 夢枕 ]』 に 出演 。 
1977 年 、 山 田 太一 脚本 の 連続 ドラ マ 「 岸 辺 
の アル バム 」』 で は 、 不 倫 に の め り こ も む 主 婦 
を 演じ お 茶の間 に 衝撃 を 与え た 。 喘 画 、 テ 
レビ 、 舞 台 と 幅広 く 活動 し 、 多 数 の 映画 党 
を 受賞 。1997 年 に は 紫 緩 褒章 、2003 年 に 
旭日 小 緩 章 を 受章 し た 。24 日 、 膝 臓 が ん の 
た め 死 去 。88 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Innate grace of Kaoru Yachigusa shone through in roles she 
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played 


演じ る 役 に 気 品 が に じみ 出 た 八 千 草 薫 さ ん 


star im 
read 
toddler 


air raid 
imtrovert 
aSDire 


glitterimg 


troupe 
infuse 
fortitude 
chops 
genteel 
dote on 


jpe wont to do 
aptitude 
detachmmnent 


[ 動 ] 一 に 主演 する (= to have a leading role in some perfor- 
mance)。 

[ 動 ]( 一 の よう に ) 読め る (= to give a particular impression 
when read)。 

[名 ] 歩 き 始 め の 幼 児 (= a very young child who is learning 
how to walk)。 

[名 ] 空 蒙 (= an air strike)。 

[名 ] 内 気 な 人 (= sb who is quiet and shy)。 

[ 動 ] 熱 望 する , 目指 す (= to have a strong desire to achieve or 
to become sth)。 

[ 形 ] ぴ か ぴか 光る , きら きら 輝く (= bright and shining with 
a lot of quick fashes of light)。 

[名 ]( 俳 優 な どの ) 一 座 (に a group of actors, singers, etc.)。 
[ 動 ] 吹 き 込 む to give sb/sth a particular quality)。 

[ 名] 不屈 の 精神 , 勇気 (= a brave and determined attitude)。 
[名 ] 優 れ た 技術 . 才能 (= ability and technical skill)。 

[ 形 ] 上 品 な . 生ま れ の よい に polite, gentle, or graceful)。 

[ 動 ] 湧 愛す る (に to express excessive love or fondness habitu- 
ally)。 

[ 動 ]I い つも ー し て. 一 し が ち で (= to be likely to do sth)。 
[名 ] 適 性 . 素質 (= anatural ability to do sth)。 

[名 ] 私 心 が な いこ と , 超 然 と し た 度 (= a feeling of not be- 
ing emotionally involved)。 


9 の 2019 年 10 月 30 日 


水曜 日 


は つげ ん 


29 「 身 の 丈 発言 


「 新 し い 制度 に 不安 」「 


ほっ か い ど うお び ぴ 


ル で 入賞 し た 北海 道 広 + 
こつ 】 


きく ね ん が つ 


の 昨年 7 月 の 縛 か ら 隊 
ある 。 夫 5 英語 の 
を 使う こ 高 


で いる 。 
し ほう きき 


志望 先 の 大 学 の 学 に よっ て 判 
定 に 合わ れる 試験 が ば ら ば ら 。 会 会 


場 は 都市 較 に 集中 し 、 地方 の 受験 


生 は 交通 費 や 宿 泊 費 が か さち 。 受 


に 各地 の 


けん りょう 


験 料 2 万 5 千 円 超 の 試験 も ある 。 
早い 時 期 か ら 回 数 を こ な せ ば 得点 
を 伸ばし や すい 。 経済 ・ 地 域 格差 
を 生む と 懸念 され る ゆえ ん だ 。 
全国 5200 校 の 高校 長 が 参加 する 
協会 か ら も 、 息 期 を 求め る 声 が 上 
が っ た 。 「 生 徒 は 相 活 を 功 ら せ て 
いる 」 「 校 長 も 説明 に 蘭 片 し て い 
il に 出さ れ た 要 堂 
に は 切実 な 言葉 が 並ぶ 。 
そる な 雪 、 飛び 出し た の が 才 生 
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A newspaper by Hokkaido Obihiro 
Hakuyo High School students, which 
won a prize in this year's national con- 
test for high school papers, did a story 
im July last year on the planned fiscal 
2020 introduction of a new university 
entrance test system. 

The system will allow students to 
take English tests provided by private- 
sector testing organizations. 

The paper ran comments by students 
such as, “The new system worries me" 
and “This spells a bigger financia1 
burden.“ 

In fact, many other high school 
students around the nation are just as 
troubled by the new system. 

Students have multiple concerns 


over the system. The tests will differ ac- 
cording to the university and faculty“ 
to which the candidate applies. 

Prices will also vary from test to 
test, and can be as high as upward of 
25,000 yen ($229.60). 

Test sites will be concentrated in big 
cties, and out-ofEtowners will have to 
bear substantial“ costs for transporta- 
tion and accommodations just to take 
the tests. 

The more tests one takes from early 
in the test season,the better chance one 
has of raising their test scores. 

In short. is for these reasons that 
this system is believed likely to create 
fmancial and regional disadvantages 
for less privileged applicants. 


2019 年 10 月 30 日 


田 光一 丈 科 相 の 「 身 の 天 」 発言 で 
ある 。 格差 へ の 懸念 に 答え て 、 


「 自 分 の 身の丈 に 合わ せ て 頑張 っ 
て も ら え ば J。 さす が に 放 罪 し 、 
き の う 撤 回 ( に 追い 込ま れ た 。 
発言 を 映像 で 見 直し て みる 。 
「 自 分 の 志 で 1 回 や 2 回 ふる さき と 
か ら 出 て 試験 を 受け る 、 そ うい う 
湖 感 も 大 事 だ と 思う 」。 腕 組み 
を し 、 ピ ント の 外れ た 「 志 」 を 語 


区 上 せん せい が た 


る 。 全 国 の 受験 生 と 先生 方 の 悩み 


Not surprisingly。 a nationw1de aSS0- 
ciation of 5.200 high school principals 
has fled an appeal" with the education 
ministry, demanding that the introduc- 
tion of this system be postponed. 

Students are growing 1ncrea8- 
ingly worried,” states the appeal. It also 
notes, “School principals are having a 
hard time trying to explain the system 
to their students.“ 

Amid this controversy“、 Education 
Minister Koichi Hagiuda put his foot 
in his mouth* big time 

Responding to critictsms that the sys- 
tem effectively condones“ socio-econom- 
ic disparities“. Hagiuda blurted out"", 
“T hope the applhicants will do their best 
under their given circumstanmceS.“ 


水曜 日 gg 


り か い 


が 理解 で き て いな いよ ツ ' だ 。 


せん げ つ と う か すみ 、 せ き も ん か し ょ う 
先月 、 東京 ・ 直 が 関 の 文科 省 の 


前 で 高校 2 年 生 が マイ ク を 撮っ 
MA [ 初 年 度 の 受 験 生 は な ぜ 声 を 
あげ な か っ た ん だ と 、 い ま の 高 1 
や 中 3、 中 2 に 言わ れん た く あ り ま 


だ だ いじ 


せん 」。 毅 任 直 後 の 萩 生田 大 臣 が 
耳 を 傾け て いれ ば 、 こ れ ほ ど 深 刻 
な 失言 は な か っ た だ ろう 。 


He apologized later, and was forced 
into retracting*「 his statement on 
Oct. 29. 

TI reviewed video of the occaslon on 
which he made the gaffe““. 

His arms crossed, he pontificated*, 
“T believe it is important (for young 
people) to experience the pressure of 
]eaving their hometown once or twice of 
their own volition*“ to take the tests."* 

The "moral" he apparently wanted to 
*teach" was ludicrously offbase*". Ob- 
viously。 Hagiuda is sumply incapable of 
relating to the real worries of students 
and teachers around the nation. 

Last month, a second-year senior 
high school student made a protest 
speech in front of the education mmim1S- 
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try building in Tokyos Kasumigaseki Hagiuda had just become education 

dhstrict. minister when this speech was made. 
Clatching a microphone, the teen- Had he listened to it, he probably 

ager declared, “1 do not want students、 would not have made as inexcusable 』 

who are now in the first year ofsenior amisstatement as he did. (The Asahi 

high school or the second or third year Shimbun, Oct. 30) 

of junior high school, to blame me 

and my peers for not objecting to this 


sySstem before its first year of enforce- 
※16 


ment”. 
借 英 文 訳注 
Hagiuda's exam comments show lack of empathy for students 
萩生田 大 臣 の 発言 は 学生 へ の 共感 欠い た も の 
*] faculty [名 ] 学 部 (= one of the divisions of a college or university)。 
*2 upward of [前 ] 一 を 超え る (=more than: in excess of)。 
*3 substantial [ 形 ] か な り の , 相当 な (=large in amount or degree)。 
*4 appeal [名 ] 懇願. 嘆願, 要請 (= earnest or urgent requesD。 
*5 controversy [名 ] 論争, 論議 (= a state of dispute or disagreement)。 
*6 putone'sfootim [ 動 ] へ ま を する , 失言 する (= to say or do sth that upsets or 
one's mouth embarrasses sb)。 
*7 pbig time [ 副 ] 大 い に , 完全 に (= to a great degree)。 
*8 condone [ 動 ] 見 逃す 許す (= to pardon or overlook voluntarily)。 
*9 disparity [名 ] 格 差 ., 不 均衡 (= inequality or difference)。 
*10 blurt out [ 動 ] 出 し 抜け に 言う . 口 走 る (= to say sth suddenly and 
without thinking)。 
*11 retraot [ 動 ] 撤 回 する , 取り 消す (=to take back: withdraw)。 
*12 gaffe [ 和 名] 失言. 失 区 (= an embarrassing mistake)。 
*18 pontificate [ 動 ] 章 大 に 話す (= to speak in a pompous or dogmatic man- 
ner)。 
*14 ofone's own [ 副 ] 自 分 か ら 進 ん で voluntarily: willingly)。 
volition 
*15 off base [ 形 ] 全 く 見 当 違 いで (= completely wrong about sth)。 
*16 enforcement [名 ] (法律 な どの ) 施行 , 執行 (= the act of making people 


obey a particular law or rule)。 


2019 年 10 月 31 日 木曜 日 め 


い け ぶ くろ 


30 池袋 、 


と うき ょ う 


東京 ・ 池 袋 の 繁 革 街 に ある 中 荘 
料理 店 「 新 珍味 」 は 半 世 紀 を 超え 
る 歴史 を 持つ 。 先 月 、 食 業者 の 計 
報 記事 が 載っ た 。 更 明 さ ん 、 100 
歳 。 肩 書 は 「 台 湾 独 立 運動 家 」 と 
あっ た 。 5 
経歴 が すさ まじ い 。 留学 し た 早 
棚田 大 で 社会 主義 に 心酔 し 日 中 
戦争 と 国共 内 戦 で は 大 陸 で スパ バイ 
や ゲリラ と し て 発走 。 台 湾 に 戻る 
と 国民 党 の 横暴 を 目の当たり に 


革命 の 
し 、 党 を 率い る 砂 介 石 賠 殺 を 計 
画 。 露見 し て 1952 年 に 日 本 へ 亡命 
し 


自 著 理想 は いつ だ っ て 糧 め い 
て 、 敗北 は どこ か 懐か し い ] ( 田 
中 党 構 成 ) に よれ ば 、 亡命 直後 に 
ギョ ー ザ 屋台 を 始め る 。 日 々 、 生 
地 を の ば し な が ら 「 草 命 ! 革 
命 | 」 と 叫ん で 自ら を 鼓舞 。 池袋 
に 構え た 盾 を 拠点 に 独立 運動 を 組 
織 し 、 客 に は 武者 小路 実 飼 ら 文 化 
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Shin Chinmi, a Chinese restaurant 
in Tokyo's downtown Ikebukuro dhs- 
trict, has a history of more than half 
8 Century. 

Tts founder, Su Beng, died at age 
100 on Sept. 20. He was described as 
a Taiwan independence activist in a 
newspaper obituary' . 

It would be an understatement“ to 
say he lived an eventful hfe. 

Su was born Lim Tiau-hui in Tai- 
wan when was a Japanese colony. 
While studying at Waseda University 
in Tokyo, he became infatuated“ with 
soc1alism. 

During the Second Sino-Japanese 
War and the Chinese civil war, he 
worked as a spy and guerrilla fighter 


on the continent. 

Upon returning to Taiwan and wit- 
nessing the tyranny“ of the Kuomin- 
tang, he plotted the assassination** of 
its leader, Chiang Kai-shek. But the at- 
tempt was discovered, and he defected“ 
to Japan in 1952. 

According to his autobiography" , 
Su started a street stall selhng gyoza 
dumplhings immediately after he came 
to Japan. As he made gyoza wrapplngs 
by hand day after day, he kept up his 
fighting spirit by shouting, “Revolutionl 
Revolution!" 

The Japanese title of the book, edited 
by Jun Tanaka, is “Riso wa Itsudatte 
Kirameite, Haiboku wa Dokoka Nat- 
sukashii "(literally, “An ideal always 
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過去 の 本 紙 を めく る と 、 70 代 で 


の 


台湾 に 戻っ た 喝 氏 は 、 独立 派 か ら 


え し 


「 永 邊 の 章 命 家 」 と 菓 わ れる 。 旨 人 


イン ウェ ン そ う 


英 交 総統 と も 親交 が あり 、 恋 巡 完 
び 吾 湾 の 未来 を 語 含 っ た と いう 。 
現在 の 店 長 で ある 人 金田 豊 き ん 

(51) を 訪ね る と 、 意 外 に も 「 史 き 

ん は 政治 の 話 は し ませ ん で し 


ん トロ トロ の 代 が 特徴 の 名 物 


ター ロー メン の 味付け だ け は 「 覆 


glitters,a defeat somehow evokes 
nostalgia ”). 

Su opened a restaurant in Tkebu- 
kuro, and the establishment “became 
a base from which he organized the 
Taiwan independence movement. His 
regular customers included author 
Saneatsu IMushanokoji (1885-1976) and 
other intellectuals. 

According to back issues of The Asa- 
hi Shimbun, Su was in his 70s when he 
returned to Taiwan, where he was loved 
and respected by pro-independence 
activists as "the eternalrevolutionary.” 

He establhshed close ties with Tai- 
wan President Tsai Ing-wen, and they 
often talked about Taiwan's future. 

When 1 met with Yutaka Kaneda, 


が 足り な い 」 な ど と 指示 され た 。 
死去 が 報じ られ る と 台 5 深 人 客 が 多 
く 来 店 し 、 そ の 人 望 に 殴 い た 。 
1 階 は 10 席 も な い カ ウン ター 
で 、 草 命 家 と し て の 足跡 を し の ば 
せる 物 は 何 も な い 。 生涯 こだわ っ 
た 麺 を すす る 。 死 の 直前 まで 独立 
に 熱 を 入れ た 人 生き な が ら 、 た っ 
ぷり の 酢 と ニン ニク が きい た 館 は 
最後 の 一 口 ま で あつ あつ だ っ た 。 


51, the manager of the Shin Chinmi 
restaurant, 1 was surprised to learn 
that Su “never discussed politics.” 

Kaneda noted that Su was uncom- 
promising*" on one matter: How to 
season the restaurant's specialty, called 
“taromen,”a noodle dish in a bowl of 
thick soup. 

“He would tell me never to skimp 

nthe vinegar in the soup, he re- 
0 

When Su's death was reported, many 
Taiwanese came to the restaurant, 
which reminded Kaneda ofthe extraor- 
dinary charisma of the deceased*“. 

The restaurant has only a counter 
that seats less than 10 on the first 
floor, and there is no item to remind 


anyone of its founder's background as 
a revolutionary. 

1 slurped*" the noodles, which Su 
had always made sure were prepared 
to perfection. 

Eyery mouthful*" of the thick soup, 
seasoned** ]iberally*" with vinegar 
and garlic, was hot to the last drop, 
just hike its creator, who remained com- 


2019 年 10 月 31 日 木曜 日 


0】 


mitted to Taiwan's independence until ( 
the final moments of his life. (The Asahi 
Shimbun, Oct. 31) 


坦 英 文 訳注 
Remembering Taiwan activist who launched eatery in exile 
亡命 中 に 料理 店 を 開業 , 台湾 の 独立 運動 家 を 偶 ぶ 


[ 名] 死亡 記 事 (= a notice of a death)。 
[名 ] 控 え め な 言葉 (= restraint or lack of emphasis in expres- 


[ 形 ] 夢 中 に な っ て (= possessed by an unreasoning DasSsiOn or 
[ 名] 横暴 . 過酷 さ (= undue severity or harshness)。 
] 暗 殺 (= the murder of sb famous or importan0)。 
[ 動 ] 離 脱 す る , 亡命 する (= to abandon one country or fac- 


[名 ] 自叙伝, 自伝 (= the story of a person 's life, written by that 


店 舗 , 事業 所 . 施設 (= a place of business or residence)。 


[ 形 ] 妥 場 し な い , 不屈 の (= unwilling to change your opin- 


[ 動 ] 一 を 節約 する (= to not use or provide enough of sth)。 
[名 ] 逆 人 (に aperson who has recently died)。 
[ 動 ] ず る ずる と 音 を 立て て 飲む (= to drink a liquid while 


[名 ] ひ と 口 分 , 口 いっ ぱい = as much as a mouth will hold)。 
[ 動 ]」 味 を つけ る , 風味 を 添え る (to add salt pepper。 sDices。 


*] obituary [ 
*2 understatemnent 
sion)。 
*8 imfatuated 
attraction)。 
*4 tyranmny [ 
*5 assassimation [名 ] 
*6 defect 
tion, and join another)。 
*7 autobiography 
Derson)。 
*8 establishmment [名 ] 
*9 uncommnpromnising 
ions or intentions)。 
*10 skimp on 
*11 the deceased 
*12 slurp 
making a noisy sucking sound)。 
*18 mouthful 
*14 season 
etc., to sth to give it more flavor)。 
*15 liberally [ 副 ] 惜 し げ も な く , 


だ た っ ぷり (=inlarge or generous 
amounts)。 


Mk 


November 


天皇 隊 下 の 即位 に 伴う パレ ー ド 「 祝 賀 御 列 の 儀 」 が 行わ れ 、 
天皇 ご 夫妻 は 皇居 か ら 赤 坂 御所 まで オー プン カー に 乗り 、 
沿道 に 集まっ た 人 々 に 笑顔 で 手 を 振っ て 応え られ た = 10 
日 午後 3 時 4 分 、 量 大 前 広場 (共同 通信 ) 


@9 24009 月 0 目 = 


し ゅ し ょ う 


めん ぎ い ふ 


31 相 の 免罪 符 


「 個 別 の 事業 に に つい て は お 答え 
を 差し 控え ます 」 「 法 と 証拠 ( - 基 
づい て 適切 に 6 8 0 ます 」。 
民主 党 夏 権 の 2010 年 この デ っ 
の 答弁 で 法相 は 務 ま る 、 と 述べ て 
大 臣 の 座 を 追わ れ た の は 柳田 稔 氏 
で ある 。 


衆院 法 む みこ も ん だ い ぬ 


0 だ っ 
た 自民 の 河井 克行 氏 。「 あ な た 自 
身 が 法務 大 臣 と し て の 職 を 汚し て 


いる 」 と 震 銚 鋭く 追及 。 柳 田 氏 の 
辞任 は その 翌週 だ っ た 。 
因果 は めぐ り 、 その 河井 氏 が き 
の う 法 相 辞 任 に 追い 込ま れ た 。 今 
央 生き 公 
職 選 挙 法 の 上 限 を 超す 報酬 を 連動 
員 に 支払 っ た と いう 疑惑 が 浮上 。 
それ を 報じ た 貼 刊 文春 が 発売 きれ 
た 当日 朝 、 辞 表 を 出す 結果 に 。 
県 議 に 初 当選 する 前 年 、26 歳 の 
河井 氏 が 本 紙 に 寄せ た 論考 が 手 も 


アッ 
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Back in November 2010, while Mi- 
noru Yanagida was justice mnnster in 
the administration of Prime IMinister 
Naoto Kan of the Democratic Party of 
Japan, he blurted out that all he had 
to do to stay in his post was to field 
all questions in the Diet with two state- 
ments: “1 refrain from commenting 
on specific issues”and “1 am taking 
appropriate action in accordance with 
the law and evidence.“ 

His gaffe did not go unchallenged“. 

Katsuyuki Kawan, a legislator of the 
then-opposition Liberal Democratic Par- 
ty, took Yanagida to task“" in the Lower 
House Judicial Affairs Committee on 
Nov. 16, accusing him in a severe man- 
ner of disgracing the office“ he held. 


Yanagida was forced into resignation 
six days later. 

But in a karmic*" twist of fate nine 
years later, it was Kawai who was 
forced to resign as justice minister on 
Oct. 31. 

The 1atest issue of the weekly Shu- 
kan Bunshun magazine, which went on 
sale that morning, alleged that Kawais 
wife、 who was elected to the Upper 
House for the first time this past sum- 
mer, paid her campaign staffers remu- 
nerations“ far exceeding the legallimit 
set by the Public Ofces Election Law. 

1 have here a commentary contrib- 
uted to The Asahi Shimbun by Kawai 
in 1990, the year before he was elected 
to the Hiroshima Prefectural Assembly 


2019 年 11 月 1 日 金曜 日 @ 


こう せん ほう 


人 
ぎ て 、 有権者 と 政治 家 避 ぎ ざけ て 
し 3・ Rok を 
を 急 げ と 話 え る 。 当選 7 回 、 
eo 

「 任 命 し た の は 私 。 責任 を 靖 感 
し て いま す 」。 安 秋 三 首相 は 神 
妙 な 表情 で 任命 交 任 ] を 口 に し 、 


あし ば や ざさ 


足早 に 取材 陣 の 前 を 去っ た 。 古く 
Ma 


政権 後半 、 こ の 論法 を 頻 用 し て い 


as a rookie politicnan. 

Lamenting the sorry state of Japa- 
nese politics back then and calhng for 
reform, Kawai, then 26, wrote: “The 
extremely constricting“ nature of the 
Public Ofces Election Law is keeping 
voters and politicans far apart.“ 

Now a seasoned*" Lower House 
legislator serving his seventh term. 
perhaps his youthful idealism is all 
but* gone. 

Prime Minister Shinzo Abe noted of 
Kawarsresignation: “1 was the one who 
appointed him to the Cabinet post.Tam 
sorely*“ aware of my responsibility.” 

Admitting his "responsibility for the 
appointment, the somber-faced*“" Abe 
hastened away from reporters. 


る 。 任命 区 任 は 自分 に ある ] と 言 


うば か り で 、 引 次 の 具体 的 な 行動 
は 何 も 示 さ ず に 草 を ひく 。 

雲 「 任 命 貢 任 |。 か えす が えす も 償 
妙 な 言葉 で ある 。 安 倍 首相 は 第 2 
次 政権 下 の 10 度 の 同僚 辞任 で 毎回 
の よう に 使っ た 。 首 相 に と っ て は 
鍛 地 を し の ぐ 決 め 球 か 、 あ る い は 
免罪 符 の つも りか 。 


Back in the late 1980s, then-Prime 
Minister Noboru Takeshita frequently 
made this admission*“" toward the 
end of his administration, after his 
Cabinet ministers resigned one after 
another. But when t came to “taking 


5 action, 


responsibility” with tangible 
Takeshita did nothing. 

This is precisely how Abe operates, 
too. Since the start of his current ad- 
ministration in 2012, 10 Cabinet minis- 
ters have resigned, and Abe has spoken 
of his "Yesponsibility” every time. 

Does he use it as a magic word to 
in the short- 
term、 or does he believe it is an “mdul- 


get himself out of a jam*“ 


gence”in the Roman Catholic sense 
of the term? (The Asahi Shimbun, Nov. 1) 


* 免 罪 符 中 世 末 期 か ら 近世 の は じ め に ロー 
マ ・ カ トリ ッ ク 教 会 は 、「 央 窒 状 (し ょ くめ ゆ 
うじ ょ う )」 を 購入 (教会 へ の 寄進 ) する こ 
と で 信徒 が 犯し た 罪 に 対す る 罰 を 免除 ・ 軽 
減 す る と し て 乱発 し た 。 こ れ は 中 世 教 会 の 
有力 な 財源 と も な っ て いた 。1517 年 、 マ ル 
ティ ン ・ ル ター は 、 聖 ピエ トロ 大 聖堂 建築 
の た め の 財 宿 に 対し 、 こ うし た こと が も た 
ら す 信仰 上 の 上 弊害 を 「 九 十 五 ヵ条 提 題 ] で 
批判 し 、 宗 教 改 革 の 発端 と な っ た 。 転じ 
て 、 日 本 で は 資 任 や 非難 な ど を まぬがれ る 
た め の も の や 事柄 を 指す よう に な っ た 。 


価 共 文 訳注 
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*8 
*4 
*5 


*6 
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*8 
*9 
*10 
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10 resignations on his watch, self-reproach by Abe now hollow 


閣僚 の 辞任 10 人 目 . 首相 の 反省 も も は や 口先 だ け 


self-reproach 


hollow 

field 
unchallenged 
take sb to task 


offce 
karmic 


remnuneration 
constrictimg 
seaSoned 


all but 
Sorely 
sommber 
adimission 


tangiDble 
jamn 


[名 ] 自己 非難 . 自責 (=the act of finding fault with or blaming 
oneself)。 

[ 形 ] 不 誠実 な . うわ べ だ け の (= not sincere)。 

[ 動 ] 処 理 する (= to deal with sth)。 

[ 形 ] 問 題 に きれ な い (=accepted without question)。 

[ 動 ] しかる, め る (= to criticize sb strongly for sth they 
have done)。 

[名 ] 要 職 . 公職 (= an important position of authority)。 

[ 形 ] 因 果 応 報 の (= denoting good or bad luck, viewed as re- 
sulting from one 's actions)。 

[ 名] 報酬, 給料 (= payment for work or services)。 

[ 形 ] 制 限 す る , 東 縛 す る (= jnhibiting: limiting)。 

[ 形 ] ベ テラ ン の , 鍛え た (= experienced in a particular actiV- 
ity or job)。 

[ 副 ] ほ と ん ど , 一 同然 で ある (= almost completely)。 

[ 副 ] 非 常に きわ め て (= seriously: very much)。 

[ 形 ] 沈 ん だ , 重苦しい に sad and serious)。 

[名 ] 認 め る こと ., 告白 ビ the act of agreeing that sth is true, 
esp. unwillingly)。 

[ 形 ] 実 際 の , 具体 的 な (real or concrete)。 

[名 ] 困 難 . 窮地 (=a dificult situation)。 
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32 首 里 を 歩く 


し ゅ れい も ん 


抜け る よう な 浴 ま の 青 と 、 ず 礼 門 
の 朱色 の 先 に 、 黒 々 と 焼け た 屋根 
が 見 える 。 痛々 し い 姿 の 普 時 城北 
典 で ある 。 きのう 那覇 市 を 訪ね 
た 。 和 気温 27 度 、 汗 を ぬぐい つつ 門 
を くぐる 。 

坂道 の 先 、 観 光 客 が 集まっ て い 
た の は 、 世界 道産 の 「 財 比 屋 起 御 
油 石 門 」 だ 。 琉球 の 王 が 外出 する 
除 、 道中 の 安全 を を ここ で 白 っ た と 
伝え られ る 。 人 々 は ここ か ら 見 え 
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The temperature was a balmy“ 27 
degrees when 1 arrived in Naha, Oki- 
nawa Prefecture, on Nov. 1. 

The sky wasintensely“ blue over the 
scarlet Shureimon Gate, beyond which 
T could see the black, charred roof of 
the Hokuden (North Hall) of Shuri-jo 
castle. Mopping sweat, 1 entered the 
gate. 

Atop* the hill, tourists clustered“* 
in front of the World Heritage stone 
gate of Sonohyan-utaki, where every 
king of Ryukyu was saidl to pray for a 
safe journey when leaving the palace. 

The tourists were aiming ther cam- 
eras at the palace's fire-ravagedl rem- 
nants“ that were visible from this gate. 

For 450 years from 1429, the year of 


し ろ し ょ うし つ ぷ ぶ ぶ む 


る 城 の 焼失 部 分 に カメ ラ を 向け て 
いた 


りゅう 


ii - さ きれ て か ら 450 年 
、 首 単 城 は 代々 の 王 の 居城 だ っ 
中 内 下 失 邊 失 中 
リー 提 和 督 も ここ 訪れ た 。 明治 
府 は 城 を 明け 渡す よう 追 り 、 先 の 


大 戦 で は 米 軍 が 容 『 落 な く 補 区 を 浴 
び せ た 。 復元 き 4 


色 園 と な っ た 
の は 1992 年 の こと だ 。 
きのう 沖縄 タイ ム ス が 


れん 


合 め た 連 
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unification of Ryukyu, Shuri-jo was the 
royal court and administrative center 
of the Ryukyu Kingdom. It was visited 
by Imperial Chinese delegations“", as 
well as by Commodore Matthew Perry 
(1794-1858) of the U.S. Navy. 

The castle was forcibly occupied 
by the Meij government (1868-1912), 
and ruthlessly bombarded by the U.S. 
military during World War II. 

It was not until 1992 that Shuri-jo 
wasrestored“ and its grounds became 
a public park. 

The Okinawa Times started a 
series on ov. 1, and ran an opinion 
piece by author Eiki Matayoshi, who 
reminisced“ about his student days at 
the Okinawa Prefectural Senior High 


の 2019 年 11 月 2 日 土曜 日 


か また よし えい き 
載 に 、 作家 吉 栄 喜 さ ん の 論考 が 


あっ た 。 間 里 高校 の こ ろ の 思 v い 出 
に 触れ 、 首 里 育ち の 母 の 言葉 を ひ 


く 。「 周 巡 に 住ん で いる 人 た ち は 
誇り が 胸 に あり 、 庭 や 家 の 前 の 道 
を 清掃 する 前 に 身だしなみ を 整 え 


る 」。 居 ず まい を た だ し て 仰ぐ 存 

在 で ある こ と が よく わか る 。 
初代 の 沖縄 県 立 博物 館長 だ っ 陸 
- 郎 さん の 「 奈 百 話 
、 戦 前 の 首 里 城 を こう 描写 す 


School. 

His mother was born and raised in 
Shuri, and Matayoshi quoted her as 
saying: Allneighborhood residents are 
deeply proud (ofthe castle). They check 
their dress and personal grooming*" 
before they tidy up therr yards or sweep 
the street in front of their homes.“ 

Obyiously, the castle is the object of 
their solemn*' respect. 

Genichiro Shimabukuro (1885- 
1942)、the first director ofthe Okinawa 
Prefectural Museum and Art Museum, 
described the pre-World War II Shuri-jo 
as follows in his “Ryukyu Hyakuwa" 
(100 stories about Ryukyu): “There was 
something dream-hke, or fantastic, or 


※12 


hypnotic” , about the castle's serene 


る 。「 且 静 優 邪 な 景観 は 、 夢 か 幻 
か 絵 か 層 惚 我 を 忘れ し むる も の が 
あり 、 凡 そ 如 何 な る 等 芋 と 難 る 指 


りゅう 


く こ と は 出来 ぬ 」。 と っ ぎ 話 の 意 


宮城 は 琉球 城 で ( ょ な いか と 論 じ た 。 
城 の 焼 突 は 15 世 紀 以 玉 、 今 回 で 
5 度 目 と 開く 。 曲折 は あっ て も 、 


ゅ うき ゅ う し 


その た び 復 元 され て きた 。 琉球 
を 体現 する あの 威容 を 再び 仰ぐ 日 
を 待ち た い 。 


and graceful appearance that made 
one forget oneself. No words can ever 
fully describe t.“ 

And he went on to speculate*“ that 
“Ryugu-jo” (Dragon Palace Castle) jn 
the popular folktale of Urashima Taro 
may have been modeled on Shuri-jo of 
Ryukyu. 

Iunderstand that the castle has been 
]ost to fire multiple times since the 15th 
century, and that the latest blaze was 
the fifth. 

Despite twists and turns*“. the 
castle wasrestored after each dhsaster. 
It epitomizes*『 the history of Ryukyu, 
and T eagerly await the day when 1 will 
be able to admire again in its full 
glory. (The Asahi Shimbun, Nov. 2) 


坦 英 文 訳注 
Awaiting the day Shuri-jo castle is resurrected from the ashes 
痛 里 城 が 焼け 跡 か ら 多 る 日 待ち た い 


ネ 1 


*2 
1 
*4 
*5 
*6 
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*8 


*9 


*10 
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YeSuYYect 
pahmy 
intensely 
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rermnnant 
delegation 
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remnimiSCe 


grOomnimg 


solemn 
hypnotic 


speculate 


twists amd turns 


epitommize 
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首 里 城 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 動 ] 復 活 さ せる (= to bring back into use or activity: to re- 
Vive)。 

[ 形 ] 快 い .、 さわ や か な (= warm and pleasant)。 

[ 副 ] 極 度 に , 強烈 に (= in a very great or very strong way)。 
[前 ] 一 の 頂上 に , 一 の 上 に (に at the top of sth)。 

[ 動 ] 群 が る (= to come together to form a group)。 

[名 ] 名 残 . 面影 (= a surviving trace or vestige)。 

[名 ] 代 表 団 , 派遣 団 (= a group of people who represent a 
country or organization)。 

[ 動 ] 元 に 戻す 修復 する (= to make sth return to its former 
state or condition)。 

[ 動 ] 追 憧 す る , 思い 出 を 語る (= to talk or think about pleas- 
ant events in your Dast)。 

[名 ] 身 だ し な み (= the practice of keeping a neat and tidy ap- 
Dearance)。 

[ 形 ] 真 剣 な , 厳粛 な (= characterized by deep sincerity)。 

[ 形 ] 眠 り を 誘う (= making you feel as if you are going to fall 
asleep)。 

[ 動 ] あ れこ れ 考 え を めぐ ら す に to make guesses)。 

[名 ] 紀 余 曲折 (= complicated dealings or circumstances)。 

[ 動 ] 集 約 的 に 示す (= to be a perfect example of sth)。 


ル ア / 2019 年 11 月 3 日 日 曜日 


みん か ん し けん えん き 


33 民間 試験 の 延期 


武 が 関 の 第 僚 と 話し て いて 思う 
の は 、 彼ら に と っ て いい 大 匿 と は 
まず 、 の み 込 か が いい 人 で ある 。 
長 々 と 説明 し な く と ゃ 、 政策 の 本 
質 を つか ん で くれ る 。 攻 生 田 光一 
文部 科学 相 も ある 意味 、 の み 込 み 


の いい 部 類 だ ろ う 。 


大 学 人 学 共通 通 テ ス ト に 美 語 の 民 
間 試 験 を 使う 。 そ の 制度 と た が は らむ 
間 題 点 まで 理解 し 、 言 葉 に し て し 


まっ た 。 裕 福 な 家庭 の 子 が 腕試し 


で きる こと を 認め つつ 「 自 分 の 身 
の 丈 に 合わ せ て 、 頑 張っ て も ら え 
ば 」 と 述べ た 。 

身 も ふた も な い 言 い 方 に 「 教 育 
格差 を 認め る の か 」 と の 声 が 超 き 
た の は 当然 だ 。 た だ で きえ 新制 度 
が 混乱 気味 だ っ た こと も あり 、 和 
期 に 追い 入 まれ た 。 し か し 彼 の 感 
覚 は 果たし て 少数 派 だ ろう か 。 

朝日 新聞 社 と ベネ ッ セ が 、 昨 年 
まとめ た 意識 調査 が ある 。 全国 の 
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香 im Ka- 


Talk with bureaucrats 
sumigaseki、 Tokyos bureaucratic nerve 
center“.and you will realize that they 
think the most important factor for 
being a good minister is the ability to 
understand what they want and intend 
to do very qunckly. 

They love a minister who quickly 
grasps the essence of policies they are 
promoting without needing any long 
explanation. 

In a sense“。education minister 
Koichi Hagiuda seems to be such a 
quick-witted minister. 

He clearly understood and then 
voiced“ one essential problem with the 
ministry's plan to introduce pr1vate- 
sector English language tests as part 


_g1uda's blunt 


of a new standardized university 
admission exam program starting in 
fiscal 2020. 

Acknowledging that students of 
well-to-do*" families can take many 
trial tests, which can be very costly, he 
said, “1 hope the students will do their 
best while selecting the two occaslons 
that are most befitting ther fimancial 
standing.” 

He actually used the Japanese 
phrase "minotake ni awasete” (Gn hne 
Sm life), which could 


lt う 2 


with one's station* 
mean “within one's meanS 

It is hardly surprisnng that Ha- 
YO and unsympathetic 
remarks sparked a public outrage, 


prompting many critics to ask if he 
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り つ し ょ うち ゅ うがっ し ょ 


色 立 小 中 学 校 の 保護 者 に 「 所 得 の 


多い 家庭 の 子ども の ほう が 、 ょ り 


よい 教育 を 受け られ る 傾向 を どう 
思う か 」 と 尋ね た と ころ 、6 創 直 
が 「 当 然 だ 」「 や む を えな い ]」 と 稚 
えた 。 

教育 に 格差 が ある の は し か た な 
い 、 そ ん な 社会 の 気分 を 萩生田 氏 
は グロ テス ク に 示し た だ け か も し 
れ な い 。「 そ れ を 言っ た ら 「 あ いつ 
予備 校 通っ て いて ずる いよ な 』 と 


is saying geographical and economic 
disparities among students taking the 
exam are a fact of life that should be 
Just accepted. 

Partly because the new English test 
system had already caused a degree of 
confusion, the ministry was forced to 
put of the plan. 

One question that Japanese should 
ask themselves is whether Hagiudas 
controversial remarks only represent 
a mimority vieWr. 

The results of an education survey 
conducted by The Asahi Shimbun and 
the Benesse Educational Research 
and Development Institute indicated 
otherwise. 

In a survey of parents of public 


いう の と 同じ 」 も 彼 の 言葉 で あ 
る 。 ゲ タ を は ける 人 は は いて 当然 
と の 発想 か 。 民 間 試 験 は その ゲタ 
を さら に 高く する も の だ っ た 。 
すでに ある 格差 を 縮め る た め 何 
を すべ きか 。 せ め て 議論 の きっ か 
け に し な けれ ば 、 現場 に 混乱 を も 
た らし た 人 罪 し か 残ら な い 。 こ の 大 
臣 、 こ の 内 閣 に は な いも の ね だ り 
だ ろう か 。 


elementary and junior high school stu- 
dents nationwide, Whose results Were 
announced last year, the respondents 
were asked what they thought about 
the fact that children of high-income 
families tend to receive a better educa- 
tion. More than 60 percent of the re- 
spondents answered they thought that 
was either “nevitable* or something 
that “has to be accepted.“ 

Hagiuda's words may only have been 
a grotesque reflection of the widespread 
social perception*“* that disparities in 
education are just a reality that needs 
to be accepted. 

Hagiuda also said complaining about 
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theinequality” ofthenew Enghsh test 


system is ike saying that students who 
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can afford*" to attend cram schools* 


enjoy unfair advantages. 

He appears to think that people 
including students who are in a bet- 
ter position have every right to take 
advantage of . 

The proposal to use private-sector 
English language tests as part of 
unversty entrance exams would have 
widened the gap further. 

The English test snafu should at 
least lead to constructive debate on 


倫 英 文 訳注 


what should be done to narrow the 
existing disparities. Otherwise,its only ・ _ 
legacy will be unpleasant memories of 
confusion the plan caused among stu- 
dents and teachers. 

But it may not be realistic to expect 
pohtical leadership for such debate from 
this minister or this Cabinet. (The Asahi 
Shimbun, Nov. 3) 


MMMW9 English test snafu a chance to review education disparities 
英語 民間 試験 騒動 を きっ か け に 教育 格差 見 直し を 
*1 snafu [名 ] 混 乱 状 態 (= a chaotic or confused situation)。 


* の 2 Dureaucrat 


*4 im a sense 
*5 quick-witted 


ings about sth)。 
*7 well-to-do 


*9 means [ 和 名] 財産 , 収入 (= the money or income that you have)。 
*10 Dblunt [ 形 ] 無 遠慮 な , 率直 な (= very direct)。 
*11 put o 古 [ 動 ] 延 期す る , 先送り する (=to delay doing sth)。 
*12 imevitable [ 形 ] 避 けら れ な い (= certain to happen and impossible to 
avoid)。 
*18 perception [名 ] 考 え 方 , 認識 (= an opinion or belief)。 
*14 imequality [名 ] 不 平等 (= the condition of being unequal)。 
*15 afford [ 動 ] 一 で きる 立場 に ある (に to be able to do or spare sth)。 
*16 cramm school [名 ] 事 . 予備 校 (= tutoring school: university preparatory 


school)。 


[名 ] 官僚 (= an official in a government department)。 

*8 nerve center [名 ] 中 枢 部 分 (= a source of power or control)。 

[ 副 ] あ る 意味 で は (= ina way: in one way of looking at iD。 
[ 形 ] 機 転 の 利く (= able to think quickly: intelligent)。 

*6 voice [ 動 ] 声 に 出す , 表明 する (= to express your opinions or feel- 


[ 形 ] 裕 福 な (= rich and belonging to an upper class family)。 
*8 station [名 ] 社 会 的 地位 . 身分 (=social position: rank)。 


で きる こと な ら 、 失 貴 し て し ま 
いた い 。 こ の コラ ム の 吉 筆 に 行き 

四 ま 全 。 そう 加 1 っ た の は 1 度 や 2 
0 あの 異 の 気持 ち が 
わか る と いう の は 、 お こ が ま し い 
か 。 ギャ ク グ 漫 画家 の 召 奏 ひ で お さき 
ん は 連 載 を 放り 出し 、2 度 ほど 突 
除 し て いる 。 

その 体験 を 漫画 に し た の が 「 和 失 
を, 千 pem シ ーi 
人 る まっ て 眠り 、 ご み を あさ っ て 
食べ 物 を 探す 暮らし 。 空 き 瓶 に わ 
ず か に 残る 酒 を 集め 、 カ ク テ ル に 
し て 飲む 。 

文字 に する と 悲惨 だ が 、 漫 画 は 
楽し げ で すら ある 。「 笑 い は 現実 
の つら さき を 一 瞬 で も 忘れ きせ て く 
れる ん で 、 自分 に と っ て は 唯一 の 
救い みた いな も の 」 と 本 人 が 語っ 
て いた 。 ア ルコ ー ル 依存 症 に 若 し 
ん だ こと も 作品 に し た 。 

理 王 さん が 先月 、69 歳 の 生涯 を 
閉じ た 。1970 征 代 ギャ グ 漫 画 に 
SF や 不条理 、 エロ ナシ ズム を 持 
ち 込 ん だ 作風 は 、 い ま 思 うと 実験 
的 だ っ た 。 筆 着 も 含め 、 ほ の ぼ の 
と し た ギャ グ に 飽き た ら な い 少 年 
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34 召 奏 ひで お さん を 憧 む 


の 心 を つか ん だ 。 お た く 文 化 の 源 
流 と も いわ れる 。 

SF ギャ グ [パラ レル 竹 室 」 を 久 
し ぶり に 開き 、 先 見 性 に 人 驚 いた 。 
テレ ビ が 突然 、 思 考 力 を 持つ 話 が 


ある 。「 い つも だ れ か に 見 られ て 


いた い 。 そ れ が よろ こび な ん だ ]」 
と し ゃ べり だ し 、 見 た いも の を 何 


で も 見 せよ うと する 。 そ の 代わ り 
部 屋 に 閉じ 込め られ た 主人 公 は 
発狂 し て し まう 。 
現代 の ネッ ト 社 会 に < 通 通じ る よう 
は 空 
に は 力 が ある 。 交 想 に は 面白 き 
92 難 妻 さ ん の 作品 た ち が 、 
そう 語っ て いる 気 が す る 。 


永眠 」 


マヤ 吾妻 ひで お あづま ・ ひ で お (1950-2019)。 
北海 道 出身 。 漫画 家 。1970 年 代 後 半 に 
SF・ ナ ン セ ンス ・ 美 少女 漫画 で カル ト 的 
人 気 を 博 し た 。 代表作 に 『 ふ た り と 5 人 」、 
[不条理 日 記 ]、『 な な こ SOS』 な ど 。1980 年 
代 半 ば か ら ア ルコ ー ル 依存 症 に よる 入院 、 


自殺 未遂 、 ホ ー ム レス 生活 、 二 度 の 失 了 中 が 
あっ た 。1998 年 に 強制 入院 と な り 、 翌 年 断 


酒 プ ログ ラム を 終え 退院 。2005 年 に 失 忠 と 
アル コー ル 依 存 治療 の 時 期 を 書い た 『 失 中 
日 記 | を 出版 。 日 本 漫画 家 協 会 賞 大 賞 や 手 
塚 治虫 文化 賞 マ ン ガ 大 賞 ほ か を 受賞 し た 。 
13 日 、 死 去 。69 歳 だ っ た 。 
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どく 
35 読 


先日 、 小さ な 映画 『 館 の 廊 下 で の 
= 上 映 が 始ま る まで 待つ 人 た 
ちがい て 、 そ の 5、6 人 すべ て が 
本 に 目 を 落と し て いた 。 ス マ ホ で 
は な く 、 紙 の 本 に 。 何 だ か 桂 か し 
い 光 景 だ な と 思い な が ら 、 し ば し 
見 と れ た 。 

「 本 を 読ん で いる 人 を 眺め る の 
が 好き だ 」。 作家 の 小川 洋子 さん 
が エッ セー に 書い て いた 。 自分 が 
読む の と 同じ くら い 好 き で 、 了 茶 


計 や 駅 で 本 を 手 に し た 人 が いる 


か な ら 


6 必ず 視線 を 送 まる と いう 。 
例え ば カポ ー ティ の 「 稚 血 ] を 
読む 男子 高校 生 を 見 つめ て 、 思い 
を こう 巡ら す 。「 少 年 の 面 虹 を 残 
し て いる けれ ど 、 本 の 選択 は な か 
な か に ハー ド だ 」 「 彼 は 今 、 自 分 
の 常に 警 な 理 凍 の な い 暴 労 と 遇 き 
合っ て いる ……」(『 央 の し っ ぱ ぽ を 
撫で な が ら ])。 

読む 楽し き を 知る 人 を 見 る だ け 
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T went to a small cinema the other 
day. There were five or six people wat- 
ing in the corridor for the show to start, 
and every one of them was reading a 
book. 

Yes, 1 mean a real print book. Not 
something on a smartphone. 

The scene was so pleasantly nostal- 
glc, | couldnt ]ook away. 

In her essay titled “Tnu no Shippo wo 
Nadenagara'" (Stroking a dog's tail), au- 
thor Yoko Ogawa says, “1 enjoy watch- 
ing someone who's reading a book." 

Noting*“ that she gets as much 
pleasure from it as reading a book 
herself, she adds that when she is in 
a coffee shop or at a train station, her 
eyes invariably “turn to anyone hold- 


ing a book. 

For instance, a high school boy was 
reading Truman Capote's “In Cold 
Blood.“ 

Ogawa recalls thinking, “He still 
has the soft, innocent ]ook of a young 
boy, but his choice of book is anything 
1 。。 
with the senseless violence that could 


Right now, he is face-to-face 
be lurking inside him.” 

the 
from just 


Any book lover can relate to 
pleasure Ogawa derives*" 
looking at someone who appreciates 
reading. 

1 visited a used book fair in To- 
kyo's Kanda-Jimbocho area on Nov. 
4. Browsing“ around, T came across 


a book that caught my interest, but 


で 楽し く な る 。 本 好き な ら 共感 で 


きる か 。 きのう 東京 ・ 神 保 町 の 古 


本 市 を 物色 し た 。 あ の 本 いい な 、 
思っ て いた ら 隣 の 人 が きっ と 
買っ て し まっ た 。「 や られ た 」 と 思 


は ん めん 


う 半 面 、「 そ う で す よ ね 」 と ほほ え 
みた くも な る 。 

本 を めぐ る 環境 の 厳し き は 生 半 
可 で は な い 。 書店 の 数 は ここ 20 年 
で 半分 近く まで 減っ た らし い 。 = 
方 で 品ぞろえ や 店 構え を 工夫 し 、 


the person next to me snapped* it up 
before 1 could. 

*Oh, bummer*"? T swore* in- 
wardly. But then, Talso felt hke smihng 
at the person, “Youve got a good eye." 

The circumstances Surrounding 
print books couldnt be tougher today. 
In the last 20 years, the number of 
bookstores is said to have shrunk*“ 
by nearly half. 

But there also are moves among 
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store owners to refine” the selections 


4 and redesign in-store 


they carry 
displays to ensure that ther customers 
will continue to enjoy browsing and find 
goodl reads. 

At the used book fair, 1 purchased 


critic Akira Asada's work, in which 
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項 張る 店 も ある 。 選ぶ 楽 し き 、 読 
む 楽 し さき を 守 ろ うと する 動き が あ 


る 。 

古本 市 で 抽 評 家 の 浅田 果 さ ん の 
著書 を 買っ た 。 これ まで き PO 
の こと を 「 頭 の 中 の カー ド ]」 


えて いた 。 思わ ぬ と 2 ヨ イ 6 


出 て くる カー ド 。 迷っ た 時 、 心 を 
ほ ぐし た い 時 に 役 に 立つ も の は 何 


し ょ し ゅ 3 


孤 あ っ て も いい 。 9 まで 計 
間 Oo 


he ikens*"? all the books he has read 
to mental index cards" that pop up 
unexpected]y. 

We can never have too many such 
cards for when we arent sure of some- 
thing or need an inspiration or reags- 
SUuTaCe. 

Japans “Dokusho Shukan" (Book 
Week) runs through Nov. 9. (The Asahi 
Shimbun., Nov. 5) 


P4/// 


(Z ま ドジ イ プラ リー) 


但 英 文 訳注 
Rejoice, readers of real' books, Japan's Book Week is here 
紙 の 本 好き の みな さん , どう ぞ 楽 し い 読書 週間 を 
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rejoice 


note 
invariably 
anythinmg but 
1urk 


relate to 

derive sth from 
Drowse 

SnaD uD 


bummmer 
SWear 


shrink 
rejine 


Carry 


jiken sth to sth 


2019 年 11 月 5 日 火曜 日 


[ 動 ] 大 い に 喜 ぶ , うれ し く 思 う (= to feel or show great hap- 
piness about sth)。 

[ 動 ] 述 べ る (= to mention sth)。 

[ 副 ] 常 に , 必ず (に always. without exception)。 

[ 難 ] そ の 正反対 だ (= just the opposite of sth)。 

[ 動 ] 潜 む , 潜在 する (= to exist although it is not always no- 
ticeable)。 

[ 動 ] 共 感 す る (= to understand and appreciate sb/sth)。 

[ 勤 ] 一 か ら ー を 得る (に to gain sth from a particular source)。 
[ 動 ] 見 て 回 る (=to look around casually and randomly)。 

[ 動 ] 飛 び つ く , 先 を 争っ て 買う (= to buy sth as soon as it 
becomes available)。 

[名 ] 失敗. 失望 (= adisappointing or unpleasant situation)。 
[ 勤 ] の の し る , 毒 づ く (= to use words that are deliberately of- 
fensive)。 

[ 動 ] 縮 小 す る (= to become smaller in amount。 size。 or value)。 
[ 動 ] 改 善 す る , 洗練 する (= to improve sth by making small 
changes to it)。 

[ 動 ] 店 が (品物 ) を 置く (= to have a supply of goods for 
sale)。 

[ 動 ] た と える , な ぞ ら える (に to compare sth to sth)。 
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36 ベト ナム か ら の 渡航 


英国 の 博物 館 で 、 奴 兼 貿易 に カ 
か わる 展示 に どき り と し た こと が 
ある 。 病 気 に な っ た 黒人 奴 弥 を 船 
か ら 海 投げ 捨て る 、 そん な 絵 
だ っ た と 覚え て いる 。1 7ー 18 世 紀 
の 三角 賀 易 で 、 英国 の 船 は アフ リ 
ヵ 大 際 か ら の 奴隷 を 新大陸 な ど に 
運ん で いた 。 


奴隷 た ち は 船 中 に ぎっ し り と 語 
め 込ま れ 、 自 由 に 動く こと も で き 
な い 。 途中 で 病 に か か り 、 命 を 失 


2 科 は 少な く な か っ た 。 人 間 が モ 
ノ の よう に 運ば れ 、 と き ! に 死ん で 
いく 。 素 し いこ と に 、 羽 た よう な 
事態 は 現代 で も 起き て いる 。 
ロン ドン 郊外 で トラ ッ ク の コン 
テ ナ か ら 39 人 の 遺体 が 見 つか っ て 
か ら 2 週 岬 間 に な る 。 英 メ ディ ア を 
見 る と 菅 景 が 少し ずっ 分 か っ て き 
に 。 析 牲 者 の 多く は ベト ナム 人 
で 、 仕 事 を 求め て の 容 入 国 だ っ た 
よう だ 。 
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My heart skipped a beat* when 1 
saw an exhibition on the slave trade at 
a British museum. 

It was a painting depicting“* 
black slave, who had become il, being 
thrown overboard“ from a slave sh 
that did . 

In the 17th and 18th centuries, Brt- 
ish ships engaged in triangular trade 
carried slaves from Africa to the New 
World and other destinations. 

Packed tightly in the holds“, the 
slaves could hardly move. Many con- 
tracted“" diseases and died along the 
way. Treated as commodities, their 
lives were expendable". 

Sadly, the same tragedy goes on 
even today. 


A fortnight*" ago, 39 people were 
found dead in the back of a refrigerated 
lorry“ in suburban London. 

According to the bits and pieces“ 
of the background 1 have been able to 
gather from the British media, many 
of the deceased were Vietnamese ml- 


※10 


grants trying to smuggle" themselves 


into Britain in hopes of finding work. 
A woman in her 20s, presumably*" 
one of the victims, had sent a message 
on her mobile phone to her mother. 
“T am so sorry, mother,′she text- 
ed*?. “My trip didnt Work out. 1 love 
you, mother. 1 cant breathe.Tm dying.* 


9 on her phone 


The time stamp 
showed she sent this about four hours 


before the 39 bodies were discovered. 
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は は お や 


の 女性 は 、 携帯 電話 で 母 親 に 
セー を 的 っ 《 いなだ 。 ee 
さい 、 お 母さん 。 私 の 渡航 は 失敗 
で す 。 お 母さん 、 愛 し て いま す 。 
息 が で き な く て 死に そう で す 」。 
ON 
時 間 ほ ど 前 だ っ た 。 

事 作 は 水 山 の 一 ー 角 に 違い な い 。 
4 日 に は ギリ シャ で 、 ト ラッ ク の 
衡 台 か ら 男 性 41 人 が 見 つか っ た 。 


There is no question this tragedy is 
only the tip of the iceberg. 

On Nov. 4, 41 men, mostly Afghans, 
were found hiding in a refrigerated 
lorry in Greece. Some have been taken 
to hospital. 


Yof human smuggling lies 


An abyss 
beneath the global economy. 

Reportedly, many ofthe Vietnamese 
victims were from the same region, 
and took out loans to pay exorbitant“? 
fees to brokers to smuggle them into 
Brtain. 

Timagine they were willing to make 
sacrifices for whatever “better fe" they 
could hope for themselves and their 


loved ones. (The Asahi Shimbun, Nov. 6) 


水曜 日 
件 700 


アフ ガニ スタ ン 人 と 見 られ 、 一 部 
は 病院 に 運ば れ た と いう 。 国 際 経 
済 の 加 に 、 密 入国 の 深い 開 が ある 。 
様 牲 に な っ た と み ら れ る べ ト ナ 
ム 人 の 多く は 、 同じ 地区 の 出身 と 
いう 。 億 金 まで し て 多額 の お 金 を 
伸介 業者 に に 拡 っ た 例 が 報じ られ 
る 。 無理 を し て で も 、 自分 や 家族 
が 少し で も 豊か に な る こと を 過 ん 
で いた の だ ろう 。 


倫 英 文 訳注 
ll 史 Tragic fate of migrants evokes images of slavery in colonial 
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奴隷 貿易 に 用 いら れ た 奴隷 船 の 内 部 。 船 内 
に 人 が ぎっ し り と 詰め 込ま れ て いる 。 


奴隷 貿易 を 想起 させ る 渡航 者 た ちの 悲劇 


skip a beat 
depict 
overboard 
hold 


contract 
expendable 
fortnight 
lorry 


Dits and pieces 
Smnuggle 


presumably 
text 


tinme starmp 
abyss 
exorDbitant 


[ 動 ] び どき っ と する (= to experience a strong emotion)。 

[ 動 ] 描 写す る (に to describe sth)。 

[ 副 ] 船 外 へ (= from a ship into the water)。 

[名 ] 船倉, 貨物 室 (= the space in a ship or aircraft for storing 
cargo)。 

[ 動 ] 病 気 に か か る (= to become infected with a disease)。 

[ 形 ] 使 い 捨 て の (= meant to be used and thrown away)。 

[名 ]2 週間 . 14 日 (=a period of tyo weeks)。 

[名 ] ト ラッ ク , 運搬 車 (= a large vehicle for carrying heavy 
loads by road)。 

[名 ] こ ま ご ま し た も の (=small things of various kinds)。 

[ 動 ] 密 入国 (出国 ) させ る (= to take sb/sth into or out ofa 
place against the rules)。 

[ 副 ] 多 分 . 推定 する に (=probably: apparently)。 

[ 動 ] (携帯 電話 で ) メー ル を 書く (= to send sb a written mes- 
sage using a cell phone)。 

[名 ] タ イム スタ ンプ , 時 刻印 (= a digital record of the time)。 
[名 ] 底 知れ ぬ 深 み (= a deep or bottomless chasm)。 

[ 形 ] 法 外 な , 途方 も ない (に in excess of what is reasonable)。 
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37 菜食 主義 と 温暖 化 


みや 


沢 賞 治 が 菜食 主義 者 に な っ た 

の は 、 動 物 の 命 『 を だ いじ に する 気 
持ち か ら だ 。 凍 話 「 ビ ジテ リア ン 
大 祭 ] の な か で 、 その 精神 を 「 同 
情 泊 」 と し て 説明 し て いる 。 「 よ く 
ょ 3 喰 べ られ る 方 に な っ て 考え て 
見 る と 、 と て も か あい そう で 


ロ 


賢治 に よる と 業 食 主義 の 精神 は 
0 拓 「 
。 病気 予防 に な る と 考え 、 動 物 


性 た ん ば ぱく 質 を 取ら な い 人 た ち 
で 、 い わ ゆ る 健康 志向 か 。 さ て 現 
代 で は 、 三 つ 目 の 精神 を 付け 加え 
る べき か も し れ な い 。 「 培 境 派 ] で 
ある 。 ' 

植物 で 作る 「 代 其 肉 ] な る も の 
が 、 米 国 で 広がっ て いる と いう 。 
5 月 に は ハン バー ガー 一 用 の 代 状 
パテ を 作る ビョン ミー ト 社 が 上 
場 し 、 本 価 を つけ 人気 の 


理由 に あげ られ る の が 環境 問題 
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Author Kenji Miyazawa (1896-1933) 
became a vegetarian out of respect for 
the lives of animals. 

In his children's story “Bijiterian 
Taisai" (Great vegetarian festival), 
Miyazawa uses the term “dojo-ha” (Sym- 
pathizers) for people who embrace*" 
vegetarianism. He explains, “You feel 
deep pity for the animals that get eaten, 
下 you really try to put yourselfin their 
shoes“. … 

And according to Miyazawa, there 
also are health-conscious vegetarlans 
who can be called “yobo-ha” (preven- 
ters). These people believe in pre- 
venting disease by abstaining“ from 
an1mal proten. 

Today, perhaps another category of 


vegetarians should be added--"kankyo- 
ha" (environmentalists). 

1 understand that plant-based meat 
substitutes“ are becoming popular in 
the United States. 

Beyond Meat Inc., a Los Angeles- 
based producer of plant-based burger 
patties、posted a high stock price upon 
its stock market debut in May. 

The popularity of its products is 
attributed mainly to environmental 
problems--global warming in particu- 
lar. 

According to a major U.8. daily“",a 
study shows that 14 percent of green- 
house gases produced by humans have 
to do with cattle farming--namely“, the 
destruction of forests to create cattle 


09 りり" 不 選 日 


な か で も 地球 温 明 化 だ 。 

米 有 力 紙 に よる と 、 人 間 が 生み 
出す 温室 効果 が ス の 14% が 家 音 に 

関係 し て いる と の 分 析 が ある 。 牧 
誠 の た め 森 が 切り 開か れ 、 生 が 
げっ ぷ を 出す こ と な ど が 明 響 し て 
いる 。 園 民 食 と も いえ る ハン バー 
ガー に 焦点 が あたる ゆえ ん で ある 。 


いと うり ょ う きょう 


トラ ンプ 大 統領 ( は 先日 、 ジム 
定か ら 苑 脱 す る と 国連 に 通 1 


きい きん 


た 。 し か し 米国 の 最近 の 


ranches“, as well as belching*" by the 
an1mals. 

Not surprisingly, such findings have 
turned people's eyes to hamburgers, 


2 Ce 


arguably* Americas "national food." 

U.S. President Donald Trump on 
Nov. 4 notified the United Nations of 
his administration's plans to officially 
withdraw from the Paris climate ac- 
cord*T next autumn. But according to 
a recent opinion poll, about 60 percent 
of Americans oppose this move, which 
suggests that the public at large*“ is 
deeply concerned about global warm- 
ing. 

Perhaps the popularity of plant- 
based meat substitutes refects this 


soclal climate. 


で は 苑 脱 決定 へ の 反対 が 約 6 割 を 
占め て お り 、 温 暖 化 へ の 強い 懸念 
を うか が わせ る 。 代 奉 肉 へ の 注目 
は 、 そ ん な 世論 を 反映 し て いる の 
だ ろう 。 

先日 の 本 紙 夕 刊 (東京 本 社 版 ) 
に よる よ 、 日 本 で も 代 符 肉 の 新 間 
品 が 出 始 め て いる 。 生命 倫理 か ら 
地球 環境 まで 、 色 々 と 考え な が ら 
味わっ て みる の も いい か も し れ な 
い 。 


A recent Tokyo evening edition of 
The Asahi Shimbun reported that 
stores have started selhing such new, 
plant-based products. 

Perhaps we can sample*" them 


4 yarious 1Ssues 


while we contemplate 
ranging from bioethics*? to the global 


environment. (The Asahi Shimbun, Nov. 7) 
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広 宮 放 一 ーーーーーーーーーーーーーー- 
Global warming turning more meat eaters to vegetarianism 
地球 温暖 化 で 菜食 主義 へ の 転向 増え る 


emnbrace 


[ 動 ] 信 ずる . 奉じ る (= to accept sth with great interest or en- 
thusiasm)。 


put oneself im sb's [ 動 ] 一 の 立場 に な っ て みる (= to imagine what sb else's situa- 


Shoes 


abstain 
substitute 
attribute sth to 
daily 

namely 

Yanch 


pelching 


arguably 
accord 

at large 
samnple 
contermnplate 
pbioethics 


tion is like)。 

[ 動 ] 差 し 控え る (= to deliberately avoid doing sth)。 

[名 ] 代 わり と な る 物 (= sth that is used instead of sth else)。 
[ 動 ] 一 を 一 に 帰す る (= to explain sth by indicating a cause)。 
[名 ] 日 刊 新聞 (= a newspaper published every day)。 

[ 副 ] す な わ ち , つま り に that is to say)。 

[名 ] 大 牧場 、 飼育 場 (= a large farm esp. in the U.S. where 
animals are raised)。 

[名 ] お く び , げっ ぷ (= the act of expelling air from the stom- 
ach through the mouth)。 

[ 副 ] 再 らく , 多分 (= ina way that can be shown to be true)。 
[名 ] 合 意 , 協定 (= an official agreement or treaty)。 

[ 副 ] 全 体 と し て , 一 般 的 に (= as a whole: in general)。 

[ 動 ] 試 食す る (= to taste a small amount of sth)。 

[ 動 ] 封 考 する (= to consider thoroughly)。 

[名 ] 生 命 倫理 ( 学 ) (= the ethics of medical and biological 
research)。 


2019 年 11 月 8 日 金曜 日 7 の 


情報 技術 を 使う 企業 は 何で あれ 
持て は や され る 。 そ ん な 空気 の な 
か IT パブ ル が 世界 的 に 起き 、 崩 壊 
し た の が 2000 年 の 頃 で ある 。 思 い 
出す の は 当時 の 冗談 だ 。 「 会 社 を 
つく っ た が 、 成 功 す る に は どう し 
NN 
に ドッ トコ ム を つけ れ ば いい 」。 
拉 し っ 拓 和 要 を 剛 発 た 


け の 会 社 が 、 先 端 企業 扱い され た 
時 代 で ある 。 か つて の IT の よう 


あか じ し けっ きん 


328 15 年 ぶ り の 赤字 決算 


に 、 神 通 力 を 持つ よう な 言葉 が 今 
ある と すれ ば | シェ アリ ング エコ 
グミ ー」 か 。 

所 有する の で な く 誰 か と 共 共有 す 


和枝 加 に 着目 し た ビジ ネス が 生 
ま れ て いる 。 旅行 者 ! に 部 屋 を 貸す 


の を 仲介 ト す る エア ビー アン の ド 共 一 
な ど が 走り だ 。 世界 で シェ アオ 
フィ ス を 手がけ る ウィ ー ワ ー ク 
も 、 そ ん な 流れ の 中 に ある 。 
オフ ィ ス を 共有 し 、 人 脈 も 築け 
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The glorification of any business that 
dealt with information technology--IT 
for short“"--generated a global dot-com 
boom, but the bubble burst around the 
year 2000. 

T remember a joke from that era: “1 
started a company. What should 1 do to 
succeed?” “Easy. Just put .com' at the 
end of your company name.“ 

Back then, even a company that 
merely“” sold cellphones was deemed 
cutting edge“. 

Today, “the sharing economy” may 
be the phrase that casts a spell on 
industry, much hke “TT” did in those 
days. 

Businesses are emerging*′ based 
on the concept of sharing, rather than 


OWn1ng. 

One of the pioneers is Airbnb Inc., 
which operates an online market for 
arranging lodgings for travelers. 

WeWork Companies Inc., which 
provides shared office spaces around 
the world、 is based on a similar busi- 
ness model. 

The company touted*" that entre- 
preneurs can network with each other 
through shared work spaces, but the 
market has not grown as expected. 

Its woes*” have made headlines in 
Japan because Softbank Group Corp. 
made huge investments in the company. 
Softbank has recently reported its first 
deficit“ in 15 years. 

Chief Executive Masayoshi Son ad- 


2019 年 11 月 8 日 金曜 日 


る こと を 売り に し た が 、 思 う よ う 
に 伸び な か っ た 。 経営 不振 が 日 本 
で 大 き な ニ ュー ス に な っ た の は 、 
ソフ トバ ンク グル ー プ が 巨 領 の 投 
資 を し て いた か ら だ 。15 年 ぶり の 
赤字 決算 に つなが っ た 。 
孫 正義 会 長 兼 社長 は 今回 の 投資 
に つい て 「 良 い 点 を 見 過 ぎ て いた 」 
と 述べ た 。 数 々 の 投資 を 成功 させ 
て きた 折 氏 に も 目 の 曇 り が あっ た 
か 。 め っ た に 現れ な い 優 れ た 新興 


mitted making the mistake of "focusing 
too much on the positives” of WeWork. 

Even this seasoned businessman, 
with a track record* of countless suc- 
cessful investments, may have had a 
lapse* "in judgment. 

In the United States, extraordi- 
narily successful ventures are called 
“unicorns,” of which WeWork was one. 

Softbank is often seen primarily as a 
mobile carrier*". but it is also a mam- 
moth*Y" investment company 

The old saying goes: “Even Homer 
sometimes nods.” Was that the case 
with Son's latest fiasco*? 

Tjust hope it wasnt due to a dechne 
in his power to spot emerging firms*“ 


企業 の こと を 米国 で は 「 ユ ニコ ー 
ン (一 角 獣 )」 と 呼ん で お り 、 
ウィ ー 社 も その 一 つ だ っ た 。 

携帯 電話 事業 の 印象 が 強い ソフ 
トバ ンク だ が 、 巨大 投資 会 社 の 顔 
も 併せ 持つ 。 今 回 の 件 は 弘法 も 筆 
の 誤り 、 な の だ ろう か 。 尿 法 と し 
て の 力量 が 落ち て いな いと いい の 


だ が 。 


that would reward investors hand- 
somely“". (The Asahi Shimbun. Nov. 8) 


倫 英 文 訳注 


旨 則 9 Softbank bet on wrong unicorn' by investing in sharing startup 
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コン ラー ト ・ ゲ スナ ー に よる ユニ コー ン (1551 年 ) 


シェ アリ ング の 「 ユ ニコ ー ン 」 投資 で 誤算 
[ 副 ] 略 し て (= as an abbreviation)。 

[ 副 ] 単 に 一 だ け (= only: and nothing more)。 

[名 ] 最 先端 (= the most advanced position)。 

[ 動 ] 一 に 魔法 を か ける (= to induce the effects ofa magic spel 
on sb/sth)。 

[ 動 ] 現 れる , 出 て くる (=to start to exist)。 

[ 動 ] 盛 ん に 宣伝 する (に to advertise or praise sth)。 

[名 ]〔 複 ] 災難 . 難儀 (- problems and worries)。 

[ 名] 欠損. 赤字 (= an excess of expenditures over revenues)。 

[ 名] 実績 . 業績 (= all the past achievements of a person or an 
organization)。 

[名 ] き さい な 過ち (=amistake resulting from inattention)。 
[名 ] 通 信 事 業者 . 電話 会 社 (= a company that provides a tele- 
phone or Internet service)。 

[ 形 ] 巨 大 な (= extremely large)。 

[名 ] 失 惑 . 大 失敗 (= a complete and embarrassing failure)。 
[名 ] ( 小 規 模 の ) 会 社 (= a business or company)。 

[ 副 ] 相 当 に ., た っ ぷり と (=to a large or generous degree: 
substantially)。 
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39 豆 の 崩壊 か ら 30 年 


ベル リン の 壁 が 崩壊 し た 直後 
区 。 評論 家 の 加藤 周一 が 書い て い 
た 。 壁 は 人 の 往来 を 信 り 、 乗り こ 
えよ うと すれ は ば 射殺 も あり えた 。 
し か し 、 そ ん な 時 で きえ 「 西 か ら 
東 へ 璧 を 自由 に 超え て いた も の が 
一 つ あ る 」。 テ レビ の 電波 で ある 。 
規制 し きれ な い テ レビ 放送 は 丁 
側 の 豊か さ へ の 憧れ を 醸 成 し た の 
だ ろう 。 加 えて 加藤 は 西側 資本 が 
で に 東ドイツ に 流れ 込ん で いた 


と ゃ 指摘 する 。 情 報 と か ネ の 二 - つ 
は 壁 が 崩れ る の を 先取 りす る よう 
に 動い て いた 。 

あの 崩壊 か らき ょ う で 30 年 に 
る 。 璧 を た た き 壊 す 映 像 が 流れ 
や が て ソ 運 崩壊 に つなが っ た 。 
「 浴 戦 が 終わ り 平和 に な る 」 「 自 由 
と 民主 主義 が 広がる 」 と いう 陶酔 
感 が 確か に あっ た 。 し か し いま 世 
界 を 見 渡す と 、 む な し さす ら 覚 え 
で し まう 。 
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Immediately after the Berhn Wall 
fell in 1989, critic Shuichi Kato wrote, 
"one thing crossed freely from West to 
East” even when the barrier blocked the 
traffic of people and anyone trying to 
clhimb over it risked being shot to death. 

It was the television radio Wave, ac- 
cording to Kato. 

Western TV programs that escaped 
regulators must have inculcated*' 
among East Germans a collective long- 
ing“ for the wealthy lifestyle of their 
peers on the other side of the wall. 

Kato also pointed out that Western 
capital* was already flowing into 
East, and the information and money 
combined set the stage for“ the fall of 
the Berhn Wall. 


Nov. 9 marks the 30th anniversary 
of that historic event. 

Images of Berliners smashing“" the 
wall were aired around the world、 and 
the Soviet Union collapsed in December 
1991. 

It was definitely an intoxicating 
era that signaled the end of the Cold 
War in a peaceful world, giving us 
cause* to believe in the spread of free- 
dom and democracy. 

But looking around the world today, 
1 cannot help feeling let down. 

As globahzation progressed in the 
wake of the collapse of socialism, 
information and money fowed freely 
in all directions. 

In the early years of social media, 
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し ゃ か いし ゅ ぎ ほう が ぃ い ご 


社会 主義 崩壊 後 の グ ロー バル 化 
の な か 、 情 報 と カネ は 縦横 に 動き 


回 っ た 。SNS は 当初 、 皆 の 声 を 伝 
え 民 主 主義 を 育て る と 期待 され 
た 。 そ れ が 今や 、 と き に 人 々 を 分 
断 す る 。 閉 鎖 的 な 環境 の な か 、 特 
定 の 考え 方 が 増幅 する 「 エ コー 
チェ ン バ ー (反響 室 ) 現象 ] と の 言 
葉 も ある 。 
グロ ー バ ル 経 8 
低く する か に 見 え 


い せ か い 


は 世界 の 垣根 を 
と 。 し か し 流れ 


there were high hopes that these in- 
teractive technologies would nurture“" 
democracy by g1vimg volce to eVery USer 
who had an opinion to share. 

But we know today of social media's 
divisive nature. Critics say many 
sites have deteriorated*" into “echo 
chambers” where only the opinions of 
like-minded*" people are shared and 
amplified*". 

It appeared as if economc globaliza- 
tion would lower national boundaries. 
Instead, nationalism ran rampant*" 
among people who felt they were being 
]eft out of the trend. Their sentiments 
have served as “fuel'” for pohticians 
pursuing only the narrow interests of 
their own countries. 


に 置き 去り に され た と 感じ る 人 た 
ちの 間 に 、 逆 に に ナシ ョ ナリ ズム が 
高まっ た 。 そ れ を 栄養 分 に し 
自国 第 一 の 政治 家 が は び こ る 。 
「 残 酷 な 構築 物 ]。 西ドイツ 大 統 
領 だ っ た ワイ ツ ゼ ッ カ ー は ベル リ 
ン の 璧 を そう 表現 し た 。 い つか は 
兎 服 せ ね ば な ら な いも の だ っ た 
と 。 心 の な か に ある 分 断 や 排外 も 
同じ で あろ う 。 


Richard yon Weizsacker (1920-2015), 
who served as president of Germany be- 
fore and after the Berlin Wall fell, once 


dP eruelty” or "imhumanity” to 


ascribe 
the structure, noting tt had to be taken 
down some day. 

That should also apply to the divi- 
siveness and xenophobia*" in the hu- 


man heart. (The Asahi Shimbun, Nov. 9) 


ィ 7 ク 


2019 年 11 月 9 日 土曜 日 


信 黄 文 訳注 


ベル リン の 壁 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


Beriin Wall came down 30 years ago, but world is still divided 
ベル リン の 葉 崩 壊 か ら 30 年 . な お 残る 世界 の 分 断 


や 1 
* ネ 2 
*3 
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*5 
*6 
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inculcate 
longing 

capital 

set the stage for 


Ssmnash 
intoxicatimg 
CauSe 

in the wake of 
nurture 
deteriorate 
Hike-minded 


amnplify 


rum rarmDant 
ascribe sth to sb 


xenophobia 


[ 動 ] 教 え 込む (= to teach through frequent instruction)。 

[名 ] 切 望 ., あこ が れ (=a strong feeling of wanting sb/sth)。 

[ 名] 資本, 元 手 (= wealth in the form of money or assets)。 
[ 動 ] お 膳 立て を する (= to create the conditions in which sth is 
likely to happen)。 

[ 動 ] 粉 律する , 打ち 破る (= to break sth violently into piec- 
eS)。 

[ 形 ] 酔 わせ る , 興奮 させ る (= exhilarating or exciting)。 

[名 ] 原 因 , 理由 , 動機 (= areason for doing or feeling sth)。 
[前 ] 一 に すぐ 続い て . 一 の 結果 (= happening after an event 
orasaresult of it)。 

[ 動 ] 育 て る , は ぐ く む ( に to feed and protec0)。 

[ 動 ] 悪 化す る , 劣化 する (= to become worse as time passes)。 
[ 形 ] 同 じ 心 の , 同じ 意見 の (= having similar ideas and inter- 
ests)。 

[ 動 ] 増 幅 す る , 拡大 する (= to increase the size or effect of 
sth)。 

[ 動 ] は び こ る , 流行 する (= to be wild or excessive)。 

[ 動 ]( 性 質 な ど ) を 一 に 属す る と みな す (= to consider that 
sb has or should have a particular quality)。 

[名 ] 外 国人 嫌い (= fear or hatred of foreigners)。 
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40 モズ の 婚 活 


北陸 な ど 雪 国 の 人 々 は この 務 
節 、 枝 に モズ が 刺し た 「 は や に え 」 
を 見 て 冬 の 澤 を 占う 。 徐 物 の 位置 
Merr 低けれ ば 少 雪 。 

ズ に 気象 予知 の 力 が ある の か は 
き て お き 、 その 習性 は 古く か ら 人 
の 目 を と ら え て きた 。 

四肢 の 簡 直 し た カエ ル は 人 刑 を 
思わ せる 。 有 刺 鉄 線 で 干からび た 
バッ タ の 朗 は 痛ま し い 。「 モ ズ の 
胴 素 し 」 「 単 刺し 」「 日 干し 」。 地 


域 に よっ て さま ざま に 呼び 習わ さ 
れ て きた 。 

従来 は や に え は 獲物 の 少な い 
に 備え る 保存 食 と 考え られ て 
きた 。 この 定説 に 挑ん だ の は 大 阪 
市 立 大 特 任 講師 の 西田 有 佑 きん 
(28) ら 。 大 阪 府 南部 の 里山 を 自 
転 車 で や ぐり 、 は や に え の 数 や 食 
べら れ 方 を 調べ た 。 
縄張り ご と に オス の 鳴き 声 を 録 
り 、 声 紋 を 解析 し た 。 「 は や に 
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People in snowy regions hke Hokuri- 
ku along the Sea of Japan coast have 
an autumn tradition of forecasting the 
coming winter's snowfall by observing 
or prey that bull-headed 
shrikes have impaled“ on thorns or 


“hayannie," 


tree forks for storage. 

Tf they find many insects and small 
animals impaled at high places, they 
expect heavy snow. If victims are left 
hanging low, they anticipate a rela- 
tively small amount of snow. 

While it is not clear whether bull- 
headed shrikes (Lanius Bucephalus), 
called "mozu" in Japan, have the abil- 
ity to forecast the weather, this small 
predator's grisly dining habit, which 
has earned it the moniker“ “butcher- 


bird.” has piqued*” people's interest 
from ancient times. 

A dead frog with rigid limbs*? 
impaled on a long thorn is reminiscent 
of crucifixion“. A grasshopper that 
has gone dry on barbed wire 1S paln- 
ful to see. 

The songbird's hayanie impaling 
habit is described differently in various 
regions, including “mozu no do zashi" 
(trunk piercing by the butcherbird), 
“kushizasi' (skewering) and “hiboshi" 
(drying in the sum). 

Traditionally, this hayanie pantry“" 
has been believed to be used to store 
captured prey for later consumption, 
probably in midwinter, when there are 
fewer animals or insects to prey On. 
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えい よう じ ょ 


を 数 多く 食べ た オス は 、 栄 状態 


RG < 


が よく 、 さ え ず り の 速度 が 上 が っ 
て いま し た 」。 軽快 な 島 き 声 の オ 
ス ほ ど 、 早い 時 期 に に 高い 確率 で メ 
ス と つが い を な し て いた と いう 。 
探し 出し た は や に え 計 2099 個 
時 に は 食べ 残し も 見 られ る が 、 筑 
殖 の 季節 に 優位 に 立つ た め の 夫 力 
で も あっ た 。 保存 食 [ 説 を より 精 級 
化し た 新 理 と し て 、 この 5 月 、 
動物 行動 学 の 国際 専門 誌 に 掲載 き 


But two researchers at Osaka City 
University led by Yusuke Nishida、 a 
speclally appointed lecturer, have chal- 
lenged*" this established theory. 

They cycled around woods located 
near human habitats in southern parts 
of Osaka Prefecture observing hayanie. 
They counted the numbers of impaled 
prey and checked how they had been 
eaten. 

They also recorded male shrikes 
singing in their own territories and 
analyzed their voice prints*". 

“We found that male shrikes that 
have eaten more impaled food are in a 
better nutritional state and can chirp 
faster,” Nishida says. 

They also discovered that males 


れ た 。 

採集 し た 鳴き 声 を 聞き 比べ て み 
る 。 人気 の オス は 「 ピ ュ ル ピュ 
ル 、 チ ュ ル ルル ルル ー」|。 そ う で 
な い オ ス は 「 ピ ー ピ ー、 チ ュ ル 、 
チュ ルル 」。 た し か に 間延び し て 
開 こえ る 。 は や に え を 見 れ ば 狂 上 
な 鳥 と いう 印象 し か 浮か ば な い 
が 、 モ ズ の 世界 も 生存 競争 は な か 
な か ( に 厳し いよ う で ある 。 


that can sing energetically have better 
chances of mating early. 

The to scientists said they dis- 
covered and observed 2.099 impaled 
victims of butcherbirds. While some 
were not completely eaten, the fnd- 
ings*“ indicate that shrikes hoard* 
prey for later consumption as part of 
ther efforts to be in better shape to 
attract females. 

Their new, more detailed theory 
concerning the shrike's prey hoarding 
habit was publshed in May in the jn- 
ternational ethology“ “journal Animal 
Behavior. 

When you hear the recordings of the 
male shrikes singing that the research- 
ers made you can instantly recognize 


differences in the ways they sng. Males 
that are popular among females sing 
more quickly and cheerfully than those 


that are not. 


Upon seeing a hayanie, you are left 
with only the impression that the bird 
is a cruel predator. But it appears that 
shrikes also face a fierce*" struggle for 
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モズ の は や に え 。 獲物 を 突き 刺し た と ころ 
(フォ トラ イブ ラリ ー) 


existence. (The Asahi Shimbun, Nov. 10) 


但 英 文 訳注 
Shrikes' grisly dining habit helps them find mates faster 
モズ の 残忍 な 食性 は 婚 活 競 争 の カギ 


ネ 1 


2 
*3 
*4 
*5 
*6 


grisly 


impale 
thorn 
moniker 
pique 
rigid 

limb 
cruoifixion 
pantrY 
challenge 


voice Drint 
fnding 


hoard 
ethology 
昌 erce 


[ 形 ] ぞ っ と する よう な (= involving death or violenceina 
shocking way)。 

[ 動 ] 突 き 刺 す (= to push a sharp pointed object through sth)。 
[名 ] と げ (= a short, hard、 pointed part of a stem)。 

[名 ] 名 前 . あだな (=aname or nickname)。 

[ 動 ] (興味 ・ 好 奇 心 を ) そそ る (=to stir up or excite)。 

[ 形 ] 硬 直し た (= stifF and dificult to move or bend)。 
[名 ] 手 足 . 肢 =aleg or arm)。 

[名 ] は りつ け , 礁 刑 (= the act of crucifying sb)。 

[名 ] 食料 貯蔵 室 (= a small room in which food is stored)。 

[ 動 ] 異 議 を 唱え る (= to question whether sth is true, accurate。 
or legal)。 


[名 ] 声 紋 (= a visual record of speec)。 

[ 名] 調査 結果 . 研究 成果 (- a result of research or an investi- 
gation)o 

[ 動 ] た め 込 む (= to collect and keep large amounts of sth)。 

[ 名] 動物 行 動 学 (= the science of animal behavior)。 

[ 形 ] 激 し い ., 粒 烈 な (に very strong or intense)。 
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くう ぜん 


41 空前 の タビ オカ ブー ム 


[日 本 の 人 た ち は 主 食 が 米 か ら 
タピオ カ に 代わ っ た の ? 」。 先 
月 、 取 材 で 訪れ た 台湾 で ふい に 旦 
ね られ た 。 台湾 が 本 場 の タビ オカ 
入り ミル クティ ー が な ぜ こ こま で 
日 本 で 流行 し て いる の か と 。 

秋 部 に ある 「 嘩 談 汐 当 食品 」 の 
〒 場 を 訪れ た 。 タ ビオ カ を 日 本 へ 
間 NN を 


経営 者 の 藻 金 花き ん (60) は 「 設 


MT MP 


で 一 番 忙 し い 」 と うれ し い 悲 
あげ る 。 

あの 黒い 粒 は キャ ッ サ バ と いう 
イモ の で ん ぷん か ら で き て いる 。 
意外 だ っ た の は 、 原 料 が ほとん ど 
タイ か ら 輸 入 さ れ て いる こと だ 。 
ひん や り と し た 工場 内 で は 黒い 
粒々 が 製造 レー ン の 上 を 眺 び は ね 


て いく 。 次 々 と 日 本 語 書き の 袋 に 
詰め られ て いっ た 。 
台湾 で は タビ ピオ カ は 、 甘 味 と し 
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While 1 was in Taiwan last month 
on a reporting assignment, someone 
asked me out of the blue““: “Have you 
Japanese changed your staple* food 
from rice to tapioca?”" 

The person was referring to* the 
recent Japanese craze for bubble tea. 
which contains tapioca balls produced 
in Taiwan. 

] visited Hong Chen Frozen Food 
Co., whose plant in southern Taiwan 
that exports to Japan is in operation 
24 hours a day. 

“We cantkeep up with the demand“ 
from Japan even with additional facili- 
ties. Tve never been this busy in my en- 
tirehfe,” Chiang Coco, 60, who operates 
the company, said happily. 


Black tapioca balls--or pearls--in 
bubble tea are made from a starch*" 
extracted from the roots of the cas- 
Sava plant. 

1 was surprised to learn that almost 
all the ingredients* processed*" in 
Taiwan are imported from Thailand. 

In the cool factory, the production 
ines were literally*) hopping with 
black pearls, which were being pack- 
aged in bags for the Japanese market. 

Tapioca is a traditional dessert in 
Taniwan. 

“Tve enjoyed , boiled in a big pot, 
ever sunce 1 was a small child,” said a 
woman in her 60s. 

Bubble tea, which is tapioca in iced 
milk tea, debuted on the market in the 
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て 長く 親しま れ て きた 。60 代 の 女 
性 は 「 小 さい 頃 か ら 鍋 で 煮込ん で 
食べ た 」 と 話す 。 ミ ルク ティ ー に 
入れ て 販売 され 始め た の は 1980 生 
代 羊 ば 。 暑 いと きだ け で は な く 、 

肌 拒 い 季節 も ホッ ト で 楽し ち 。 日 
常 生 活 に 根付 いて いる 届 9 枯 。 


同志 社 女子 大 で 食 文化 を 研究 す 
る 長友 麻希 子 さ ん に よる と 、 日 本 
の タピオ カ 更 も 古い 。 明 治 半ば に 


は 高級 な 食材 と し て 知ら れ 、 大 正 


mid-1980s. In colder weather, bubble 
tea is served hot. The drink appears 
to be very much a part of everyday Hfe 
im Taiwan. 

According to Makiko Nagatomo, a 
food culture researcher at Doshisha 
Women's College of Liberal Arts, tapi- 
oca has a long history in Japan, too. 

Known as a luxury food item in the 
mid-Meij Era (1868-1912), Was men- 
tioned in cookbooks in the ensuing*“ 
Taisho Era (1912-1926). 

During World War II, it was served 
to Japanese soldiers on the front*" as 
arice substitute. After the war, came 
to be used in food processng. 

Choei Takano (1804-1850), a promn- 
nent scholar of “rangaku”" (Western 


じ だ い 


時 代 の 料理 の 本 に 紹介 「 さ れ た 。 


中 は 前 線 の } 兵士 が 米 の 代わ り に 空 
腹 を い ゃ し た 。 職 後 も 食品 の 加 エ 
に 使わ れ て きた と いう 。 

江戸 後期 の 蘭学 者 、 高野 長英 は 
「 答 必 腸 加 」 の 字 を 当て て 医薬 書 
を 翻訳 し た 。 一 過 性 の 流行 か と 
思っ て いた が 、 調 べ て みれ ば 私 た 
ちの 生活 の そば に ずっ と あっ た と 
知る 。 


]earning) in the late Edo Period (1603- 
1867), transliterated*" tapioca into 
kamji characters in his Japanese trans- 
lation of a European book on medicine. 

I used to think tapioca Was a tem- 
porary fad* "item, but 1 was obviously 
mistaken: It was always with us. (The 
Asahi Shimbun, Nov. 12) 
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江戸 時 代 後期 の 医者 ・ 蘭 学者 、 
高野 長英 (1804-1850) 


価 英 文 訳注 
MM Japanese were eating tapioca long before bubble tea craze 
ブーム の は る か 昔 か ら 日 本 で 食 さ れ て きた タビ オカ 


*1 bubble tea [名 ] タ ビオ カテ ィ ー (= an East Asian drink of tea containing 
grains Of tapioca)。 
*2 outoftheblue  [ 副 ] 出 し 抜け に (= suddenly and unexpectedly)。 
*8 staple [ 形 ] 主 要 な , 基本 的 な (=basic or main: standard or regular)。 
*4 refer to [ 動 ] 一 に 言及 する (= to talk or write about sb/sth)。 
*5 im operation [ 形 ] 操 業 中 の , 運転 中 で (= working, being used or having an 
eftect)。 
*6 demand [ 名] 需要 (= the desire for goods or services in an economy)。 
*7 starch [名 ] で ん ぶん (= a white carbohydrate food substance found in 
potatoes. flour, etc.)。 
*8 extract [ 動 ] 取 り 出 す , 抽出 する (=to remove or take out sth)。 
*9 imgredient [名 ] 材 料 , 原料 (= one of the things that go into a mixture)。 
*10 process [ 動 ] 加 工 する (= to shape, form, or improve a material)。 
*11 ]iterally [ 副 ] 文字どおり に (に ina literal or strict sense)。 
*12 emnsuimg [ 形 ] 次 の . 続い て 起こ る (= happening after sth)。 
*18 front [名 ] 戦 線 , 前 線 (= an area where fighting takes place during a 
War)。 
*14 transliterate [ 動 ] 字 訳す る , 音訳 する (= to write words using a different 
alphabet)。 
*15 fad [名 ] 流 行 , ブー ム (= sth that is very popular for a short time)。 


検索 * す れ ど も すれ ども ネッ ト の 
どこ に も 見 つけ られ な い 。 首相 主 
催 の 「 桜 を 見 る 会 に 出席 し た 地 
元 の 県 議 や 市 長 ら の ブロ グ の こと 
だ 。 共産党 の 調査 資料 に は 載っ て 
いる の だ が 、 一 斉 に 削除 され た の 
だ と し た ら 、 よ ほど や まし い の だ 
ろう 。 本 

本 来 は 「 各 界 で 功績 ・ 功 労 の あっ 


た 人 」 た ち を 拘 待 する 場 の は ず 。 


だ が 実際 に は 、 自 民 党 の 開 僚 や 有 
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水曜 日 7 の 


り ょ く 


力 者 が それ ぞ れ の 支援 者 ら を 招 v 


で いた 計 が 析 ち 上 が っ て いる 。 
野党 は 安倍 晋三 首相 の 後援 会 関係 
者 が きわ だ っ て 多かっ た と 指摘 し 
て いる 。 

「 冶 全 や PTA 等 で 第 員 を され 
て いる 方 々 も お られ 、 
と ) 重要 す る こ と ゃ 当然 ある 」 と 
首相 は 符 弁 し た 。 津々 浦 々 に 自治 
2 員 の 方 々 は お られ る 


し ょ うた い 


、 そ の 功 を も っ て 観 桜 会 に 招待 
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1 searched for them on the Internet 
agan andl again, but they were nowhere 
to be found. 

Tam referring to blogs by prefectural 
assembly members and mayors of cities 
im Yamaguchi Prefecture、who attended 
the annual cherry blossom viewing 
party hosted by Prime Minister Shinzo 
Abe this past spring in Tokyo. 

Printouts of the blogs can be seen 
in research materials compiled* by 
the Japanese Communist Party. But 
the fact that the blogs themselves have 
since been deleted in entirety“ leads 
me to believe that their contents must 
be pretty damning 

Guests to those cherry viewing 
parties are supposedly*“ mited to 


individuals who have made outstand- 
ing contributions to society in various 
fields“". But suspicions have arisen that 
the ruhng Liberal Democratic Party's 
Cabinet members and infhnential politi- 
cans invited members of their support 
gTYOUDS aS gueStS. 

And according to opposition parties, 
members of Abes support group formed 
aconspicuously“ large portion*" ofsuch 
invited guests. 

In defense, Abe told the Diet that 
this was just a coincidence“, as some 
of his supporters happen to hold execu- 
tive positions in their respective*" local 
governments and local associations, 
such as the PTA. 

All over Japan, there are local as- 


ィ 20 


され た 人 に お 目 に か か っ た こと は 
な い 。 
(給料 の 上 が り し 春 は 八重桜)。 


首相 が 詠ん だ の の は 5 年 前 。 お と と 
し は ( 風 箸 に 1 
楼 )、 今春 は (平成 を 名 残 恒 


か 八重 桜 )。 句 風 は すこ こる 交 
で ある 。 
財 秀 吉 が その 権勢 の 克 り に 
部 で 開い た 「 隔 欄 の 花見 ] を 思 
0 す 。 詳 容 補 その 人 ら と 肖 


sociation and PTA officials galore*" 
But T have yet to come across anyone 
who wasinvited to the prime minister's 
cherry viewing party smply because of 
ther status. 

Five years ago, Abe penned a haiku 
that went as follows: “Spring of wage 
hikes*"/ "Yaezakura' cherry." 

Two years ago, he wrote: “With- 
standing wind and snow for five years/ 
"Yaezakura cherry." 

This year: As せ missing the just- 
ended Heisei Rra/ "Yaezakura cherry. 

All of his pieces are rather simple. 

T am reminded of a historical cherry 
viewing party, called “Daigo no Hana- 
mi” which the 16th century warlord*" 
Toyotomi Hideyoshi hosted in Kyoto at 
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水曜 日 


いた 豪 葵 な 宴 で ある 。 秀吉 が 歌 を 
詠み 、 列 席 者 ら は こぞって 天下 / 
を た た える 歌 を 披露 し た 。 

拉 待 短 の ブロ グ 探し に 疲れ 、 き 
の う の タ 方 、「 桜 を 見 る 会 会 ] が 第 年 
開か れ て きた 新宿 件 多 を 訪ね た 。 
会 で は お 酒 が 提供 きれ る の だ が 、 
団 内 に は 酒類 の 持ち 込み を 禁止 す 
る 掲示 が あっ た 。 一 般 の 入園 者 に 
0 em 
合 の よい 話 で ある 。 


rr 


the height of his power. It was a sump- 
tuous*" bash* attended by "daimyo" 
feudallords from all over Japan and ther 
wives,with Hideyoshicomposng and re- 
ceiting his poems while his guests eagerly 
recited therr pieces extolhing“" the host. 

Exhausted from my failed Web 
search for the blogs, yesterday evening 
1 visited Shinjuku Gyoen National 
Park where the prime minister's cherry 
viewing events are held every year. 

Alcohol is served at the events, but 
a notice board in the park warned 
against bringing alcohol in. 

How convenient for the prime min- 
ister and his guests that they dont 
have to follow the rules ke everyone 
else. (The Asahi Shimbun, Nov. 18) 
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Sm の く いい 中 | 
新宿 御苑 と 街 並 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 

At party under cherry trees、Abe and company set their own 
rules 
桜 を 見 る 会 は 首相 と その 関係 者 の 独自 ルー ル で 

*1] compile [ 動 ] 編 集 す る ,. まとめ る (= to produce a book, list, report。 


etc.)。 
*2 im (its) entirety [ 副 ] そ っ くり その まま (=totally or completely)。 
*8 damnming [ 形 ] 破 減 的 な 罪 を 免れ な い (= critical of sb/sth: suggesting 
that sb is guilty)。 
*4 supposedly [ 副 ] 一 と され て いる , 建前 上 は (= according to what is gen- 
erally assumed or believed)。 
*5 fjeld [名 ] 分 野 、 領域 (= an area of work。 study, etc.)。 
*6 conspicuously [ 副 ] 著 し く , 目立っ て (=inaway that is very noticeable)。 
*7 portion [ 名] 部 分 . 一 部 (= one part of sth larger)。 
*8 coimcidence [ 名] 偶然 の 一 致 (= the condition or fact of happening at the 
same time)。 
*9 respective [ 形 ] そ れ ぞ れ の , 各自 の (=relating separately to each of sev- 
eral people or things)。 
*10 galore [ 形 ][ 名 詞 の 後 ] た くさ ん の (= in great amounts or num- 
bers)。 
*11 hike [ 名] 引き上げ (に a rise in prices, wages。 etc.)。 
*12 warlord [名 ] 軍 事 的 指導 者 (= a very powerful military leader)。 
*18 sumptuous [ 形 ] 豪 華 な (= impressive, expensive, and of high quality)。 
*14 bash [ 名] 盛大 な パー ティ ー (=a party or an event to celebrate sth)。 
*15 extol [ 動 ] 褒 めそ や す , 激賞 する (に to praise enthusiastically)。 


キャ ゎ ァァァ ゎ ーー ーー 0 


ィ ク 2 


純白 の 祭 < 服 に 身 を 包 リ ん だ 天皇 
が 、 た いま つの 明か り に 照ら きれ 
て 歩む 。1990 (平成 2) 年 11 月 、 前 


回 の 大 管 持 で 覚え て いる の は 移動 
申 の だ け だ 。 肝 心 の 儀式 は 時 


され ず に 終わ っ た 。 
国家 の 安寧 と 五 毅 豊 節 を 祈る 
「 大 管 紅 の 儀 」 が 今夜 か ら あ す 


未明 まで 皇居 ・ 0 
な われ る 。 29 年 前 の 記事 に $、「 な 
ぞ を は らん だ 儀式 が 続い た ] 
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Daiosai (Great Thanksgiving Fes- 
tival) was last held in November 1990 
after Emperor Akihito ascended*W to 
the Chrysanthemum Throne. 

All I remember was the emperor, 
clad“Y in all-white ceremonial garb“" 
andilluminated by torchlhght, walking 
solemnly“ in Daijokyu hall. 

That was all the publc got to see. 
Daijokyu-no-Gn, the main ritual of 
Daijosai, was not televised. 

Emperor Naruhito will conduct 
the ritual from the evening of Nov. 14 
through the early morning of Nov. 15 
in the East Gardens of the Imperial 
Palace. 

Newspaper reports from 29 years 
ago underscored*“′ the secretiveness of 


2019 年 11 月 14 日 木曜 日 


重 の 木 座 の と ば り に 進 ら れ て 、 旦 
族 に も 参列 者 に も うか が い 知 れ な 
か っ た 」 と ある 。 

「 そ も そ も が 秘 儀 中 の 秘 儀 で 
す 。 天皇 一 代 に 一 度 き り の 祭礼 
で 、 記 録 は 少な い 。 全容 が 公 開き 
れ た こと も あり ませ ん 」 と 話す の 
は 工藤 隆 ・ 大 東 文化 大 名 准 教 授 
(7)。 大 秋 祭 の 起源 を 、 縄 文生 
時 代 ま で きか の ぼっ て 研究 し て き 


ーO 
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the ritual. 
One article noted, 
iled with mystery.” Another observed, 


“It continued, 


“Two layers of cotton curtains made 
impossible for anyone in attendance, 
eyen members of the imperial family, 
to see what was goimg on 

“This is the most arcane of allrituals 
shrouded“ in mystery,” said Takashi 
Kudo. 77, a professor emeritus at Daito 
Bunka University, who has researched 
Daijosars origins all the way back to 
the Jomon and Yayoi periods. 

“It is held only once during any em- 
peror's reign*", and few records exist. 
The ceremony has never been disclosed 
in ts entirety.” 

According to Kudo, Emperor Go- 


工藤 さん に よれ ば 、 無人 中 期 に 


大 泊 然 を 経験 し だ 後 伏見 天皇 は 、 


きい し 


祭 妨 の 詳細 は 口伝 だ と い 、 [最も 
秘 す べき こと が は な は だ 多い 」 と 
書き 記し た 。 そ の た め 近 年 も 推測 
まじ り の 学説 が いく つも 唱え られ 
て 、 二 だ ゅ 

実際 、 天 畠 は どん な 動作 を する 


の か 。 平成 の 大 管 然 前 、 宮 内 庁 が 


発表 し た と ころ ! に よる と 、 湯 で 全 
身 を 清め て 祭 服 に 着 奉 え 、 新 穀 を 


fushimi, who experienced Daijosai 
during the mid-Kamakura Period 
(1185-1333), wrote that details of the 
ritual had been handed down orally, 
and that many ofthem were “extremely 
secretive.” 

That explains why academnc specu- 
]ations are rife“" to this day: 

What does the emperor actually do? 
Accordimg to an announcement made 
by the Imperial Household Agency 
before the 1990 Daijosai, the emperor 
cleanses himself with hot water before 


YU the ceremonial garb, offers 


の 


donning 
newly harvested rice to the deities 
and eats himself. 

When the date has changed, he 


※13 


moves to an adjoining”′ceremonial 


2019 年 11 月 14 日 木曜 日 


72 タ 


神 に 供え て 、 自 ら も 食す 。 日 付 が 
変わ る と 、 隊 接する 建物 に 移り 
同じ こと を 繰り 返す と いう 。 

きょう の 儀式 が 済め ば 大 管 宮 は 
一 般 公開 され る 。 だ が 儀式 の 行わ 
れる 建物 の 内 部 は 非 公開 と され 
た 。 秘め られ れ ば 秘め られ る ほ 
ど 、 関 心 を 寄せ る の が 人 の 常 。 誠 
めい た 部分 が あっ て こそ 象徴 と し 
て の 存在 感 は 増す と いう こと な の 
だ ろう か 。 


chamber and repeats the same process. 
Once the ritual is over, Daijokyu 
will be opened to the public. But the 


4 where the ritual is 


to be held, will remain ofEHimits*" to 


inner sanctum 


vistors. 

The more something is shrouded jn 
secrecy, the more curious We become. 
It's human nature. 

The emperor's presence as a symbol 
may be enhanced*" some aspects 
remain mysterious. (The Asahi Shimbun, 
Nov. 14) 
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皇居 東御 苑 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


葵 英文 訳注 
Most arcane enthronement ritual continues in utter secrecy 
完全 非 公開 で つづ く 謎 めい た 大 営 祭 
*1 arcamne [ 形 ] 不 可 解 な . 神秘 的 な (= secret or mysterious)。 
*2 enthronemnent [名 ] 即 位 ( 式 ) (= the ceremony of installing a new monarch)。 
*3 ascend (to) the [ 動 ] 即 位 す る (= to become a king or quccn)。 


throne 
*4 clad in [ 形 ] 一 を 身 に まとう に wearing a particular type of clothing)。 
*5 garb [名 ] 服 装 . 衣装 (= aparticular style or type of clothing)。 
*6 solemnly [一] まじ め に , 厳粛 に (= in a grave and earnest manner)。 
*7 unmderscore [ 動 ] 強 調 す る . 力説 する (= to emphasize sth)。 
*8 shroud [ 動 ] 覆い 障 す (= to cover or hide sth)。 
*9 reign [名 ] 統 治 期間 , 治世 (= the period during which a monarch 
rules)。 
*10 rife [ 形 ] 豊 富 な , 盛ん で (= abundant、 plentiful, or numerous)。 
*11 don [ 動 ] 身 に つけ る (= to put on a piece of clothing)。 
*12 deity [名 ] 神 , 神 性 (=agod or goddess)。 
*13 adjoining [ 形 ] 隣 接し て いる , 隣 の (に next to and connected to)。 
*14 sancturm [名 ] 聖 所 , 神聖 な 場所 (= an inner room in a holy place such 
as a temple)。 
*15 of-lirmits [ 形 ] 立 ち 入 り 禁 止 の (に not to be entered or used: restricted)。 


*16 enhance [ 動 ] 高 め る , 増す (に to increase or further improve sth)。 


2019 年 ]1 月 15 日 金曜 日 


こつ ずい 

44 骨 身 

骨 科 移植 を 受け た 方 々 は し ば し 
ば 、 移 植 し て 何 年 た っ た か を 満 和 


れい 


齢 の よう に 語る 。 大 阪 府 の 橋本 和 
沙 さ ん (57) に と っ て 今年 は 「 満 30 
虐 」 の 節目 で ある 。 日 本 で 初め て 
非 血 緑 者 か ら 移植 を 受け て 健康 を 
回 復 、 会 社員 と し て 忙し い 日 々 を 


送る 。 「 
惨 必 骨 科 相 白 血 病 と 診断 され た 


の は 入社 2 年 目 の 春 。 翌年 容体 


骨髄 の ドナ ー (提供 
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People who have had a bone marrow 
transplant“ often think of their age in 
terms of the number of years that have 
elapsed "simce surgeryr 

Kazuhiro Hashimoto of Osaka Pre- 
fecture is 57, but he is celebrating his 
“30th birthday" this year. 

The frst successful recipient“ 
Japan of bone marrow from an unre- 
lated donor, Hashimoto has regained 
his health, and has since been ving a 
busy, active hfe as a full-tGme company 
employee. 

He was diagnosed“*” with chronic 
myelogenous leukemia“ in the spring 
of his second year with the company. 
His condition sharply deteriorated the 
following year, and he was told by his 
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老 ) を 探す 以外 に 治療 法 は な いと 


医師 に 言わ れ た 。 知 人 ら 3 千 人 が 
検査 に 応じ た が 、 自 血球 の 型 は だ 


れ と も 適合 し な い 。 「 社 会 人 と し 
て 働く こと も で きず に に 終わ る の 
か 」 と 普 し ん だ 。 od 
当時 、 国 に 先んじ て 動き 出し て 
いた 東海 地方 の 骨 丹 パンク を 通 
、 期 が 一 致す る 男性 が 見 つか 
約 。 移植 が 実現 了 橋本 き ん の 体 
内 で 無事 に 造血 が 始ま っ た 。AB 


の y do7o7 が gy0747 0072e 77707707 の 


doctor that his only hope lay in fnding 
a compatible*" bone marrow donor. 

About 3.000 people, including his 
friends and acquaintances, under- 
went** tests to be potential donors. 
But nobody had the type of white blood 
cells* that matched Hashimotos. 

It pained him greatly to accept the 
inevitable*"--that he would die without 
ever working fully as an adult member 
of society. 

But a compatible male donor was 
discovered through a bone marrow 
bankin the Tokairegion, which started 
match-up* services ahead of national 
facilities. 

The transplant was successful, and 
Hashimoto's body began producng 
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型 だ っ た 血液 型 は 、 ド ナー と 同じ 
O 型 に 変わ っ 2 

「40 代 男性 」 と だ け 聞い た ドナ ー 
と 初め て 対面 し た の は 、 手 術 か ら 
8 年 後 。 岐阜 県 【 の 田中 重勝 きん 
(70) と 、 骨 儲 バ ンク 普及 の 会 合 
で 撮 手 を 交わ し た 。 以来 、 連 れ 
だ っ て 講演 する よう に な る 。 

30 年 前 、400 人 ほど し か いな 
か っ た ドナ ー 登 録 者 は 、 い ま 全 国 
で 50 万 人 を 超え た 。 そ れ で も 病気 


healthy blood cells. His blood type, 
which was AB, changed to the donor's 
type O. 

Initially, all Hashimoto knew about 
the donor was that he was a man jn 
his 408s. 

But eight years after surgery, he met 
the donor, Shigekatsu Tanaka of Gifu 
Prefecture, who is now 70, for the first 
time at a gathering promoting bone 
marrow banks. 

They shook hands and have since 
gone on speaking tours together. 

Thirty years ago, there were only 
about 400 registered bone marrow 
donors in Japan. Today, the number 
exceeds 500.000. 

However, registered donors are au- 
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に な る か 55 歳 に な れ ば 、 提 供 資 格 


を 失う 。 軸 者 の 多き を 教え れ ば 、 
必要 な 人 数 に ( ょ 遠く 届か な い の が 


「 皿 人 と いう 表現 で は 言い 尽く 
せな い 」「 何 か 光 み た いな 存在 」。 
橋本 さん の 感謝 の 言葉 に じっと 是 
を 傾け た 。 ド ナー 登録 が 世代 を 超 


いち じょう 


えて 広がり 、 絶望 の 淵 で 一 条 の 光 
を 見 つけ られ る 人 が 電 える よう 切 
に 願う 。 


tomatically disqualifed*" when they 
turn 55 or when they become ill. Their 
number is said to be far from enough to 


9 the needs of patients requiring 


meet 
transplants. 

“Towe“" him my life, and no words 
can ever express how thankful 1 am,.“ 
Hashimoto said of Tanaka.“Heis some- 
thing like the light of my ife.“* 

As ] jistened to his declaration of 
gratitude, 1 prayed with all my heart 
that there will be more registered 
donors across age groups, so that 
more people will fnd the “hght" that 
will lift them out of the depths of de- 
spair*?. (The Asahi Shimbun, Nov. 15) 
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(フォ ドラ イプ ラリ ー) 


し 1 
Under 55? You could save a hfe by donating your bone marrow 
55 歳 未 満 な ら 骨 髄 提供 で 誰か の 命 を 救う 可能 性 も 


ネ 1 
ネ 2 


*3 


ネ 4 
*5 
*6 
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*8 
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donate 
tranmsplant 


elapse 
reoipient 
diagnose 
leukemia 
compatible 


undergo 

white blood cell 
inevitable 
mnatch-up 


disqualify 


mneet 
OWe 


despair 


[ 動 ] 贈 与 する , 寄付 する に tomakeagift of)。 
[名 ] 移 植 (手術 ) (= a medical operation in which a new organ 
is put into sb's body)。 

[ 動 ] 経 過す る (= (of time) to pass or go by)。 

[名 ] レ シビ ピ エント, 技 移植 者 (= a person who receives sth)。 
[ 動 ] 診 断 す る (= to find out what illness sb has)。 

[名 ] 白 血 病 (= atype of cancer of the blood)。 

[ 形 ] 適 合 し た , 相性 が いい (= being suitable or right for each 
other)。 

[ 動 ] (検査 ・ 手 術 な ど ) を 受け る (=to go through a process)。 
[名 ] 白 血球 (= less technical term for leucocyte)。 

[ 和 名] 不可 進 の も の , 必然 の 運命 (= sth that is unavoidable)。 
[名 ] 組 み 合 わせ る こと (=a selected combination of people or 
things)。 

[ 動 ] 不 適格 と 見 な す , 資格 を 奪う (= to make ineligible for 
sth)。 

[ 動 ]( 必 要 ・ 条 件 ) を 満た す (= to fulfll the requirements of)。 
[ 動 ] 一 の お か げ で ある (= to have sth because of what sb else 
has done)。 

[ 名] 絶望 . 断念 (= the complete loss or absence of hope)。 
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ん せつ 


静岡 市 の 羽鳥 地区 に 伝説 が あ 
和 木 の 精 が 美しい 女性 に 恋 恋 を 
由 若者 ! < 次 を 変 変え て 夜 ご と 通 つ 
た 。 正体 が 一 本 の 木 と 知っ た 父 が 
怒り 、 木 を 切り 倒し 、 UK 
す 。 琵 し ん だ 母 が 懸命 に 追う が 、 
il の 放っ て し まう. 

娘 に 「 焦 が れ た 」 母 の 胸中 を 量 
い 、 申 州 に ある 丘 を いつ し か 
「 木 枯 礎 」 と 呼ぶ よう に な っ た 。 
安倍 川 の 支流 、 葉 科 川 に いま も あ 


と 
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45 木枯らし の 森 


る 伝承 の 森 を 訪ね た 。 こ ん も り と 
茂っ た 次 は 緑色 の 半球 の よう 。 
[枕草子 に 出 て くる 「 こ が らし 
の 森 』 は 、 こ の 森 だ と 語り 継が れ 
て いま す 」。 そ う 話 す 近 松 道雄 き 
ん (⑦) は 、 森 の 中 に ある 神社 「 木 
本 人 幡 」 の 前 氏子 総代 。 毎 秋 、 ず 
ぶ ぬ れ の 若者 た ち が 、 み こし を か 
つい で 川 を 渡る 。 [立派 に か つい 
で 一 人 前 。 地 域 の 成人 式 の よう な 
神事 で す 」。 
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Legend has it that a tree spirit in 
the Hatori district of Shizuoka city, 
Shizuoka Prefecture, was so smit- 
ten*“ by a beautiful human girl that 
transformed itselfinto a young man so 
和 t could visit her every night. 

But when the girls father discovered 
the young mans identity, he cut down 
the treein arage“、and cast his daugh- 
ter adriftW on the Warashinagawa 
river, a tributary of the Abekawa river. 

The girls griefstricken mother tried 
to follow her as far as a river island. 
But there, the girl simply disappeared, 
and the mother kept pining for" her 
return in Yaimn. 

In Japanese, the verb “kogareru" 
means to “pme for someone/something.“ 


The ocals sympathized deeply with 
the mother, and eventually named the 
woody part ofthe island “Kogarashi no 
IMori (Forest of kogarashi). 

This legendaryisland-forest exists to 
this day, and 1 visited it recently. The 
vigorous“ vegetation gave the island a 
hemispheric*” shape. 

“This is believed to be the Kogarashi 
no Mori mentioned in Sei Shonagon's 
Makura no Soshi (The Pillow Book),* 
explained Michio Chikamatsu, 77, a 


former parishioners 


representative 
of the island's Kogarashi Hachiman 
Shrine. 

Each autumn, the neighborhood's 
young men get thoroughly drenched“" 


as they carry a ceremonnal "mikoshi" 
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中 州 に 渡 ろ うと し た が 、 橋 や 六 
は な か っ た 。 や や ちな く 靴 を 脱ぎ 、 
ズボン を ひざ 上 まで まく る 。 水 は 
浴 た く 、 流 れ に 足 を と られ そう に 
る 。 古び た 石 自 を 上 り 、 小さ な 
ほこ ら の 前 で 手 を 合わ せ た 。 
今回 の 取材 の きっ か け は 、「 木 ! 
枯らし 1 号 」 が 関東 で 近々 吹く か 
も し れ な いと の 天気 予報 。 木 枯 ら 
し と の 深 そ うな 土地 を 選ん だ 。 
1 号 は まだ 観測 さき れ て いな い が 、 


portable shrine across the river. “Its 
something like a rite of passage*" 
here,” Chikamatsu noted. “You have 
to perform this successfully to be con- 
sidered a grown man.“ 

Ihad to ford" the river to get to the 
island, as there wasneither a bridge nor 
a boat. T removed my shoes and pulled 
up my trousers to above the knees. 
The water was cold, and T almost lost 
my footing in the current. Chmbing 
up old stone steps, 1 clasped my hands 
in prayer in front of the small shrine. 

What made me take this trip Was 
a recent weather report forecasting 
that the Kanto region will experience 
this season's first “kogarashi' (strong 
winter wind) before long. 


72 の 
和 新 の 0 


和 E 和 に の 補 を 態 し る 。 北海 
道 は 早く も 猛 吹雪 に 見 舞 わ れ て い 
る 。 

薄着 で の 外出 に 後 必 し た り 、 朝 
に 着込ん だ コー ト が 小 魔 に な っ た 
りす る 時 修 で ある 。 い つ 木 本 らし 
が 吹い て も 困ら な いよ う 、 寒 き へ 
の 備え は 意 り な く 。 


) か い 


1 chose this island-forest sumply for 
its name. 

The first kogarashi in question has 
yet to blow, but the latest weather map 
shows the typical seasonal atmospheric 
pressure distribution of highs*“ in 
western Japan and lows in eastern 


81mdicate 


Japan. The crowded isobars 
that winter is definitely approaching. 
In fact, Hokkaido is already being 
pummeled*“" by powerful blizzards. 
This is the season of wildly fuctuat- 
jm ga 
Its easy to get chilled to the bone 


temperatures. 


one day for dressing too hght, and on 


another, perspire* "and kick yourself 


* ポ 17 ・ 


for bundhngup” inaheavy coat when 


you left home in the morning. 
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But now that the frst “kogarashi" 
could hit any day, ts good to be pre- 
pared for any sudden drop in tempera- 
ture. (The Asahi Shimbun, Nov. 16) 


紅葉 散る 菓 科 川 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Time to brace ourselves for the season's first 'kogarashY 
そろ そろ 木枯らし 1 号 へ の 備え を 


*1 brace oneself for [ 動 ] 備 える . 覚悟 する (= to prepare oneself for sth unpleasant 
or difhcul0)。 
* り 2 smitten [ 形 ] ぞ っ こん ほれ 込ん だ (= in love with sb/sth)。 
*8 rage [名 ] 慎 民 , 激怒 (= a feeling of violent anger)。 
*4 cast sb adrif [ 動 ] 一 を 漂流 させ る (= to cause sb to float in a boat which has 
nothing to secure or guide i1)。 
*5 pimne for [ 動 ] 一 が 恋し い (= to want or miss sb/sth very much)。 
*6 vigorous [ 形 ] 元 気 い っ ぱい の , (植物 が ) よく 育つ (= growing or ] 
spreading rapidly)。 4 
*7 hemispheric [ 形 ] 半 球形 の (= like halfa ball in shape)。 
*8 parishioner [名 ] 教 区 民 , 枯 家 (= amember of a particular church)。 隊 
*9 drenched [ 形 ] ず ぶ ぬ れ の (= covered with a lot of a liquid)。 還 
*10 riteofpassage [名] 通過 儀礼. 人生 の 節目 と な る 行事 (= aceremonyor | 
event that marks an important stage in sb's life)。 | | 
*11 ford [ 動 ] 浅 瀬 を 渡る (= to walk or drive across a river or stream)。 し. 
*12 high [名 ] 高 気圧 ( 域 ) (= an area of high atmospheric pressure)。 | 
*13 isobar [名 ] 等 圧 線 (aline on a map connecting places of equal atmo- 
spheric pressure)。 
*14 pummmel [ 動 ] 大 打 了 撃 を 与え る (to cause a lot of damage to a place)。 
*15 fuctuatimg [ 形 ] 変 動 する , 流動 的 な (= having unpredictable ups and 
downs)。 
*16 perspire [ 動 ] 汗 を か く , 発汗 する (to give out sweat)。 
*17 pundle up [ 動 ] 厚 着 する (= to dress in a lot of warm clothes)。 
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1 人 あたり の チョ コレ ー ト の 消 
費 量 が 多い 国 ほど 、 ノー ベル 賞 に 


輝く 人 の 数 が 多い 。 米 コ ロン ピア 
大 学 の 医師 に そん な 分 析 


果 が ある そう だ 。 中 衝 牧子 津川 
友介 著 [原因 と 結果 」 の 経済 学 ] 
で 紹介 きれ て いた 。 

チョ コ と 賞 ! に 何 の 関わ り が 。 音 
を ひね り た く な る が 、 中 室 き ん ら 
は 因果 関係 を こう 推測 する 。 チ ョ 
コ を 牧 沢 品 と 位置 づけ れ ば 消費 が 


多い の は 豊か な 国 で あろ う 。 教育 
に も お 金 を か けら れる の で 、 ソー 
受賞 者 を 則 出 で きる 可能 性 
が 高まる の で は な いか 。 

こと ほど きよ うに 、 も の ご と の 
関連 E を 突き 止め る の は 容易 で は な 
い 。 で は こち ら は どう か 。 人 口 あ 
た り の ラー メン 店 の 数 が 多い 地域 
ほど 、 層 浴 中 に よる 死亡 率 が 高 ま 
る 。 自 治 医 科大 の グル ー プ が ま と 
め た 調査 結果 を 本 紙 夕刊 が 伝え て 


ベル 賞 
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Countries that consume the most 
chocolate per head have the highest 
numbers of Nobel laureates** per 
capita“, according to a study by medi- 
calresearchers at Columbia University. 

This study is referred to in a book 
titled “Gen-in to kekka' no keizaigaku" 
(The economics of “cause and effect”) 
written by Makiko Nakamuro and 
Yusuke Tsugawa. 

The contention“ that a country's 
per-capita chocolate consumption 1s 
related to the number of Nobel Prizes 
has won may have to be taken with 
a grain of salt". But Nakamuro and 
Tsugawa explain the apparent“ cor- 


relation by viewing the consumption 


of chocolate, basically a luxury, as an 
indicator of ivimng standards. 

Since a country that eats a lot of 
chocolate is hkely to be a rich one, they 
reason*.can also afford to spend more 
money on education, boostimg its chanc- 

of producing Nobel Prize Winners. 

This study offers a good example of 
an unexpected correlation between tyo 
seemingly unrelated things thatis hard 
to detect. 

How about this one? Regions with 
the largest number of ramen shops per 
population have the highest death rates 
from strokes. 

This is a conclusion from a survey by 
a grouD of researchers at Jichi Medical 
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以内 の 県 の うち 、 
形 、 新潟 、 栃木 oo 
層 浴 中 の 死亡 率 が 男女 と も 10 位 以 
内 だ っ た 。 フ ラン ス 料 理 店 や そば 


盾 な ども 調べ た が 、 傾 向 が は っ き 
り 出 た の は ラー メン 店 だ け だ 。 


も っ と も ラー メン に ば か り 資 任 
を 負わ せる の は 短絡 だ ろう 。 青森 
や 秋田 な ど は 、 塩 辛い 味付け を 好 


University in Tokyo that was reported 
in a recent Asahi Shimbun evening 
edition. 

Ofthe 10 prefectures with the high- 
est numbers of ramen shops per DODU- 
]ation, the six prefectures of Aomori, 
Akita, Yamagata, Niigata, Tochigi and 
Kagoshima are among the 10 with the 
highest rates of death from strokes for 
both men and women, according to the 
SUYVeV. 

The researchers also examined 
whether there are similar Inks be- 
tween deadly strokes and French 
restaurants or Japanese “soba” noodle 
shops but found no clear correlation 
such as that between ramen shops and 
stroke-caused deaths. 


むこ と で 知ら れる 。 ラ ー メ ン を よ 
く 食 べ る か ら 塩 分 を 取る の か 、 
し ょ っ ぱい も の 好き だ か ら 店 が 増 
える の か 。 他 県 も 含め 、 食 生活 を 
省みる きっ か け に は な る 。 
血圧 が 気 に な る 当方 も 、 最 近 は 
ラー メン 店 で 「 味 を 薄く し て 」 と 
お 願い し て いる 。 安 心して し ま 
い 、 ス ー プ を 飲み すぎ る の が 困り 
も の だ が 。 


But would be unfair to put all the 


*0 ramen. Aomori and Akita 


blame on 
prefectures are known for ther salty 
]ocal cuisines*". It is not clear whether 
people in these areas consume a lot of 
salt because they hike ramen or if there 
are many ramen shops because they 
jike salty dishes. 

The survey, however, should at least 
encourage all Japanese to refHect on*“ 
their dietary*“ habits. 

As a person with relatively high 
blood pressure, 1 make a point of 
asking for less salt at a ramen shop. 

The problem is that this habit makes 
me feel reassured“? about eating more 
of the ramen soup than 1 should. (The 


Asahi Shimbun, Nov. 17) 
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(フォト ライ プラ リー) 


人 英文 訳注 
Stroke death rate highest in areas with most ramen shops, 
study says 
ラー メン 店 多い 地域 で 脳卒中 の 死亡 率 高い と の 調査 結果 
*1 stroke [名 ] 脳 卒 中 (= sudden impairment of brain function)。 
*2 1]aureate [ 名] 栄冠 を 受け た 人 , 受賞 者 (= sb who has been given an 
important prize or honor)。 
*8 per capita [ 副 ]1 人 当たり (= for each person)。 
*4 contention [ 名] 論点 . 主張 (= an opinion expressed in an argument)。 
*5 takesth witha [ 動 ] 話 半分 に 聞く (= to treat sth skeptically or with reserva- 
graim of salt tions)。 
*6 apparent [ 形 ] 見 か け の , 外見 だ け の (appearing to be real or true)。 
*7 reason [ 動 ] 論 ずる , 考え る (to think in a logical way)。 
*8 chance [名 ] 見 込み . 可能 性 (= possibility or probability)。 
*9 detect [ 動 ] 探 各 す る . 気づく (=to notice or discover)。 
*10 put the blamme on [ 動 ] 一 に 資 任 を 負わ せる (= to assign a bad outcome on sb/ 
sth)。 
*11 cuisine [名 ] 料 理 ( 法 ) (= a style or quality of cooking)。 
*12 reflect on [ 動 ] よ く 考 える , 反省 する (に to think carefully and deeply)。 
*13 dietary [ 形 ] 食事 の . 食物 の (に related to the food sb eats)。 
* ま 14 mmakeapointof [ 動 ] 努 め て 一 する (= to be certain to do sth that you think js 
important)。 
* ま 15 reassured [ 形 ] 安 心 し た (= freed from anxiety)。 
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借景 と は 、 遺 く の 出 や 隣家 の 
木々 な ど を 自分 の 庭 の 一 部 に 見 立 
て 、 し か こと を いう 。 ぶ らぶ ぷら 
歩き で 目 を 喜ば せる の も 、 同 じ ょ 
うな も の か も し れ な い 。 き の う 、 
サザ ンカ の 赤い 花 が ほこ ろ ん で い 
る の を 見 た 。 

冬 の 始ま り を 告げ る よう に サザ 
ンカ が 咲き 、 寒 さき が 厳 し く な っ て 
くれ ば 、 お 入間 の ツバ キ の 出番 と 
な る 。 わざ わざ ぎ 守 い 季節 を 選ん で 
咲く の に は 理由 が ある と 、 植 和 学 
者 、 多 田 多 恵子 さん の 閉 書 「 し た 
た か な 析 た ち 」 に 教わっ た 。 島 
た ち を うま く 誘 うた め だ と いう 。 

サザ ンカ と 同じ く ツ バキ も 、 晶 

で は な く 、 鳥 に 花粉 を 運ん で も ら 
うさ ある 。 肖 の = サ と な る 
昌 が いな く な る 冬 は むし ろ 独 い 目 
で 、 た くさ ん の 窒 を 用 意 し 、 ヒ ヨ 
ドリ や ッ グ ミ な ど を 待つ 。 何 より 
赤 は 、 鳥 た ち を 引き 付け る 色 な の 
だ ちら un う 。 

冬 を 彩る 赤 と い えば 、 マン リョ 
ウ の 小さ な 実 も ある 。 色 で 島 を 計 
う の は 同じ だ が 、 味 は いま 一 つら 
し い 。 実 の 赤き に つら れ て 食べ る 


ふゆ あか 
冬 の 赤 


も の の 、 ま ずく て 飛び 去る 。 だ か 
ら こ そ 種 子 を 遠く まで 運ん で も ら 
発 , あ る 参 。 多田 さん は 書い て いる 。 

この 季節 に 、 あ の 色 に 、 ひ と つ 
ひと つ 意 味 を 込め て いる の か と 遇 
うと 、 午 物 た ちがい じらし くも 軸 
えて くる 。 (万 両 の 万 の 瞳 の 息 づ 
き て ) 永 方 裕子 。 

冬 は 、 自 然 の 風景 だ け で な く 、 
人 の 服 開 も モノ トー ン ( こ な り が ち 
1 まち な か に は 黒っぽい コー ト 
が 目立つ よう に な る 。 だ か ら セ ー 
ター だ け 、 ネ クタ イ だ け で も 鮮 や 
か な 色 を 身 に つけ る の も 剖 く な 

い 。 何 より も 、 自 分 の 目 を 楽し ま 
せる た め に 。 


(一 ご ざさ デア キツ ) ざ 寺 
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くに 
48 ポピュリズム の な い 国 ? 


We 稚 。 大 も ゃ 


米国 で 活躍 する 政治 学者 
シャ ・ モ ンク さん は 、 世 界 に は び 
こる ポピュリズム の 危険 を 訴え 続 
け て いる 。 来 日 し た 時 の シン ポジ 
ウゥ ム で 語っ て いた 。「 多 く の 国 を 
巧 れ まし た が 、 ポピュリズム の 吾 
頭 が 見 られ な い 田 | に 来 た の は これ 
が 初め て で す 」。 還 有 52 

トラ ンプ 大 統領 の 米国 、 欧 州 連 
合 離脱 に 揺れ る 英国 の ほか 、 
ガリ ー や ブラ ジル な ど で も ポ ピ ュ 


メカ ャ ジン 


リズ ム が 広がる 。 そ ん な 潮流 か ら 
日 本 は 幸い に も 免れ て いる 。 欧 
の 専門 家 か ら よく 開く 指摘 で ある 。 
大 衆 の 情緒 を 利用 する こ の 政治 
手法 に つい て 、 モン ク さ ん は 以下 
の よう な 特徴 が ある と する 。 私 だ 
けが 国民 を 代表 し て お り 、 反 対 替 
力 は 悪 だ と 決め つけ る 。 司法 を な 
い が し ろ に し メデ ィ ア を 敵 と し て 
扱う 。 少 数 者 の 権利 を 無視 する 


O 
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Yascha Mounk, a political scientist 
well known in the United States, has 
spoken on the cmisis of liberal democ- 
racy brought on by the global surge of 
populism. 

When he came to Japan to partici- 
pate in a symposium, he noted that 
was the first nation where he saw no 
signs of an emerging populist move- 
ment among the many countries he 
had visited. 

Populhism is spreading in Donald 
Trump's America, the Brexit-belea- 
guered““ Britain, Hungary and Brazil, 
among other countries. 

Japan has been fortunate enough to 
be spared“ this trend, an observation 
we often hear from Western experts. 


Populhst politicians manipulate the 
sentiments of the masses“. According 
to Mounk, their characteristics may 
be summed up as follows: They insist 
that they alone represent the people 
and that all opponents are evil: they 
disregard*Y the natioms judicial sys- 
tem and treat the media as the enemy: 
and they marginalize*′ the rights of 
minorities. 

How do these apply to the Japanese 
prime minister? 

He has kept referring to the years of 
the former Democratic Party of Japan 
admimnistration as a "nightmare.” 

He ignored the government's tra- 
of the Con- 


stitution in pushing his controversial 


ditional interpretation“ 
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良 が 彰 を 見 で も 、 旧 殿 先 が 
政権 に いた 時 代 を 「 悪 夢 ] と 言い 
続け て いる 。 安 保 法 を めぐ っ て は 


けん ぼう が 


従 涼 の 写 法 解 羽 を な い が し ろ に し 
た 。 あ くま で 程度 問題 で は な い 
か 。 モ ンク さん の 言葉 は 半分 正 し 
く 、 症 分 間違っ て いる 気 が す る 。 
安倍 政権 が あす 憲政 史上 最長 と 
な る 見 通し だ 。 第 2 次 政権 の 7 年 
は 非 ポ ピュ リズ ム と いう より 、 半 
ポピュリズム と で も 言う べき 時 期 


national security legislation“. 

On the question of whether Japan 
has been untouched by populism, 1 
would sayits merely a matter of degree. 

1 think Mounk is half-right and 
half-wrong. 

On Nov. 20, the Abe administration 
will become the longest-Iived in the his- 
tory of Japanese constitutionalism*". 

The last seven years since Prime 
Minister Shinzo Abe returned to power 
may be considered an era of sem1-DODU- 
jism, rather than non-populism. 

Tjust pray that when welook back on 
these years, we will not be lamenting 


※11 


that they were an "ncubation” period" 


※12 


for the sort of fagrant““ popuhsm of 


Trump's America. 
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だ っ た か 。 米国 並み の ひど い ポ 
ピュ リズ ム を も た ら す 広 卵 器 だ っ 
た と 、 料 来 嘆く こと に な ら な けれ 
ば いい が 。 

SNS に 現れ る 社会 の 分 断 、 経済 
の 停滞 、 移 民 へ の 嫌悪 …… 。 世 界 
に 広がる そん な 傾向 が 、 ポ ピュ リ 
ズム の 浦 床 に な っ て いる と モン ク 
きん は 指摘 する 。 どれ も 日 本 に 無 
縁 と は 言い 切れ な い 。 


9 with posts 


Social media is replete 
that refect the social divide, econom1c 
stagnation and hatred for immigrants. 
Mounk warns that this growing global 
trend is serving as a hotbed** of popu- 
hsm. 

No one can say that Japan 18 1m- 
mune“? from any of these factors. (The 


Asahi Shimbun, Noy. 19) 
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* ヤ シャ ・ モ ンク (Yascha Mounk、1982-) 
ドイ ツ 生 まれ 。 政 治 理論 と 民主 主義 を 専門 
と する 政治 学者 。 両 親 は ポー ラン ド 人 。 イ 
ギリ ス 、 ジ ラン ス 、 イ タリ ア を 経 で デア メリ 
カ に 移住 。 トリ ニテ ィ ・ カ レッ ジ 、 ケ ンプ 
りり 必 必 犬 学 、 ハ ー ザ テー ド 大 学 な ど で 学 ぶ 。 
ジョ ンズ ・ ホ プ キ ンス 大 学 国際 関係 研究 所 
准 教授 。 ハ ー ヴ ァ ー ド 大 学 講師 。 欧 米 で ポ 
ピュ リズ ム が 民主 主義 の 脅威 に な っ て いる 
こと に 対し 、 克 鐘 を 鳴ら す 。 著 書 の 邦訳 書 
に 『 民 主 主 義 を 救え ll (岩波 書店 ) が ある 。 


錯 英 文 訳注 
Abe's actions belie experts' claim that Japan is populism-free 
首相 の 行動 は , 日 本 が ポピュリズム と 無縁 と の 専門 家 の 指 岳 裏 切る 
*1 belie [ 動 ] (予想 な ど ) を 裏切る (= to give a false impression of sb/ 
sth)。 
*2 beleaguered [ 形 ] 多 く の 間 題 を 抱え た (= experiencing a lot of criticism and 
fculties)。 
*8 spare [ 動 ] 免 れ さ せる (= to avoid causing trouble etc.)。 
*4 the imasses [名 ]〔 複 ] 一 般 大 避 (= the ordinary or common people)。 
*5 surm up [ 動 ] ま と め る , 要約 する (= to give a summary of sth)。 
*6 disregard [ 動 ] 無 視 す る . 軽視 する (= to pay no attention to)。 
*7 margimalize [ 動 ] 軽 ん じ る , 疎外 する (= to exclude socially or otherwise)。 
*8 interpretation [ 名] 解釈. 説明 (= an explanation of the meaning or impor- 
tance of sth)。 
*9 legislation [名 ] 法 律 , 法令 = alaw or a set of laws)。 
*10 constitutionalism [ 名] 立憲 政治 (= a constitutional system of govermment)。 
*11 imcubation [名 ] 抱 卵 . ふ化 (= the hatching of eggs)。 
*12 昌 agrant [ 形 ] 目 に あま る , ひど すぎ る (=too bad to be ignored)。 
*18 replete [ 形 ] 豊 富 な = full of sth)。 
*14 hotbed [名 ] 温 床 (= an environment promoting the growth of sth)。 
*15 immmune [ 形 ] 免 れ た , 影響 る され な い (= protected from sth and there- 


fore able to avoid it)。 
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けい さ つ 


49 大 学 に 警察 


香港 を よく 知る 作家 の 星野 二 美 
さん が 、 この 街 の 特徴 を 一 言 で 表 
し て いる 。「 何 より る も 管理 され る 
こと が 嫌い な 香港 」。 ど ん な 人 間 
で も 取り あえ ずい させ て くれ る 代 
わり に 、 生 きる も 死ぬ も 自分 次 
第 。 そ ん な 街 だ と いう 。 
MM 
中 国 に 返 司 され る 。 そ の 様子 
を で た 且 き ん は (か 


る 夫 人 に は 生え な い 』 に つづっ 


か い ほ う 


た 。 英国 の 植民 地 か ら 脱 する 解放 
感 も 、 中 国 英 産 党 へ の 疫 必 感 も 、 
な いま せ ! 描か れ て いる 。 

返 避 か ら 20 年 作 さり 。 いま は 区 頂 
の 方 が まさ っ て いる か 。 香港 か ら 
使え られ る デモ 隊 と 警察 の 衝突 の 
ニュ ー ス は 、 日 ご と に 深刻 に に な っ 
て いる o 1 人 の 学生 が 合 を 落と し 
=。 大 学 が 戦場 に 見 ま が う よう に 
な り 、 警 察 が 学生 を 次 々 に 拘束 し 
で WW る 。 
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Author Hiromi Hoshino, who hved jm 
Hong Kong for some years, summed up 
the city's personality as follows: “There 
is nothing Hong Kong hates more than 
being controlled.” 

Hong Kong accepts anyone who 
wants to stay, according to Hoshino, 
but i doesnt care you are dead or 
alive, so you are entirely on your OWn. 

This city is exceptionally hberal, and 
yet strict with itself at the same time. 
Hoshino was there in 1997, when the 
crown colony “of Hong Kong officially 
reverted to Chinese sovereignty“.She 
penned her impressions in “Korogaru 
Honkon ni Koke wa Haenai' (Rolhng 
Hong Kong grows no moss), describing 
the people's sense of hberation from 


British rule、mixed with their dread" 
for the Chinese Communist Party. 

Two decades later today, that dread 
may be the predominant" sentiment of 
Hong Kong citizens. Reports of clashes 
between Hong Kong pohce and anti- 
Beijing demonstrators are becoming 
more ominous*" every dayr 

One student has died. Universities 
have become hke battlegrounds, and 
police are arresting students right 
and leftW. 

It would not be fair to blame dem- 
onstrators for becoming as violent as 
police. We in Japan cannot even begin 
to imagine the terror of living through 
society's rapid loss of freedom amid 
harsher government crackdown". 


2019 年 11 月 20 日 


水曜 日 7 タ の 


けい きつ 


警 猿 の 暴力 も ひど い が デ モ 隊 も 
自 に 余る 。 そ ん な 言い 方 は お そら 
く 公平 と は 言え な い 。 社会 が 急速 
0 

の 巡 怖 は 想像 する に 余り ある 。 
HH に ある と す 
る 世論 は 、8 割 に 達する と 報じ ら 
れる 。 ' 

気 に な る の は 24 日 の 区 議会 選挙 
。 香 港 全域 で 行わ れる この 地方 
選 は 、 一 人 一 県 で 議員 を 直接 選ぶ 


According to reports, local public 
opinion is nearly 80 percent in agree- 
ment that the government is responsi- 
ble for the recent escalation of violence. 

The imminent*" Hong Kong District 
Council elections, slated for Nov. 
24, need to be watched closely. Held 
throughout Hong Kong, these are di- 
rect elections in which every voter will 
cast one vote for one candidate, which 
means that the outcome will hkely be 
an accurate reflection of the will of the 
people. 

Beijing obviously does not want 
pro-democracy candidates picking up 
more counoil seats, and the Hong Kong 


government is hinting at**postponing 
※13 


the elections on the pretext” "of avert- 


みん し ゅ せ v 


た め 、 民 意 が 天 れ や すい 。 民主 才 
力 が 議席 を 伸ばす の は 中 国 も 見 た 
く は な い だ ろ う 。 暴 力 の 拡大 を 理 
由 に 香港 政府 は 延期 を に お わせ る 。 

1 ヵ月 余り 前 、 符 港 を 訪れ て 気 
付い た の は 、 デ モ で 外国 の 旗 を 振 
る 人 が 目立つ こと だ 。 米国 と 英国 
が 多く 、 ド イツ さら に は 日 本 の 旗 
も あっ た 。 国際 社会 へ 必死 に 支 拉 
を 求め る 姿 が ある 。 


ing* any further escalation of violence. 

When 1 visited Hong Kong a Hittle 
over a month ago, 1 noticed many 
demonstrators waving foreign national 
flags--mostly American and British, but 
there also were German and Japanese 
flags. 

1 interpreted that as Hong Kong's 
desperate plea“? for support from the 
international community. (The Asahi 
Shimbun, Nov. 20) 


ィ 7 イ の 2019 年 11 月 20 日 水曜 日 


香港 の 夜市 の 風景 (フォ トラ イブ ラリー) 


供 英 文 訳注 
Hong Kong poll an acid test for depth of desire for democracy 


*1] acid test [名 ] 茂 し い 吟 味 , 試 金 石 (= the true test of the value of sth)。 
*2 crown colony [名 ]( 英 国 の ) 直轄 植民 地 (= a colony ruled directly by the 
British government)。 
*8 sovereignty [ 名] 主権 . 支配 権 (= the right to rule a country)。 
*4 rule [名 ] 支 配 、 統治 (the exercise of authority or control)。 
*5 dread [名 ] 恐 怖 . 不安 (= a strong feeling of fear or worry)。 
*6 predomnimant [ 形 ] 目 立っ た , 目 に つく (に most obvious or noticeable)。 
*7 omimous [ 形 ] 不 吉 な . 不気味 な (= suggesting that sth unpleasant is 
likely to happen)。 
*8 right and left [ 副 ] 至 る 所 で , 手当 た り 次 第 に (= everywhere or in every 
way)s 
*9 crackdown [名 ] 取 り 締 まり . 弾圧 (= strong action by the government)。 
*10 immminment [ 形 ] 差 し 迫っ た , 間近 の (=likely to happen very soon)。 
*11 slate [ 動 ] 予 定 する (に to schedule or expect to happen)。 
*12 himnt at [ 動 ] ほ の めか す (= to suggest sth in an indirect way)。 
*18 pretext [名 ] 口 実 . 弁解 (= a false reason given for an action)。 
*14 avert [ 動 ] 避 ける . 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 


*15 plea [ 和 名] 嘆願. 申し 立て (= an urgent or emotional request for 


2019 年 11 史 日 木曜 日 
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50 か ん きつ 異変 


「 大 了 腸 が 三 つ ある 」。 愛媛 県 の 治 
岸部 に は 、 そ ん な 言葉 が ある 。 太 
了 腸 そ の も の 、 海 面 か ら の 照り 返 
し 、 段 々 畑 を 形作る 石垣 の 反射 。 
た っ ぷり の 陽光 が 育む 温州 ミカ ン 
の 収穫 が 最 砥 期 を 通え て いる 。 

か ん きつ 王国 ・ 愛媛 で 近 年 存 
在 感 を 増し て いる の は 赤い 果肉 の 
プラ ッ ド オレ ンジ 。 日 本 より 温 明 
な イ ク リ 7 原産 の 唱 模 だ 県 南部 
の 宇和 鳥 市 を 中 心 に 、 こ こ 10 年 ほ 


に 3 


ど で 収穫 量 が 飛躍 的 に 増え て 年 
300 ト ン に 。 

「 一 並 前 は 日 本 の 冬 の 寒 き に 耐 
えら れ ま せん で し た 」。 そ う 話 す 
の は 、 市 内 に ある 県 みか ん 研究 所 
の 井上 久雄 所 長 (57)。 生 産 を 始 
め た の は 昭和 40 年 代 。 失 波 が くる 
前 に 収穫 し 、 部 す まで 保管 し て い 
た 。 最 近 は 地球 温 明 化 の 影響 で 、 
実ら せ た ま まき 越冬 で きる よう に 
り 、 味 が 格段 に 良く な っ た 。 
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Locals say they have “three suns”in 
the coastal commumnities of Ehime Pre- 
fecture, one of Japan's citrus-producing 
centerSs. 

It means that in addition to the sun 
in the sky, there are its reflections on 
the Seto Inland Sea as well as on the 
stone walls of terraced fields. 

Local “unshu mikan” mandarin 
oranges, basking “in the plentiful sun- 
shine, are in their peak harvest season. 

In recent years, the blood orange, a 
variety* with a signature“ red pulp, 
has been gaining promnnence. 

The strain indigenous“ to Italy, 
where the climate is warmer than Ja- 
pan, is grown in and around Uwajuma 


in southern Ehime Prefecture. 1ts 


harvests have increased dramatically 
over the last 10 years or so to 300 tons 
a YearT. 

“AA decade ago, they couldnt survive 
the cold of Japanese winters,′ said 
Hisao Inoue. 57, director of Mikan Ken- 
kyujo, a prefectural research institute 
based in Uwajima. 

Blood orange production began 
between the late 1960s and the early 
1970s. The fruits were harvested before 
the arrival of the cold wave and stored 
until they ripened*". 

However, because of global warming 
they can now remain on trees through 
winter, and their taste has improved 
substantially“. 

The traditional unshu mikan, on the 


7 イ 2 


ぼう 


一 方 で 温 略 ミカ ン は 作り に 


な っ た 。 夏 の 雨 は 激しく な り 、 記 
秋 は 冷え 込み 不足 。 そ の せい で 、 
肥 が 実 か ら は が れ た り 、 糖 度 が 下 
が っ た りす る 現象 が 増え た 。 農家 
の 高齢 化 も 進み 、 ビ ー ク 時 に 県 内 
で 年 61 万 トン あっ た 収穫 量 は その 
2 割 を 切っ 7 だ 

多彩 な 品種 が 実る 所 内 を 案内 し 
て も ら う 。 大 きく えぐ られ た 山肌 
は 、 昨 夏 の 西日本 裏 雨 の 跡 。 骨組 


other hand, has become harder to growr. 

Summer rains have become more 
intense, and the weather no longer gets 
cold enough in late autumn, resulting 
in increased cases of the skin detach- 
ing*” from the fruit as well as lower 
Sugar content. 

Coupled with the inexorable*"a 
ing of local farmers, the 3 
harvest volume of unshu mikan has 
shrunk to less than 20 percent of the 
peak level of 610,000 tons a year. 

Inoue showed me around the insti- 
tute where citrus frunts of many kinds 
are grOWn. 

The side of a mountain reveals mas- 
give erosion* "caused by the torrential 
rains that pummeled western Japan in 


2019 年 11 月 21 日 木曜 日 


み だ け に な っ た ハウ ス が 痛々 し 
い 。 最 長寿 の 温 才 ミカ ン の 木 は 樹 
齢 90 年 超 。 一 つい た だ く と 、 甘 み 

が 口 に 広がっ た 。 

1 本 の アボ ポカ ド の 木 が あっ だ 。 
開け ば 松山 市 で は 、 中 南米 原産 の 
ァ ボ カド 作り に 力 を 入れ て いる の 
だ と いう 。 積み 重ね た 歴史 と 、 変 
わり ゆく 気候 へ の 対応 。 挑 戦 が 実 
を 結ぶ よう 祈っ た 。 


summer last year. The skeletal** re 
mains of hothouses were sadl to ook at. 

The oldest unshu mikan tree 1s Dush- 
ing*" 100 years in age. Inoue offered 
me one mikan from the tree. It was 
delightfully sweet. 

Inoticed an avocado tree. 1 was told 
that Matsuyama, the capital of Ehime 
Prefecture, is promoting production of 
the fruit of Latin American orig1n. 

Backed by their decades of history, 
farmers are coping with““ the chang- 
ing chmate. 1 prayed that their efforts 
will bear fruit*" jiterally. (The Asahi 
Shimbun、 Nov. 21) 


念 英文 訳注 


2019 年 11 月 21 日 木曜 日 リア ん 1 


温州 みか ん (フォ トラ イブ ラリ ー) 


MM 間 Ehime citrus farmers dealing proactively with chmate change 
愛媛 の ミカ ン 農 家 で 気候 変 動 へ の 対応 進む 
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[ 副 ] 先 を 見 越し て , 積極 的 に (=so as to look or plan ahead)。 
[ 動 ] 暖 まき る. ひな た ぼっ こ を する (=to lie or sit and enjoy 
warmth)。 

[ 名] 種類 . 品種 = atype of thing: a type of plan0。 

[ 形 ] 特 徴 的 な (= serving to identify or distinguish a person。 
grouD。 etC.)。 

[ 名] 種族 . 系 統 (= a particular type of animal, plant、 or dis- 
eaSe)。 

[ 形 ] 固 有 の . 原産 の (= born or originating in a particular place 
Or country)。 

[ 動 ] (果実 な ど が ) 誤 す , 実る (to grow or become ripe)。 
[ 副 ] 相 当 に . 大 い に (に to a great or significant extent)。 

[ 動 ] 分 離す る . は ずれ る (= to become separated from sth)。 

[ 形 ] 容 赤 の な い (= that cannot be stopped or changed)。 

[ 名] 浸食 , 哀 え (=the gradual reduction or destruction of sth)。 
[ 形 ] 骨 組み だ け の , が い 骨 の (= existing only in a basic form, 
as an outline)。 

[ 動 ]( 年 齢 な ど ) に 近づく (= to be approaching a particular 
age)o 

[ 動 ] 対 処す る (= to manage to deal with sb/sth)。 

[ 動 ] 成 果 を あげ る , 実 を 結ぶ (to yield positive results)。 


の 


ヨム 
5 古 和 語 


( 基 有 り 層 方 より 来る 、 赤 た 楽 
し か ら ず や ) <〈 利 に 放り て 行え ば 
緑 み 多 し )。 先日 栃木 県 生 町 
の 小学 校 を 訪ね る と 、 図 書 室 で 4 


年 生 が 論語 を 品々 1 に 唱 し て い 
た 。 甘 語 に よる 町 お こし が 13 年 目 


を 迎え た 。 

下 規 の 接 業 で は な く 、 朝 の 読書 
時 間 な ど を 活用 する 。 5 年 前 か ら 
は 週末 の 大 人 向け 講座 も 続く 。 こ 


の 24 日 に は 「 町 民 1000 人 の 論語 大 


2019 年 11 月 22 日 金曜 日 


Ai 


ろう し ょ ぃ い ど 


teKAINR2c 
むと いう 。 

発案 者 の 一 人 で 町 立 歴 史 民俗 資 
1 芸 員 の 中 野 正人 きん (60) 
2 王 生 の 地 と 論語 と の か 
3 り は 300 年 前 に さ か の ぼる 。 
当時 、 沙 校 で 論語 教育 が 熱心 に 進 
SR TP 

、 町 お こ し の 素材 を 探す う ち 、 
も と も も 取り 色 め る 拉 p 
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When Tvisited an elementary school 
in the town of Mibu in Tochigi Prefec- 
ture recently, Tcame across fourth-year 
pupils reciting Japanese translations 
of quotations from “The Analects“” by 
Confucius (551-479 B.C.) in the school 
Hbrary. 

One went as follows: “Tomo ari enpo 
yori kitaru, mata tanoshikarazuya" (ls 
it not a pleasure, when a friend comes 
to visit from afar?). 

Another went like this: “Ri ni yorite 
okonaeba urami oshi" (To act with an 
eye to“ personal proft will incur" a 
]ot of resentment). 

The town is in its 18th year of 
selfFrevitalization*" efforts using this 
anclent Chinese book. 


Schoolchildren are taught “The 
Analects” duming their “morning read- 
ing hour。 not as part of the regular 
curriculum. 

For adults, weekend classes were 
started five years ago. 

And on Nov. 24, the town is seeking 
to achieve a Guinness World Record 
with an event in which group of 1.000 
residents wll recite “The Analects." 

According to Masato Nakano, 60, 
a curator at the municipal history 
and folklore“" 
brains behind this event, the town's 


museum and one of the 


association with “The Analects” dates 
back 300 years. 
At the time, schools run by the local 


feudalW domain* actively promoted 


素 読 に た どり つく 。 ' 
むず か し か っ た の は 、 封建 主義 


けん し ゅ 


の 公 クラ が 濃く 、 現代 に そぐわ な い 


教え を どう そぎ 畜 と すか 。 地元 出 


身 の 研究 者 に 依頼 し 、 約 500 の 章 
名 か らい ま の 小 中 学 生 に も 親しみ 

や すい 100 章 名 を 厳選 。 町 教委 か 
ら 「 証 半 抄 ] と し て 刊行 し た 。 


し ょ う が く せ くき ょ うほ ん 


小学 生 用 編集 され た 素 読 教 本 
は 、 意 外 と 薄い 。 学 年 ご と に わ ず 
か 三 つ の 章 句 を 挙げ る 。 「 論 語 を 


education in Chinese classics. But 
this tradition remained forgotten for 
centuries until the town started look- 
ing for ideas for local revitahzation、 
and decided that learning and reciting 
Confucian quotations, which should be 
easy even for schoolchildren, would 拭 
the bil1*". 

But many of the quotations were 
thoroughly steeped in feudalistic 
ideas, and proved quite a challenge 
to separate them from those that are 
appropriate for the modern era. 

The task was delegated*" to local- 
born scholars and researchers, who 
eventually picked 100 quotations, out 
of more than 500, that elementary and 
junior high school pupils would be able 


2019 年 11 月 22 日 金曜 日 
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知る こと は 、 手 生 の 歴史 を 知る こ 
と 。 意味 は わか ら な く て も 、 朗 唱 
を 通じ て 閣 圭 の 共 きり を 伝え られ れ 
ば 」 と 中 野 さ ん 。 
( 落 子 は 和 し て 同 ぜ ず 、 小 人 は 
同じ て 和 せ ず )。 そ らん じ よ ょ うと 
する 小学 生 の 調 は 真人 そ の も の 。 
に 出し て 懸命 に 覚え た 孔子 の 言 
生み 呈 と か り 較 と な り 、K 
生 の 糧 と な る だ ろう 。 


to relate to. 

The selection Was annotated*“ and 
published in book form by the mumnic- 
pal board of education. 

An edition of this book, compiled 
especially for elementary school stu- 
dents, is a surprisingly slim volume 
that contains only three quotes for each 
of the six grades. 

“To familiarize oneself with*“ The 
Analects' is to know the history of 
Mibu.” said Nakano. “Even せ the kids 
dont quite understand the meaning 
of each quotation, what really matters 
is that they come to feel pride in their 
hometown as they recite the quota- 
tions.“ 

The children had serious looks on 
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ther faces as they recited this saying: 


“Kunshi wa washite dozezu, shojin wa 


dojite wasezu” (The wise man agrees 
but maintains his principle, the ]esser 
man agrees and casts off** his prin- 
ciple). 
The words of the Chinese sage** 
thus memorized and recited aloud, will 
surely become the “fesh and blood" of 
these youngsters and enrich their lives 
later. (The Asahi Shimbun, Nov. 22) 


信 英 文 訳注 


Tochigi town of Mibu resonates with sayings of Confucius 
論語 が 響く まち , 栃木 県 王 生 町 


ネ 1 
キク 


* ま 8 
*4 
*5 
*6 
by 


*8 


* ネ 9 
*10 


*11 


ネ 12 
ネ 18 


*14 
*15 


reSsonate 
Say1lmg 


analects 

with an eye to 
imcCur 
revitalization 
folklore 


feudal 


domain 
fit the bill 


delegate 


annotate 
familiarize oneself 
with 

cast o 伴 

Sage 


[ 動 ] 鳴 り 雑 く (= to resound: to echo)。 

[名 ] こ と わざ , 言い な ら わ し (= a well-known expression or 
wise statement)。 

[名 ] 〔 複 ] 語録 (= a collection of literary passages)。 

[ 副 ] 一 を 目当て に (= with the intention ofD。 

[ 動 ] 被 る . (損害 な ど ) 招く (= to make oneself subject to)。 
[名 ] 再 活性 化 (= bringing again into actiVity and prominence)。 
[名 ] 民間 伝 承 (= the traditional stories and culture ofa group of 
people)。 

[ 形 ] 封 建 的 な (= relating to the system or the time of feudal- 
ism)。 


[名 ] 領地 (= land governed by a ruler or government)。 

[ 動 ] 必 要 な 条件 を 満た す (= to be suitable for a particular Dur- 
DOSe)。 
[ 動 ] 委 任 す る , 委託 する (= to choose sb to do a particular 
Job)。 
[ 動 ] 注 釈 を つけ る (= to add notes or comments to)。 
[ 動 ] 一 に 慣れ 親しむ (= to become familiar with sth)。 


[ 動 ] 捨 て る . 放棄 する (に to getrid ofsth)。 
[名 ] 抱 者 . 聖人 (=avery wise person)。 
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か すみ 。。 せき 
52 シュ レッ ダー と 民 が 関 


経営 する 工場 か ら 有意 な 廃液 を 
流し 続け る 昌徳 実業 家 。 「 若 の 消 
防 条 例 進 反 を 証明 する 文書 が あ 
る 」 と 描き ぶる 謎 の 怪人 。1992 年 
公開 の 米 映画 「 バ ッ ト マ ン リ 
ター ンズ ]」 の 浮 盤 に そん な 攻 防 が 
ある 。 

「 そ ん な 文書 が あれ ば 、 も ちろ 
ん な い が 、 断 し て いる 」。 そこ 


る 。 シュ レッ ター で 議 思 ga た 


語 を 拾い 集め 、 貼 り 合わ せ た も の 
だ 。「 テ ー プ と 根気 さえ あれ ば 復 


元 で きる き 」。 
そん な 吉 い 映画 画 を 見 直 ほし た の 
は 、 今 週 、 首 相 主 催 の 「 桜 を 見 る 


会 」 の 資料 の 廃棄 が 国会 で 追及 さき 
れ た か ら だ 。 内 閣府 の 担当 者 は 1 
枚 残ら ず シ ュ レ ッ ダ ー に か けた と 
答弁 し て いる 。 招待客 の 名 や 予算 
が 記さ れ た 資料 を 共産 党 議員 か ら 
請求 きれ た 当日 だ っ た と いう か ら 


Po7 /07 co7se*「 0e7 40e: So77y, 077 7ecorOs g77eo の y sedde の 


An early scene in the 1992 U.S. fm 
“Batman Returns” revolves around a 
mysterious monster confronting an evil 
entrepreneur whose factory continues 
to discharge“ toxic effuent. 

The monster says he is in possession 
of a document to prove the entrepre- 
neur's violation of the city's fire preven- 
tion ordinance“. 

The entrepreneurretorts“" to the ef 
fect, “Hf such a document existed--which 
obviously didnt--T would have shredded 
1t anyway." 

The monster pulls out the document 
in question 
taped together--and declares that with 


--every Shredded piece 


scotch tape and patience, any shredded 
document can be restored. 


1 watched this old movie agann, 
following a Diet session that focused 
on the missing documents pertaining 
to*" “sakura viewing events” hosted by 
Prime Minister Shinzo Abe. 

A Cabinet fce bureaucrat told the 
Diet that every single document was 
shredded. And most surprisimngly, he 
sa1d it was done on the day a Japanese 
Communist Party legislator requested 
the disclosure of guest hists and budget- 
ary documentSs. 

The shredder used was a large, high- 
efficiency model sitting in the basement 
of the Cabinet Office that can shred 
1.000 pages in 40 seconds. 

There also are smaller shredders in 
each department of the Cabinet Offce, 
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お どろ 


稀 く o 

使わ れ た の は 内 導 府 地下 の 大 弄 
シュ レッ ダー。 40 秒 で 1 千 枚 を 細 
断 で きる 高 性 能 機 入 だ 。 ほ か に 通 


し ょ う 


常 の シュ レッ ダー も 各部 寺 に ある 
と いう 。 日 々 どれ ほど の 文書 が 官 
庁 街 で 廃棄 され て いる の だ ろう 。 
_ 何で あれ 疑 相 が 表面 化す る と 、 

焦 』j 良 の 文書 は 「 ゃ う な い 」 「 彼 到 
し た 」 と 強 草 する 。 現 政 権 下 を 生 
きぬ く 官 僚 た ちの 知恵 な の か 。 国 


according to the official. 

One wonders just how many pages 
of official documents are being fed 
into* those machines every day in 
Kasumigaseki, the seat“ of Japanese 
bureaucracy. 

Whenever a scandal surfaces, the 


0 excuse is that all 


bureaucrats' go-to 
pertinent documents have been “dis- 
carded*P or “cannot be located*“ 
Perhaps this is what they have to say to 
survrve under the Abe administration. 

After being denied their existence 
repeatedly in the Diet and news con- 
ferences, the Defense Ministry's “Iraq 
log” and the Finance Ministry's orig- 
inal--that is, unfalsified--records of 
negotiations with Moritomo Gakuen 


会 や 会 見 で 繰り 返し 「 な い 」 と さ 
れ た 防衛 省 イラ ク 日 報 $、 財 務 省 
が 改ざん する 前 の 閑 友 学園 と の 交 
渉 記録 も 、 結局 は 後に 発見 され て 
人 る 

層 を 見 る 会 の 北 癌 で も 、 首相 ら 


せん わく 


政治 家 の 推 芦 桁 の 名 衛 が 役所 の ど 
MD 由 台 
の 映画 う 次 | テー プ と 根気 」 
0 きも か 2 
元 で きる だ ろう に 。 


somehow*“ “reappeared” ]ater. 


Could it be possible that lists of 
names, recommended by the prime 
minister and high-profile politicians 
as guests to the sakura viewimg events。 
are hidden somewhere in the govern- 
ment offices? 

Even ザ nobody has enough scotch 
tape and patience to restore shredded 
documents ke in the Batman movie, 
surely they can be retrieved*“ read- 
iiy*" ぜ they are in digital format. (The 
Asahi Shimbun、 Nov. 23) 


免 英 文 訳注 
Par for course under Abe: Sorry, all records already shredded 
記録 は すべ て 細 断 し た と は いか に も 安倍 政権 


*1 par for the course 
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*3 


*4 
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(ジラ ォ ド ライ プラ リー) 


[ 熟 ] よ く あ る こと に usual: typical)。 
[ 動 ] 放 出す る , 排出 する (= to send out gas。 liquid、 smoke。 
etc.)。 
[ 名] 廃液. 汚水 (= liquid waste such as sewage or waste from 
a factory)。 
[名 ] 条例. 規定 (= a law or regulation made by a municipal 
goVernment)。 
[ 動 ] 言 い 返 す , や り 返 す (= to reply quickly to a comment)。 
[ 形 ] 間 題 の , 当該 の (= that is being discussed)。 
[前 ] 一 に 関す る (=having to do with: belonging to)。 
[ 動 ] 一 に 注ぐ , 供給 する (= to supply with material)。 
[名 ] 中 心地 , 中 枢 (= acenter of authority)。 
[ 形 ] 頼 り に な る always helpful)。 
[ 動 ] 捨 て る , 処分 する (= to get rid of sth no longer needed)。 
[ 動 ] 位 置 を 捜し 当て る (= to find out the exact place where sb/ 
sth is)。 
[ 副 ] ど うい うわ け か (= for a reason that is not known or speci- 
fied)。 
[ 動 ] 取 り 戻 す , 回 収 する (=to bring or get sth back)。 
[ 副 ] す ぐに . た や すく (= easily: quickly and without 人 折 - 
culty)。 
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ネアンデルタール 人 の 脳 は 私 た 
ちの 祖先 と 同じ くら い の 大 き さ 
だ っ た そう だ 。 身 体 は も っ と 頑丈 
で た くま し か っ た 。 と も に 生き て 
いた 時 代 も あっ た が 、3 万 一 4 万 
年 ほど 前 、 彼 ら は 地球 上 か ら 商 を 
消し て し まっ た 。 

どう し て 絶 減 し た の か 。 専門 家 
の 間 で は 諸説 ある と いう が 、 儲 者 
に は 不思議 で 仕方 が な い 。 強 い 者 
が 麗 者 を 力 で 倒す この 世界 で 、 騰 


53 生き 残っ た の は 喰 者 だ っ た ? 


ち 残る の は むし ろ 彼 ら の ほう で は 
な か っ た の か 。 

「 じ つ は 生命 の 歴史 を みる と 、 
生き 残っ た の は 強 着 で は な く 、 変 
化 に 適応 で きる 処 者 の ほう で し 
た 」。 著書 生き物 の 死に ざま 』 な 
ど で 知ら れる 静岡 大 学 教授 の 稲垣 
栄 洋 き ん (51) は そう 教え て くれ た 。 

私 た ち は つね に 未来 を 意識 し 、 
いま を 生き て いる 。 そ れ を 可能 に 
し た の は 、 前 さゆ え に 集 団 性 を 強 


Su7oz7oo7 07 7 が e pegzes7 407777 の 70 gg7s7 7e/ps 70 oz777oe*「 7e 
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The size ofthe brain of Neanderthals 
was almost the same as that of our an- 
cestors, according to scientists. 

Neanderthals were physically stock- 
jer* and stronger than our ancestors. 

After a period when our ancestors 
ved along with their close cousins、 Ne- 
anderthals suddenly disappeared from 
Earth some 30,000 to 40.000 years ago. 

The cause of extinction remains 
controversial. But T personally am 
puzzled“ by the fact that Neanderthals 
were the ones that died out despite“ 
being physically stronger than ances- 
tors of modern humans. It seems that 
they should have survived given** the 
]aw of the jungle“『, or survival of the 


strongest, which rules this world. 

This is not strange, however, accord- 
ing to Hidehiro Inagaki, a professor at 
Shizuoka University. 

*As a matter of fact, the history of 
jife shows that the weak, not the strong, 
more often survived by adjusting them- 
selves to changes (in the environment),” 
Inagaki, 51, recently taught me. 

He is the author of various books in- 
cluding “Tkimono no Shinizama" (How 
Various Iiving creatures die). 

As we Iive now we always think 
about the future. The reason why Homo 
sapiens can do this is that the species。 
because of its physical weakness, has 
learned to deal with the complex in- 
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め 、 その 過程 で 仲間 が 何 を 考え て 
いる の か を 「 想 像 する ] と いう カ 
を 得 た こと 。 「 想 像 は 一 人 ひと り 
が 異な り ます 。 その 多様 性 が 生き 
残り の カギ と な っ た の で は ]」 と 稲 


が き 


垣 さん 。 
(8 
め に 変化 を 望ま ず 、 多様 化し に 


きょう りゅう 


6 yp 
も 。 「 強 い 者 が 勝つ の で は な い 。 
か も の つの また も と 

勝っ た 者 が 強い の だ 」 と は 元 サッ 


teractions associated with* living in 
groups and in the process acquired“ 
the ability to “imagine” what other 
members of the group are thinking. 
“Different individuals imagine di 
ferent things. This diversity may have 


1 for (modern humans') 


0 


been cruca 
survival,” Inagaki theorizes 

In other words、 the strong, exactly 
because of their strength, do not like 
changes and tend to resist becoming 
diverse groups. This is probably true 
with both dinosaurs and Neanderthals. 
German soccer legend Franz Beck- 
enbauer, who was a member of West 
Germany'snational squad",famously 
sand, “The strong one doesnt win, the 
one that wins is strong.” 


い ど くだ いひ 


/ 代表 ペッ ケン バウ アー の 


きょう は 「 進 化 の 日 」。 160 年 
前 、 進 化 論 を 唱え た ダー ウィ ン が 
「 種 の 起源 」 を 出版 し た 日 に ちな 
む そ うだ 。 環 境 の 変化 に 適応 で き 
な い 生 き 物 は いつ か は 渦 汰 され て 
いく 。 人類 も 例外 で は な い 。 そ の 
強く て 了 届 き 存在 の あす を 梱 像 し 
て 、 し ば し 謙虚 な 気持 ちと な る 。 


Nov. 24 is celebrated as “Evolution 


も . 
2 て he anni- 


Day,” which commemorates 
versary of the first publication in 1859 
of Charles Darwins classic*" “On the 
Origin of Species.” 

Living things that fail to adjust 
themselves to changes in their living 
environment are doomed*" to go ex- 
timct sooner or ]ater through the process 
of natural selection. 

The human race is no exception. 
As Timagine the future of this strong 
but weak species, for a while 1 feel 
humbled*Y?. (The Asahi Shimbun, Nov. 24) 
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1888 年 時 点 の 最初 期 の ネアンデルタール 人 の 復元 図 


信 英 文 


人 


往 


MM Survival of the weakest? Ability to adjust helps to outlive the 
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strong 


弱者 生存 か , 強者 を 抑え 生き 残る に は 適応 力 が 有効 


outlive 
stocky 


puzzled 

despite 

given 

the law of the 
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associated with 
acquire 

crucial 
theorize 


Squad 
Comnmmemnorate 
classic 


doom 
humnbled 


[ 動 ] 


[ 形 ] 
[前 ] 
[前 ] 
[ 和 名] 
only 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 


ー よ り 長 く 生 きる (に to live longer than sb)。 


[ 形 ] 頑 丈 な ,. ずん ぐり し た (= short, with a strong, solid 
body)。 


困惑 し た (= confused because you cannot understand sth)。 
ー に も か か わら ず に = jin spite of: notwithstanding)。 

ー を 考慮 に 入れ れ ば (= considering: taking into account)。 
ジャ ング ル の お き て , 棚 内 強 食 (= the principle that 
the strongest creatures will stay alive)。 

関係 の ある , 関連 し た (に connected with)。 

獲得 する (= to get sth)。 

重大 な . 決定 的 な (= extremely important or necessary)o 
推論 する . 理論 づけ る (= to suggest facts and ideas to 


explain sth)。 


選手 団 . チー ム (a group of players, runners。 etc.)。 


] 記 念 す る (= to recall and show respect for)。 
] 名作. 傑作 (= sth that has been considered to be excellent 


long time)。 
(悪い 方 向 へ ) 運命 づけ る (= to destine to end badly)。 


謙虚 に な っ た (= feeling the positive effects of humility)。 
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朝 の 冷た い 十 が や み 、 午 
転 、 陽光 に 包ま れ た きのう 


後 は 一 
っ 久 
市 。 プラ シス コ 教皇 は 集会 
名 
運 
PT 


長崎 
や 


す で 「 パ ウロ 三 木 」 ら とう 
り 返し 穏 れ た 。 教皇 も 走 を 
本 坂 公園 の 日 本 二 十 六 聖 人 記 
で 評伝 を 探し た 。 量 時 NR 
三木 は 、 信長 ! に 仕え た 武将 の 家 
に 生ま れ た 。 多 に な らい 洗礼 を 受 
け 、 イ エズ ス 会 に 入る 。 だ が 秀吉 
が 禁 教 に 転じ し 、1597 年 、 西 坂 の 丘 
で 処刑 され る 。33 歳 だ っ た 。 
記念 館内 の 肖像 画 は 刀 を 葵 ぴた 
は か ま 姿 。 は り 付け の 十字 架 か ら 
発せ られ た 最期 の 言 『 葉 が 残る 。 
[私 は 何 の 罪 も 犯 き な か っ た が 、 
我 が ギ イエ ス の 教え を 説い た か ら 
死ぬ 。 国 王 (秀吉 ) と 私 の 死刑 に 
拘 わ っ た 全て の 人 々 を 吉 す 」。 
後 を 含む 26 人 は 後 年 、 重 聖人 に 列 
せら れ た 。 館内 に を 拉 い か ス 
テン ドグラ ス が ある 。 処刑 の 日 、 
李 の つぼ み が 訂 いた と 説明 が 添え 
られ て いた 。 追 害 は 明治 まで 続 
き 、 者 は 准 定 25 万 人 に 。 本 
の 民 一 : 帯 だ け で 600 人 に 達し た と 
いう 。 


教皇 が 三木 に 言及 し た の は 、 数 
える と 4 度 。 よほど の 思い が ある 
の だ ろう か 。 初 め て イエ ズ ス 会 か 
ら 避 出さ れ た 教 旦 で ある 。 母国 ア 
ル ゼ ンチ ン で は 政治 人 的 追 害 『 を 受け 
生 す 090NhW 
た 後 も ロー マ 市 内 の 少年 院 で イス 
ラム 教徒 の 走 を 洗っ た 。 何 ご と に 
6 「 二 根 」 を 好ま ぬ 人 らし い 。 

「 私 た ちの 世界 は 手 に 負え な い 
分 製 の 中 に ある 」「 そ れ は 人 と 人 
の 関係 を な し ば み 、 相 互 の 対話 を 
阻ん で し まう 」。 教 芋 の 言葉 が い 
ま も 耳 の 奥 か ら 聞 こえ る 。 宗教 の 
違い を 超え て 、 胸 に し み と お る 。 


(一 ござ NN デ ャ ) 筐 問 層 と 過半 十 | | , 最 河 


2Z 


せん じ つ と うき ょ う の うえ ん 


先日 、 東 京 ・ 練馬 の 農園 で 、 特 
産 の 練馬 大 根 を 抜い た 。 甘 く 見 て 
いた わけ で は な い が 、 思 っ て いた 
ょ より 根 が ずっ と 深い 。 途中 が 大 
Ks 提 力 だ け で は 抜け な い 。 腰 を 
入れ 直し て 抜き 切る と 70 セ ンチ も 
あっ た 。 

「 今 年 は 秋雨 が 長く 、 畑 が 光ら 
か いか ら ま だ 抜き や すい 方 で す 。 
毎年 、 収 穫 に は 骨 が 折れ ます 」 と 
農園 主 の 白石 好 才 きん (65)。 ご 
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55 や っ と 抜け た 練馬 大 根 


先祖 は 江戸 時 代 の 初め か ら この 地 
で 代々 農業 を 営ん で きた 。 
練馬 大 根 の 歴史 は 古い 。 将軍 綱 
吉 が 食べ て 自身 の 脚気 を 治し た な 
ど と 語り 継が れ て きた 。 た く あん 
りく 計 る 呂 の 明治 以降 
も 電 部 や 大 鈴 な ど 大 口 の 願 竹 を つ 
か ん だ 。 最 開 期 は 日 消 、 晶 名 戦争 
の ころ 。 部 隊 の 糧食 と し て 前 線 へ 
送ら れ た 。 5 
昭和 に 入る と 、 干 ば つや 病害 な 
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At a vegetable farm in Tokyo's 
Nerima Ward the other day, 1 dug up a 
“INerima daikon,” a variety of white dai- 
kon radish that this ward is famous for. 

1 didnt exactly underestimate the 
job, but it turned out much tougher 
than imagined because the roots went 
unexpectedly deep. 

At first, Tjust grasped* the daikon 
by its leafy stem and pulled. But it was 
bulbous“ halfway down, and wouldnt 


until T repositioned myself 


budge 
into a crouch“ and pulled with all my 
might. 

The daikon T dug up was a whop- 
ping* 70 centimeters long. 

“The job is easier this year because 


the long wet spell*" of this past autumn 


made the ground wetter and softer than 
usual, noted Yoshitaka Shiraishi, 65, 
the owner of the farm. “This job is a 
backbreaker“ every year" 

Shiraishis ancestors started farm- 
ing on ther land in the early Edo Period 
(1608-1867). 

The Nerima daikon has a long his- 
tory. According to local lore“", Tokuga- 
wa Tsunayoshi (1646-1709), the fifth 
shogun of the Tokugawa Dynasty, was 
cured of chronic beriberi after eating 
this vegetable. 

Prepared as “takuwan"” pickle, 
became widely popular, and Nerima 
daikon farms won the patronage* "of 
major chents that included the Japa- 
nese military and coal mining comDa- 
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ど で 生 産 が 陰り だ す 。 戦後 は キャ 
ベッ や トマ ト な と 西洋 野菜 に 作付 
面積 を 春 わ れ て し まう 。 和 宅地 化 の 


お お な み 


大 波 を か ぶり 農地 が 激減 。 栽 生 に 
労力 を 有 す る 練馬 大 根 に 見 切り を 
つけ る 農家 が 増え た 。 ーー 
平成 に 入る と 復活 を 塵 む 声 が 高 
まり 、 区 が 育成 事業 に 乗り 出す 。 
農家 に 栽 声 を 委託 し 、 広 く 種 を 
配っ た 。 大 根 の 復活 に と ど ま ら 
ず 、 区 は 農家 と 提携 し て 、 縮 小 す 


nies during and beyond the Meiji Era 
(1868-1912). 

Takuwan production peaked dur- 
ing the years around the First Sino- 
Japanese War (1894-1895) and the 
Russo-Japanese War (1904-1905). The 
pckles were sent to the front lines to 
feed the troops. 

Production began to ag in the 
early Showa Era (1926-1989) due to 
droughts and blight*“ or other plant 
diseases. 

After World War II, the Nerima dai- 
kon lost considerable farm acreage*“ to 
cabbages and tomatoes. And Nerima's 
farmland diminished drastically in the 
ensuing housing development boom. 
Many farmers gave up on the labor- 


る 一 - 方 だ っ た 都市 農業 の 復権 を 横 
索 。 こ の 29 日 か ら は 洛外 5 都市 の 


せん も る 


専門 家 を 招き 、 初 の [世界 都市 農 
業 サ ミッ ト 」 を 区 内 で 開く 。 
ふだん スー パー で 見 か ける 大 根 
と 進 っ 共 。 練馬 大 根 は 葉 が 青 タ 四 
茂り 、 自 い 身 が 驚く ほど 長い 。 練 
馬 の 農 業 の 栄 相 盛 葵 を 体現 する よ 
う な その 大 根 の 重き と 手触り に 、 
豊か な 都市 農業 の 未来 を 探っ た 。 


intensive*“ Nerima daikon. 

But calls for its revival grew after 
the era changed to Heisei (1989-2019). 
This prompted Nerima Ward to launch 
a promotion program, under which 
daikon seeds were distributed widely 
to farmers commissioned to grow the 
vegetable. 

The program not only amed to bring 
the daikon back, but also sought to 
revive the ward's steadily dwindling*" 
urban farming through partnerships 
with local farmers. 

The ward is hosting the first “Sekai 
Toshi Nogyo Summit” (global urban 
farming summit), slated to start on 
Nov. 29. Experts from five overseas 
cities have been invited to participate 


in this event. 


Unlike regular daikon sold at super- 
markets, the Nerima daikon has vigor- 
ous green leaves and its white flesh is 


surprisingly long. 


Feeling the weight and texture of 
this vegetable that embodies the rise 
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(9 ドライ ジジ パー) 


and fall of farming in Nerima Ward, 1 


imagined the healthy future of urban 
farming. (The Asahi Shimbun, Nov. 26) 


但 英 文 訳注 
Reviving urban farming in ward famous for its white radishes 
大 根 が 特産 の 区 で 都市 農業 の 復活 


*1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 


*6 
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*8 
* ひ 


*10 


ネ 11 
ネ 12 
*18 
キネ 14 


ネ 15 


graSD 
bulbous 
Dudge 
crouch 

with all one's 
mnight 
whopping 
spell 


pbackbreaker 
]ore 


patromage 
lag 

blight 
acCreage 


labor-intensive 


dwindlimng 


[] つ か む , 撮り しめ る (=to seize and hold frmly)。 

[ 形 ] 球 根 状 の . 丸く 膨らん だ (= fat, round, or bulging)。 
[ 動 ] ち ょ っ と 動く . 身動き する (に to move slightly)。 
[名 ] か が むこ と に the act of stooping or bending)。 

[ 副 ] 全 力 で , 
strength)。 

[ 形 ] 途 方 も な く 大 き な (= extremely large)。 

[名 ] ひ と 続き の 期間 . 一 時 (= a period of time、usually a short 
One)。 
[名 ] ひ どく 骨 の 折れ る 仕事 . 重労働 (= a backbreaking job)。 
[名 ] 伝 承 .、 伝承 的 知識 (= traditional knowledge and stories 
about a subject)。 

[ 名] 後援. 引き 立て (= the help or business given by a sup- 
Dorter)。 

[ 動 ] 論 える , 停 滴 す る (=to decrease gradually: to Hag)。 

[名 ] 胴 枯れ 病 , 虫害 (= any disease that kills plants)。 

[ 名] 土地. 農地 (an area of land、 often measured in acres)。 

[ 形 ] 労 働 集約 型 の . 人 手 を 要する (= requiring or using a 
laree supply of labor)。 

[ 形 ] 次 第 に 減少 する (= diminishing or shrinking gradually)。 


ーー 生 懸 命 に (= using all ones power or 


56 和正 


神童 モー ツァ ルト に は 厳し い 父 
が いた 。 レオ ポル ト ・ モ ー ツ ァ ル 
ト と いう 。 今 月 で ちょ うど 生誕 
300 年 を 通え た 。 幼 い 息 子 を 連れ 
て 演奏 旅行 を し た 教育 熱心 な 父 と 
し て 知ら れる が 、 か な り 東 旨 過 剰 
で も あっ た らし い 。 

「 自 身 は 向上 心 の 強い 知識 人 。 
作曲 家 と し て も すぐ れ 、 当 時 と し 
て は 相当 に モダ ン な 交響 曲 を 書き 


まし た 」。 そ う 話 す の は 『 モ ー ツ ァ 
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水曜 日 77Z 


し ゅ うか つ 
ー ツ ァ ル ト の 就活 


ルト 家 の キ ャ リア 教育 】 を 著 し た 
久保 田 慶一 ・ 国 立 音 大 教授 (64) 。 
その 半面 、 頑 同 で 、 家 父 長 意 識 に 
と ら わ れ 、 息 子 に 寄せ る 期待 は 重 
すぎ た 。 

口癖 は こう だ 。「 非 凡 な 才能 は 
神様 が お まえ に 貸し て くだ さっ た 
も の ]。 長 い 曲 も 一 度 聴け ば 覚え 
切り 、 婦 軸 で 旋律 を つむ ぐ 効 い 
息子 に に 多 は 障 目 する 。 富 午 楽 胡 
と し て の 勤め を 放り 出し 、 息 子 が 
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Leopold Mozart (1719-1787), born 
in November exactly 300 years ago、 
was the father of Wolfegang Amadeus 
Mozart (1756-1791). 

Known for his strictness, Leopold 
was deeply committed to the education 
of his son who came to fame as a child 
prodigy' , 
tours from his early childhood. 


and took his boy on concert 


Leopold was apparently also some- 
thing of a control freak“. 

“He was an ambitious intellectual 
who excelled as a composer and wrote 
symphonies that were quite modern 
in his day, says Keiichi Kubota, 64, a 
professor of musicology“ at the Kuni- 
tachi College of Music and the author 


of “Motsuaruto-ke no Kyaria Kyoiku" 
(The Mozart family's career education). 

On the other hand, according to 
Kubota, Leopold was stubborn and 
obsessed“ with his status as the family 
patriarch“,and placed unrealistically 
high expectations on Wolfgang. 

He was wont to* tell the boy, “Your 
extraordinary talent is a gift loaned to 
you by God.“ 

Noticing how his son was able to 
memorize a long piece of music after 
jistening to only once and also impro- 
vijse*" melodies easily, Leopold ignored 
his job as a deputy“ court concert mas- 
ter in Salzburg and did everything he 
could to ensure the boy would eventu- 
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有力 な 宮 延 で 楽長 の 定職 1 - 就 け 


よう 手 を 尽く す 。 
だ が 宮廷 で の 演奏 は 巧み で も 、 


採用 に 至ら な い 。「 お まえ は の ん 


き 」「 うぬぼれ が 強 す ぎる 」。 比 責 
の 手紙 を 送 まり 続け た 。 息 子 か ら の 


返信 に は 次 原 調 が 目立つ 。 「 許 し 


て 」「 わ か っ て 」 「 自 立 き せ て 」。 

交信 を 介し た 熱い 指導 に も か か 
わら ず 、 息 子 の 就活 は 難航 を 極め 
る 。 そ の 間 に 父 の 許し を 得 ぬ まま 


ally become a concert master at some 
high-profile“ court. 

But even though Wolfsang's skills as 
aperformer were evident, they failed to 
landY" him a permanent position in the 
court muslc crcles. 

The disappointed father kept send- 
ing scathing“*" ]etters to his son、 chid- 
ing*“ him for being “too lazy” and “too 
vain*9 ウ 

]n response, the son begged his fa- 
ther's forgiveness and understanding, 
and pleaded for “mdependence.“ 

But despite Leopold's numerous ]et- 
ters of intense “coaching,” Wolfgang's 
Job search remained extremely tough, 
and he married without Leopold's 
blessing. 


水曜 日 


る 結婚 も する 。 父 の 失意 は いか ば か 
り だ っ た か 。 念願 の 宮廷 作曲 家 の 
座 に 息子 が 就く の は 1787 年 暮れ 、 
人 が 亡くな っ て 半年 が 人 ぎ て いた 。 

子 の 才能 を 信じ 、 伸 ば す た め に 
尽く し た 「 ス テー ジ パ パ 」 で は あっ 
た が 、 子 離れ の 時 期 は 逃し て い 
る 。 親 と 子 の 距離 感 は いつ の 時 代 
も むず か し いも の で ある 。 


T cannot even begin to imagine the 
father's disappointment. 

When the son finally snagged“" the 
post of a court composer in late 1787, 
was six months after the father's death. 

Leopold was an aggressive and fully 
committed promoter of his talented 
son, but he totally miscalculated the 
timing of letting Wolfegang become his 
own person*『. 

In any era, 1t is never easy to main- 
tain a desirable distance between 
parent and child. (The Asahi Shimbun. 
Nov. 27) 


倫 英 文 訳注 
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人 MM) Mozarts distance with dad shows timeless troubles of raising 
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モー ツァ ルト 父子 の 距離 感 に , 


prodigy 
control freak 
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be wont to do 
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[名 ] 


[名 ] 


[名 ] 
[ 形 ] 


[名 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 


[ 形 ] 
動 ] 


[ 形 ] 
[ 動 


kind)。 


時 代 を 間 わ ぬ 子 育て の 難し さ 
神童 , 天才 (= an unusually gifted or intelligent young 


DeTson)。 


仕切 り 屋 , 支配 狂 (= a person having a strong need for 


control)。 


音楽 学 . 音楽 理論 (= the academic study of music)。 
こだわ っ た , 頭 か ら 離 れ な い (= having excessive or 


compulsive concern with sth)。 


家長 . 族長 (the male head ofa family or tribe)。 

いつ も ーー し て, 一 し が ち で に to be likely to do sth)。 
即興 で 作る (= to create and perform spontaneously)。 

次 位 の 人 , 副 一 (= the second most important person)。 
脚光 を 浴び る (= attracting much attention or publicity)。 
ー を (仕事 な ど ) に つけ る (= to succeed in getting a 


JOb, etc.)。 


厳し く 批 判 す る , 痛烈 な (= severely critical and un- 


た し な め る , 注意 する (= to scold or rebuke)。 
虚栄 心 の 強い (= thinking too highly of oneself)。 
さっ と 手 に 入れ る =to succeed in getting sth quickly)。 


[ 動 ] 


我 が 道 を 行く (tobe in control of one's own life)。 


76 の 


か ん せん し ょ う 


感染 着 を 退治 し よう と 、 人 間 が 
試み る 。 そ う は させ じ と 、 細 菌 が 
本 性 を 身 に つけ て いく 。 両者 の せ 
め ぎ 合い は 「 箇 拡 競争 」 に 例え ら 
れる と 、 石 路 之 著 感染 症 の 世界 
更 】 に あっ た 。 そ し て 競争 は 細菌 
の 側が 有利 だ と いう 。 7 

理由 は 進化 の 速 さ に ある 。 動物 

の 場合 、 世代 交代 を 重ね て ゆっ く 
り 進 化す る の 1 に 対し て 、 20 分 で 1 


回 分 像 する よう な 細菌 は 全く 進 
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57 ウイ ルス と の 問 争 


た いせ い 


し い 楽に 耐性 を 持 
つ 菌 が いっ た ん 現れ れ ば 、 す ぐに 
築 殖 し て 、 楽 の 効果 を 無 に し て し 
まう 。 


速度 を 持つ 。 新しい 薬 ! 


そん な 軍拡 競争 の 怖 き は 、 イ ン 
フル エン ザ の 新 し い 治 療 薬 | メ 
ルー ザ 」 で も 見 られ る よう だ 。 供 
給 量 の 4 割 を 占め る よう に な っ た 
この 業 、 耐 性 ウイ ルス が 出現 し や 
すい こと が 指摘 され て お り 、 その 


か ん せん り ょ 


感染 力 の 強 き も 最近 の 研究 で 明 ら 
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Humans try to stamp out conta- 
gious*” diseases。 but microbes“ fight 
back by acquiring resistance to anti- 
biotics. 

This man-bug battle can be hkened 
to an “arms Yace, according to “Kan- 
sensho no Sekaishi”" (World history of 
contagious diseases), by Hiroyuki Ishi. 

And the race, Ishi notes, is going in 
the microbes' favor because ther rate 
of evolution is immeasurably“ faster 
than that of humans. 

Animals evolve slowly over genera- 
tions. But microbes can divide every 20 
minutes to evolve. 

Once a microbe appears that is re- 
sistant to a new drug, that bug starts 


breeding and multiplying “immediate- 
ly, rendering“*" the drug ineffectualW. 

In the man-bug arms race, this 
alarming fact seems to have been 
confirmed with Xofluza, the brand 
name of a new antivyiral* medication 
for the treatment of infhuenza A and 
influenza B. 

XofHuza currently accounts for*" 40 
percent of Japan's fu drug supply. But 
the emergence of viruses that are re- 
sistant to it has been noted, and recent 
research has confirmed the powerful 


*1 of such resistant viruses. 


infectivity 
And since children are believed to 
be at high risk of infection from those 


viruses, the Japan Pediatric Society 


か に な っ た 。 

耐性 ウイ ルス は 子ども に 出 や す 
いと きれ 、 日 本 小児 科学 会 は 12 歳 
未満 に は 「 積 板 的 な 投与 は 勧め な 
い 」 と し て いる 。 軍事 力 を 振り か 
ざす の を や め 、 い た ちご っ こ を 進 
け よ うと いう 判断 も ある の だ ろう 。 
この 邊 は イン フル エン ザ が 早め 
に 流行 し 始め た と 聞く 。 発症 後に 
楽 で 杏 退 する の が 軍事 力 な ら は 、 
手洗 いな ど で 未然 に 防ぐ の は 「 外 


does not recommend Xofhuza for chil- 
dren under 12. 
Perhaps society has decided against 


12 


flexing its military muscle"~, so to 


speak, to avoid starting a Vic1ous 
cyele*『. 

T understand fu season has started 
early this winter. 

Tf taking medicines after catching 
the bugis to be ikened to resorting to*" 
armed force, washing hands and taking 
other preventive measureSs Would con- 
stitute*" “diplomacy” in our escalating 
war wth microbes. 

Perhaps for this reason, 1 now see 
more people wearing surgical masks 
on trains. 


The expression “mass gathering 
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交 力 ] に 当たる 。 予防 の た め だ ろ 
うか 、 電 車 な ど で マ スク 姿 が 目 立 
5 よう に な っ た 。 
| で 入 十 定 の リン ダコ と いう 医 
療 関連 の 用 語 を 最近 見 か ける 。 ス 
ポー 観戦 や 補語 な ど 、 4 
集中 する 場 で 感染 の 危険 が 高 ま 
PF MK 
多い 季節 で ある 。 楽 し みつ つ 、 予 
防 も だ いじ に し た い 。 


medicine” has recently come into use. 
It is defined as “a field of medicine that 
explores the health effects/risks of mass 
gatherings and the strategies that 
contribute positively to effective health 
services delivery during these events.“ 

This is the time of year for frequent 
gatherings. While enjoying them, we 
must remember to protect ourselves 
from the Hu. (The Asahi Shimbun, Nov. 28) 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


代 英 文 訳注 
Doctors losimg in escalating war to eradicate Hu and other vi- 
USGS 
イン フル エン ザ な と 感染 症 の 根絶 へ , 攻防 戦 で 劣勢 に 立つ 医療 
*] eradicate [ 動 ] 根 絶する (= to get rid of sth completely)。 
*2 contagious [ 形 ] 接 触 伝染 性 の , 伝染 し や すい (= transmissible by con- 
tact)。 
*8 microbe [名 ] 微 生物 , 細菌 (= microorganism. germ)。 
*4 amntibiotic [名 ] 抗 生物 質 (= a drug that is used to kill bacteria and cure in- 
fections)。 
*5 immmeasurably [ 副 ] 計 り 知れ な い ほ どの , 非常 に (= beyond measurement)。 
*6 multiply [ 動 ] 増 大 する (= to increase by a large amoun0)。 
*7 render [ 動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 
*8 imeffectual [ 形 ] 効 果 の な い , 無力 な (= not producing the proper or in- 
tended effect)。 
*9 antiyiral [ 形 ] 抗 ウイ ルス 性 の (= used to treat infectious diseases caused 
by a virus)。 
*10 account for [ 動 ] 一 の 割合 を 占め る (= to be a particular amount or part of 
sth)。 
*11 infectivity [名 ] 感 染 力 (= tendency or capacity to infect)。 
*12 fex one's muscle [ 動 ] 力 を 誇示 する (= to show off one's strength or power)。 
*13 vicious cycle [名 ] 悪 循環 (= a situation in which one problem causes another 
one)。 
*14 resort to [ 動 ] 一 を 用 いる , 一 に 訴え る (= to do sth extreme or unpleas- 


ant in order to solve a problem)。 
*15 constitute [ 動 ] 一 に 該当 する . みな され る (=to be considered to be sth)。 
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58 SNS と 誘 提 


不思議 な 男 が 笛 を 吹き 鳴ら し 
て 、 た くさ ん の 子ども た ち を どこ 


か へ 達 れ 去っ て し まう 。 ド イツ の 
伝説 [ハー メ ルン の 角 笛吹 き 男 」 は 、 


選 動 や 誘 惹 の 比内 と し て ょ く 使わ 
れる 。 いま は 笛 の 役割 を SNS が 果 
た し て いる よう だ 。 
少女 や 女児 が 読出 きれ る 事件 
が 相次い で いる 。 大 阪 市 で 行方 不 
明 に な っ た 小学 6 年 生 は 、 栃 木 県 


まで 連れ 去ら れ て いた 。 未成 年 才 


誘拐 の 疑い で 逮 表 捕 さき れ た 男 は 
SNS の メッ セー ジ で 「 う ち ic み 
い ? 」 と 誘っ た と いう 。 

捧 玉 県 で 逮捕 きれ た 別 の 男 は 
家出 を 望む 中 学生 の SNS に 返信 
し 、 呼び寄せ た と いう 。 そ れ に し 
て も 驚く の は 、 家 出願 望 な どの つ 
ぶ や き が イン ター ネッ ト 上 に あふ 
れ て いる こ と だ 。 現代 の 和 は 誘 
者 だ け で な く 、 子 ども た ちの 手 の 
な か に も ある 。 
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The Pied Piper of Hamelin, a medi- 
eval German folk tale about a myste- 
rious man who made numerous local 
children vanish en masse“, is often 
mentioned as synonymous“ with “in- 
stigation” or “enticement.“ 

But in Japan today, the Pied Piper's 
bewitching“ pipe seems to have been 
replaced by social media. 

Tn a recent spate“ of cases in which 
schoolgirls were lured*” away from 
home, one sixth-year primary school 
pupil, who went missing in Osaka, was 
found to have been taken to Tochigi 
Prefecture by a male perpetrator“. 

The man, arrested on suspiclon of 
of a minor 


abduction** , reportedly 


invited the girl to his home on social 


media. 
Another man, arrested in Saitama 


*9 acted in re- 


Prefecture, allegedly 
sponse to a message Dosted by a junnor 
high school who said she wanted to run 
away from home. 

What surprises me is that Twitter 
and other socal media sites today are 
replete with such posts. It is as if those 
children themselves, not only their 
potential “snarers,” also hold the pipe 
in their hands. 

According to a pubhication by West- 
ern historian Kinya Abe (1935-2006), 
all sorts of theories have been posited"" 
to explain the 18th-century German 
legend of the Pied Piper of Hamelhn. 

One is that the children did not van- 


7062 


2019 年 11 月 29 日 金曜 日 


ちょ し ょ 


抽 洋 史家 の 阿部 座 也 の 著書 に 
めく ド 1y の の を と に な っ 
た 13 世 紀 の 東 実 を めぐ り 、 様々 な 
説 が 唱え られ て きた 。 例 えば 子 ど 
も た ち は 失 除 し た の で は な く 、 よ 
その 土地 へ 植民 し た の で あり 、 箇 
吹き 男 は 稚 誠 人 だ っ た と の 見 方 が 
ある 。 貧 承 な ど が 背景 に あっ た か 。 

款 教 的 な 興奮 に よる 行進 だ っ た 
と いう 説 も ある 。 鬱屈 し た 日 日 常 か 
ら 解放 きれ た いと いう 気持 ち が 、 


ish or perish*",but rather emigrated to 
a new colony, and that the Pied Piper 
was a recruiter of emigrants. Perhaps 
poverty was a background factor. 

Another theory is that the children 
MA in a religious frenzy*” of 
sorts*“, and that even they desired to 
escape the hard, dismal“* reality of 
their daily lives. 

The truth remains buried in historyi 
but T sense a certain degree of wilhmng- 
ness on the part of the children who 
followed the Pied Piper. 

Fast forward“? to today. How do we 
protect smartphone-clutching young- 
sters from being lured to danger? 

One obvious answer is that we need 
to help them understand the risks 


子ども た ち ち に あっ た の か も し れ な 
い 。 真相 は 歴史 の か な た だ が 、 先 
導 さ れる 側 に も 何ら か の 自発 性 が 
感じ られ る 。 

スマ ホ を 通じ て 危険 に 吸い 寄せ 
られ る の を どう 防ぐ か 。 SNS が 持 
っ 危う い 側面 を 一 縮 に 学ぶ こ と 。 
それ と 同じ くら い 大 切な の は 里 常 


あみ の 剛 
の 鬱屈 に と も に 向き 合う こと だ ろ 
りり 

inherent*" in the use of social media. 


And just as crucial is that we stand 
by and reassure them when they feel 
overwhelmed by the stran oftheir daily 
Iives. (The Asahi Shimbun. Nov. 29) 
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ママ 中 曽根 康弘 な か そ ね ・ や す ひ ろ (1918- で 電電 、 専売 、 国 鉄 の 3 公社 を 民営 化し 


2019)。 群 馬 県 出身 。 政 治 家 。 東 京 常 国 大 学 
法学 部 卒業 後 、 旧 内 務 省 に 入 省 、 海 軍 短 期 
現役 制度 に より 海軍 主計 少佐 を 経て 、1947 
年 に 旧 群 馬 3 区 か ら 徐 院 初 当 選 。 当 選 20 回 
は 戦後 最多 。 科 学 技術 、 運 輸 、 防 衛 、 通 
産 、 行 政 管理 各省 庁 の 大 臣 ・ 長 官 、 自 民 党 
幹事 長 、 総 務 会 長 を 歴任 し た 。 原子力 政策 
を 推進 し 、 関 連 法案 の 議員 立法 に も 尽力 。 

1966 年 に 中 曽根 派 を 結成 。「 風見 鶏 ] と も 評 さ 
れ た 政治 感覚 で 他 派 と の 合 従 連 衡 の 政治 を 
渡り 歩き 、 鈴 木 善幸 首 相 が 退陣 し た 1982 年 
の 自民 党 総裁 選 で 河本 敏夫 、 安 倍音 太郎 、 

中 川 一 郎 の 各氏 を 破り 第 71 代 首相 に 就任 し 
た 。 民 間 活 力 を 重視 する 「 小 き な 政 府 」 路線 


た 。 外交 で は 、 レ ー が ガン 米 大 統領 と 「 ロ ン ・ 
ヤス 」 関係 を 築き 、 米 戦略 防衛 構想 (SDT) へ 
の 研究 参加 、 防 衛 費 の 国民 総 生 産 (GNP) 比 
1% 突 破 に 踏み 切っ た 。[「 日 本 列島 を 不 沈 空母 
の よう に する 」 と 発言 。1986 年 に は 飛 参 同日 
選 に 踏み 切り 、300 議 席 を 超す 圧勝 で 総裁 任 
期 延長 を 勝ち 取り 、 戦 後 5 番目 に 長い 政権 と 
な っ た 。 リ クル ー ト 事件 で は 、 秘 書 ら へ の 
未 公開 株 譲渡 が 明る み に 出 た ほか 、 側 近 が 
受託 収 賭 罪 で 起訴 きれ た 。 国会 で 証人 喚問 
を 受け 、 自 民 党 離党 。2003 年 に 小泉 純一 郎 
首相 か ら 引 退 勧 告 き され 、 政 界 を 退 い た 。 

1997 年 に 大 勲 位 殴 花 大 緩 章 を 受章 。29 日 、 

死去 。101 歳 だ っ た 。 


ーー 
Reinterpreting 'Pied Piper' in era of social media addiction 
SNS 依存 の 時 代 に 改め て 読み 解く 「 ハ ー メ ルン の 筆 吹 き 男 」 
*] en masSe [ 副 ] 一 団 に な っ て , いっ し ょ に (=ina group: all together)。 
*2 synonymnouS [ 形 ] 同 意 語 の . 同義 の (= having the same meaning)。 
*8 jpewitching [ 形 ] 魅 惑 的 な , 魅力 的 な (= powerfully or seductively attrac- 
tive or charming)。 


*4 spate [名 ] 多 数 . 大 量 (= a large number of things of the same type)。 
*5 lure [ 動 ] 読 い 込 む (= to attract。 entice, or tempt)。 


[名 ] 加 害 者 . 犯人 (sb who has committed a crime)。 

[ 名] 誘拐 . 拉致 (= the act of taking sb away by force or cunning)。 
[ 名] 未成 年 者 (= a person who is not yet legally an adult)。 

[ 副 ] 伝 えら れる と ころ で は (=reportedly: supposedly)。 


*6 perpetrator 
*7 abduction 
*8 mmimor 

*9 allegedly 


*10 posit [ 動 ] 一 を 事実 と 仮定 する (= to propose as an explanation)。 商 
*11 perish [ 動 ] 死 ぬ (に to die. esp. in a sudden violent way)。 昌 
*12 frenzy [ 名] 熱狂 . 狂乱 (= a state of great activity and strong emotion)。 了 
* ま 18 of sorts [ 形 ] あ る 種 の ちょ っ と し た (= in some ways but not en- 

tirely or exactly)。 財 
*14 dismal [ 形 ] 憂 鬱 な . みじめ な (= causing a mood of gloom or depres- 

sion)。 


*15 fast forward 
*16 inherent 


[ 動 ] 先 へ 進む (に to move forward through time quickly)。 


[ 形 ] 固 有 の , 内 在 する (= existing as a natural or basic part of 
sth)。 
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脳 は どう も ブラ ンド に 反応 し て 
CE 12 
、 騰 研 究 者 の 池谷 挫 二 さん が 、 

り る 完 を 和則 し て いた 
の イッ を 狗 み 此 べ て ほし い 」 と 
被験 者 に お 願い し 、 同 時 に デ タ ラ 
メ な 価格 を 教え る 。 

0 っ) て 快楽 を 生み 出す 脳 の 
部 位 の よう す を 調べ た と こ ろ 、 教 
えら れ た 価格 が 高 5 い ほ ど 、 す な わ 
ち 高級 品 だ 克 受け 止め る 胡 涯 活動 


2019 年 ]1 月 30 日 四 凍 


59 プラ ンド と 脳 


に ゅ うか ん 


が 強まっ た と いう 。 先入観 に 売 涯 
され て し まう の が 、 ヒ ト の 脳 な の 
か 。 

脳 に 働き か ける ブラ ン Ps 
は 、 こ ちら も な か な か 強力 だ っ た 
の で は な いか 。 マ ル チ ま が い の 商 
法 が 問題 に な っ た ジャ パン ラ イフ 

が 、「 安 倍音 三 首 相 か ら 「『 桜 を 見 る 
人 提 和 0My 全 きま し た 」 と 衝 
伝 し て いた 。 


お 


多く の 人 の 財産 を 礁 い 、 業 務 停 
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The human brain is apparently 
“brand-sensitive,” so to speak, and 
brain researcher Yuji Ikegaya con- 
ducted an experiment based on that 
premise“. 

In a book, he wrote how he got his 
test subjects*“ to take a wine taste 
test. The catch* was that he lied to 
them about the price of each wine they 
sampled. 

When he examined the subjects' part 
ofthe brain that generates pleasure, he 
found considerably heightened brain 
activity when the price of the wimne be- 
ing tasted was high. 

Put simply。 the subjects equated 
“expens1ve”wlth “high quahty,′ and 


the brain reacted accordingly. This, in 
turn, seems to suggest that the human 
brain is hiable“ to be infHuenced by 
preconceptions*. 

When it comes to bringing up a 
“brand name” with which to influence 
someone, "Prime Minister Shinzo Abe" 
must pack quite a punch. 

Japan Life Co., an enterprise ordered 
to suspend its business operations for 
having ripped off customers through 


its fraudulent ental business, was 


*10 ・ ・ 
d" "receiving an 


found have trumpete 
invitation from Prime IMinister Shinzo 
Abe to his annual cherry blossoming 
viewing evemnt.” 


A lawyer representing the victims 
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めい れい う か いし ゃ ひ 


る 
に 3 
に 一 3 


し 


W の 弁 i 諾 士 は 、 招待 状 に つい 


し ん よう 


「 信 用 きせ る 材料 に し て W た だ 。 


上 命 令 まで 受け た 会 社 で ある 。 接 
2 


RW: 浅 S 科 10EM 
る 」 と 指摘 し て いる 。 資料 に あ 


ば ん 


番号 か ら 、 野党 は 拉 拓 し し 
た の で は ] と 追及 し て いる 。 

桜 を 見 る 会 よ りゃ も 政策 論議 を 、 
な どの 志 EEE 


きき ょ う て で てい 


開 是 和合 み の 日 米 貿 易 協定 の 議論 
低調 な の も 気 に な る 。 9 


pounted out, “The company used the 
invitation card as a tool for winning 
the public's trust, and a good number 
of people signed on (with the company) 
as a result.” 

A document pertaining to this 
invitation card bears an ID number 
which, according to oppostion legisla- 
tors pursuing this case, suggests 穫 Was 
Abe who recommended the owner of 
Japan Life as his guest to the cherry 
Viewimg event. 

Some people are objecting to the 


*1 this issue 


opposition's harping on 
in the Diet and letting other policy 
debates shide, and 1 do see their point. 
It actually worries me, too, that highly 


problematic Japan-U.S. trade talks 
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チ 


過 ご "せな い の は 、 安倍 政権 の 体質 
が ここ に 北 縮 し て いる か ら だ 。 行 
政 の 私 物化 が あり 、 資 料 の 廃棄 が 
ある 。 首相 の 成 光 が 利 用 され て し 
まう 大 も 。 ま る で 諸 間 題 の 「 親 
府 」 で ある 。 

日 米 の 浪 易 協定 に し て も 、 ト ラ 
ンプ 米 大 統領 の 選挙 対策 が 色 濃 い 
と いい う 攻 で は 拉 の 表 物 作 で あ ち 
う 。 そ れ を 日 本 政府 が 手伝っ て い 
雪 。 


are not being discussed with sufficient 
earnestness*“. 

Still. T do not believe in dismiss- 
ing this issue as inconsequential1*"。 
because truly embodies just about 
everything that is wrong with the Abe 
administration. 

The prime minister is under grave 
suspiclon of using official, tax-funded 
events for his personal gain, and turn- 
ing a blind eye to the destruction of 
official documents. As for the Japan 
Life case, Abe has indirectly allowed 
this shady*" outft*" to ride on his 
coattails*『. 

In short, the cherry viewing issue 
g1ves us a Derfect bird's eye view, so to 
speak, of all the problems that taint*" 
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the Abe administration. 
The Japan-U.S. trade talks have 
clearly become U.S. President Donald 


Trump's personal “campaign tool' for 
2020, and the Japanese government 1S 
helping him. (The AsahiShimbun, Nov. 30) 


但 英 文 訳注 
Abe as a brand name still packs quite a punch in political circles 
政界 で 依然 と し て 効果 抜 姓 の 安倍 プラ ンド 
*] pack a punch [ 動 ] 効 き 目 が 強い (= to have a powerful effect or impact)。 
*2 prermise [ 名] 前提 (= sth taken to be true without proof)。 
*8 subject [名 ] 対 象 者 披 験 者 (= a person or thing being used to study 
sth)。 
*4 catch [ 和 名] 策略. わな, ね らい (= a tricky or unsuspected condi- 
tion)。 
*5 equatesthwith [ 動 ] 同 等 視 する (=to consider sth to be the same as sth else)。 
*6 liable [ 形 ] 一 し や すい , し が ちな (= likely to do sth)。 
*7 preconception [ 名] 先入観 , 偏見 (= an idea or opinion formed beforehand)。 
*8 rip oO 左 [ 動 ] は ぎ 取 る , だ まし 取る (=to steal sth: to cheat sb)。 
*9 fraudulent [ 形 ] 詐 欺 的 な , 不正 な (= intended to deceive people in an il- 
legal way)。 
*10 trumpet [ 動 ] 言 い 広め る , 喧伝 する = to proclaim widely or loudly)。 
*11 harp on [ 動 ]l-ー を くど くど 繰り 返す (= to keep talking about sth ina 
boring or annoying Way)。 
*12 earnestneSs [名 ] 真 剣 . 本 気 (= the quality of being very serious and sin- 
cere)。 


*13 imconsequential [ 形 ] 重 要 で は な い , 取る に 足り な い (=not important or 
worth considering)。 


*14 shady [ 形 ] 後 ろ 暗い . 怪し い (= secret and probably dishonest or il- 
legal)。 
*15 outfit [ 名] 団体, 会 社 (= an oreganization, esp. a small firm)。 
*16 ride on sD's [ 動 ] 人 の お か げ で 成功 する (= to benefit from sb else's suc- 
coattails cess)。 
*17 taimnt [ 動 ] 汚 す . 汚染 する (= to damage the quality taste, or Value 


of sth)。 


人 ここ 


ノー ベル 化学 賞 の メダ ル を 手 


し た 吉野 彰 さ ん = 12 月 、 ス トッ > 


ク ホ ルム (共同 通信 ) 
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60 ぼく は レモ ネー ド や さん 


横浜 市 に 住む 小学 6 年 生 の 栄 島 
四郎 さん (12) は 3 歳 の ころ 、 小 旧 
が ん と 診断 され た 。 脳 の 腫瘍 を 取 
り 除 く 手 術 は 15 時 間 に 及 ん だ 。 
「 手 術 の と き 、 楽 し み だ っ た 金 環 
日 食 を 見 られ ず 悔 し か っ た で 
す 」。5 歳 で 退院 し た 。 
効い ころ の 記憶 を た どり な が 
ら 、 自 身 の 経験 を は き は き と 語 
る 。 意外 に も 、 長 い 入 院生 活 に は 


た の お も ko いっ し ょ 
楽し い 思い 出 も あっ た 。 一 緒 に 


院 し て いた 仲間 と 、 点 満 台 を 持っ 
た まま 走り 回 り 、 真 っ 購 な 病室 で 
稲 委 を 見 て 興 し 省 し た と いう 。 
小 3 の と き 、1 杯 100 円 で レモ 
ネー ド を 広場 や 駅 前 で 売る 「 レ モ 
ー ド スタ ンド 」 を 始め た 。 同 じ 
小児 が ん 量 者 の 治療 に 役立て て も 
ら う た め だ 。 米国 の 少女 の 活動 に 
な ちっ た だ た 。 この 夏 出 版 し た 絵本 
『 ぼ く は レモ ネー ド や さん 』 は そ 
の 経験 か ら 生 まれ た 。 
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Shiro Rishima, a sixth-grader hV- 
ing in Yokohama, was diagnosed with 
cancer when he was 3. He endured“a 
15-hour major operation to remove a 
brain tumor. 

“When 1 had the surgery, 1 was dhs- 
appointed because 1 couldnt see the 
annular* eclipse*? of the sun 1I had 
looked forward to seeing,” he recalled. 

Shiro, now 12,]eft the hospital at the 
age of 5. He spoke crisply “and clearly 
about his childhood experiences while 
searching his memory. 

A hit to my surprise, he said he had 
some pleasant memories about his 
prolonged*" hospital stay. He fondly“ や 
remembers how he ran around in the 
hospital with his fellow child inpa- 


tients? who, ike him, were attached to 
an IV“ "stand, and got excited as they 
saw Hashes of lightning in a dark room. 

When he was a third-grader, Shiro 
started a lemonade stand, selhng lem- 
onade in public squares and in front 
of train stations for 100 yen (91 cents) 
a cup to support medical treatment 
for other children who had cancer. 
His business idea was imspired by a 
movement initiated*" by Alexandra 
Scott, an American girl who started a 
]emonade stand to raise money to help 
other kids with cancer. 

Shiro has written a picture book en- 
titled “Boku wa remonedo-yasan'(lam 
alemonade seller). The book, pubhshed 
this summer, is basedl on Shiro's exDer1- 
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小児 が ん の 愚者 に は 、 大 人 に 
RM WT 皇 叶 0 
症状 が 残る こと が ある 。 四 郎 さん 
も 成長 ホル モン を 補う 注射 を 週 6 
回 自宅 で 打っ て いる 。「 一 生 向 き 

合う 病気 で す 。 僕 の 入院 や 通 邊 院 の 
た びに 弟 に は さみし い 思 い を き 
せま し た 」 と 大 人 び た 表 情 で 諸 る 。 

取材 の きっ か け は 、 四 郎 さ ん か 
ら 7 月 に 届い た 一 通 の 手紙 で あ 
る 。「 た くさ ん の 人 に この 絵本 を 


ences operating his lemonade stand. 
Some childhood cancer patients suf- 


12 


fer from such aftereffects““ as mental 


disabilities and paralysis*“ even after 
they grow into adulthood. 

Shiro injects*“ himself with growth 
hormones at home six times a week. 

“This is a disease 1 have to live with 
throughout my Hife,” he says, talking 
hke a grown-up. “1 feel sorry for my 
younger brother who must have missed 
me every time T went to the hospital or 
had to go there for treatment.“ 

Tdecided to interview Shiro after we 
receved a letter from him in July ask- 
1ng us to write about his picture book 
to promote it. His letter featured an 


illustration of a smiling 1emon. 


知っ て ほし い の で 取材 を し て くだ 
きい 」。 レ モン が ほほ えむ イラ ス 
ト が 浅 え られ て いた 。 どん な 少年 
が 描き 上 げた 絵本 な の か 、 関 心 が 
募っ た 。 

将来 の 夢 を 尋ね る と 、「 加 者 き 
ん や 家族 みん な が 集まれ る レモ 
ネー ドカ フェ を 開く こと で す 」。 
客 の 第 1 号 と し て 、 ぜ ひ 開 店 初日 
に 駆け つけ た い 。 


1 was intrigued*" to fnd out what 
kind of boy had created the book. 

When 1 asked him what his future 
plans were, Shiro said、 “1 want to open 
a lemonade cafe where patients and 
their families can get together and 
talk.“ 

1 would ke to be the first customer 
of his cafe on its opening day. (The Asahi 
Shimbun, Dec. 1) 
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(ドラ イデ デリ 三 ) 


但 英 文 訳注 
MMWl Boywho sold lemonade to help other kids with cancer pens book 
レモ ネー ド で 小児 が ん 患者 支援 は じ め た 少年 が 絵本 を 執筆 


*] pen [ 勤 ] 執 筆 す る , 書く に to write sth)。 

*2 endure [ 動 ] 一 に 耐え る , 我慢 する (= to tolerate or put up with sth 
unpleasant)。 

*8 tunmor [ 名] 腫瘍 (= an abnormal growth of body tissue)。 

*4 annular [ 形 ] 環 状 の , 輪状 の (= shaped like a ring)。 

*5 eclipse [名 ] 日 食 . 月 食 . 光 の 消滅 (= an occasion when the sun or 
the moon cannot be seen)。 

*6 crisply [ 副 ] き びき びと に jna brisk and concise way)。 

*7 prolonged [ 形 ] 長 引い た , 長期 の (= continuing for a long time)。 

*8 fondly [ 副 ] 優 し く , 懐か し く に with positive or happy feelings)。 

*9 impatient [名 ] 入 院 患 者 (= a patient who lives in hospital while under 
treatment)。 

*10 1IV [名 ] 点 滴 (装置 ) (= an intravenous drip feed)。 


*11 imitiate 
*12 aftereffect 


[ 動 ] 始 め る (= to make sth begin)。 
[名 ] 余 波 , 後 遣 症 (= an effect following its cause after some 
delay)。 

[名 ] ま ひ (=a loss of the ability to move)。 

[ 動 ] 注 射す る , 注入 する (=to put a drug into sb's body using 
a needle)。 

[ 形 ] 非 常に 興味 を 抱い て (= very interested in sth)。 


*18 paralysis 
*14 imject 


intrigued 
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61 きょう か ら COP25 


いま か ら 16 年 前 、 ロ シア の プー 
チン 大 統領 が 満天 下 に 恥 を さら し 
た 。 サ ンク トペ テル ブル ク 建 者 
300 周 年 式典 を 青空 の 下 で 拳 行 す 
べく 、 軍 用 機 か ら 証 千 に 溶剤 を 散 
布 し た が 失敗 。 土 砂 降り が 来 て 、 
中 止 に 追い 込ま れ た 。 

「 最 新 科学 を も っ て し て も ゃ 証 雲 
すら 人 間 に は 操作 で きま せん 」 と 
光大 0。 人 
候 変 動 に 詳し く 、「 気 修 を 人 工 的 


に 操作 する 』 と いう 著作 が ある 。 
急ぐ べき は 雨雲 を 散ら すこ と で は 
な く 、 大 気 中 の 二酸化 炭素 を 減ら 
すず きら だ 上 較 すず 。。 

北海 道 で は 二酸化 炭素 を 分 離 ・ 
回 収 する 施設 の 本 格 運用 が 来年 度 
に も 始ま る 。 い わ ゅ る 温 明 化 対策 
と し て は 、 肖 外 で 驚く ほど 急進 的 
な 集 も 唱え られ て きた 。 た と え 
ば 、 芯 大 な 板 を 打ち 上 げ て 地球 に 
日 陰 を 作る 、 粉 奉 し た 小惑星 の 破 
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Russian President Vladimir Putin 
embarrassed himselfin full view ofthe 
international commumnty 16 years ag0. 

St. Petersburg was celebrating the 
300th anniversary of its founding, and 
native son* Putin had military planes 
spraying chemicals over rain clouds to 
ensure perfect weather for festivities. 

But the attempt to control weather 
failed. The sky opened up* with a 
vengeance“, and open-air events had 
to be canceled. 

“Even with the latest scientific 
knowledge, humans cant even control 
rain clouds.” said Hiroshi Mizutan, 70, 
a chmate change expert who authored 
“Kiko wo Jinkotekini Sosa Suru' (Ma- 
nipulating climate artificialIY). 


The most urgent task is not to 
disperse* rain clouds, but to reduce 
carbon dioxide in the atmosphere, ac- 
cording to Mizutani, a former Nihon 
University professor. 

In Hokkaido, a facility for separating 
and recovering carbon dioxide is set to 
enter into full-Hedged*" operation as 
early as the next fiscal year. 

Overseas, surprisingly radical coun- 
termeasures*" have been proposed 
against global warming. 

One is to aunch colossal*” plates 
into space to create shade on Earth. 
Another calls for blocking sunlight 
with pulverized“ fragments of small 
asteroids“. These ideas sound like 
something out of sci-f "novels. 
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片 で 太陽 光 を さえぎる 一 一 。 さ な 
が ら SF の 世界 で ある 。 

だ が 現実 は 厳し い 。 世界 の 二 酸 
化 誠 素 の 濃度 3 昨年 観測 史上 最 
高 に 。「 私 た ちの 世代 が 、 若い 世 
代 に 二酸化 炭素 を 押し つけ て し 
まっ た 。 罪悪 感 で 胸 が ふき に 揚 
す 」 と 水谷 さん 。 ーー 

頭 に 浮か ん だ の は 、 環 境 活動 家 
グレ タ ・ ト ゥ ン ベ ぺり さん (16) の 
厳し いま な ざし 。 気候 危機 を 放置 


The reality confronting us is severe. 
Last year, the level of global carbon 
dioxide concentration hit an all-time“" 
high since record-keeping began. 

“Our generation has dumped carbon 
dioxide on the younger generation, and 
1 feel crushed*“" with guilt." Mizutani 
lamented. 

1thought of the unforgiving gaze*“ 
of Greta Thunberg, the 16-year-old 
chimate activist who has lashed out*“ 
aganst adults around the world for 
ignoring the chimate cris1s. 

Thunberg is scheduled to attend the 
25th U.N. Chmate Change Conference 
(COP25), which starts in Spain on Dec. 
2, after sailing across the Atlantic in 
a yacht. 
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し て きた 各国 の 大 人 た ち を 非難 し 
に 。 き ょ うか ら ス ペイ ン で 始ま る 
国連 の 会 議 (COP25) に 参加 する 。 
いま ヨッ ト で 大 西洋 を 航行 中 だ 。 

前 ー 足 

びに 二酸化 炭素 を 回 収 す る の は 

かす か し く と も 、 遂 た か 本 
ら す こと は で きる は ず だ 。 着 填 た 
ちの 抗議 に 応え る の は 大 人 の 区 任 
で ある 。 


Japan is the worlds fifth-largest car- 
bon dioxide emitter. It may be difficult 
to begin recovering carbon dioxide in 
one leap*", but it should be possible to 
start reducing new em1ss1Ons. 

Itis the responsibility of adults to re- 
spond to young people's criticism. (The 
Asahi Shimbun, Dec. 2) 


但 英 文 訳注 
Adults should heed warnings from youths on climate change 
若者 た ち に よる 気候 危機 の 訴え , 大 人 は 耳 を 傾け る べき 


| 


ネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 


*7 
*8 
*9 
*10 


ネ 11 
ネ 12 
*18 
*14 
*15 


native son 


open up 
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(一 ご さい デ キツ ) 


[名 ] 土 地 っ 子 (= a man who was born or raised in a specified 
place)。 
[ 動 ] 発 砲 を 開始 する (= to begin firing: to begin attacking)。 


with a vengeamnce [ 副 ] 猛 列 な 勢い で (= to a greater degree than is expected or 


disperse 
full-fHedged 
CoOumterimneaSure 


colossal 
pulyerize 
asteroid 
soi- 仙 


all-timme 
crushed 
gaZe 
lash out 
leap 


usual)。 

[ 動 ] 消 散 さ せる (=to cause to vanish)。 

[ 形 ] 成 悪し た . 本 格 的 な (= completely developed)。 

[名 ] 対 抗 手 段 . 対応 策 (= an action taken to counteract a dan- 
ger or threat)。 

[ 形 ] 巨 大 な , 途方 も な い (= extremely great or large)。 

[ 動 ] 粉 々 に する (= to crush sth into a fine powder)。 

[名 ] 小 惑星 (= a mass of rock that moves around in space)。 

[ 形 ] 空 想 科学 小説 の , SF の (= relating to or similar to sci- 
ence fiction)。 

[ 形 ] 史 上 最高 の (= never equaled or surpassed)。 

[ 形 ] 打 ち ひ し が れ て (= broken、saddened, depressed)。 

[ 名] 凝視 , 視線 (along fixed look)。 

[ 動 ] 激 し く 非 難 する (= to attack sb verbally)。 

[ 和 名] 飛躍. ジャ ンプ (=ajump、 es. one that is long or high)。 


7Z6 


2019 年 12 月 3 日 火曜 日 


62 切符 っ て な に ? 


「 き っ ぷっ て な に ? 」 と 題する 


一 風 変 わ っ た ポス ター が この 秦 、 
閥 玉 県 の JR 越谷 レイ クタ ウン 駅 
に お 目 見 え し た 。 券売 機 で 買え る 
切符 の 種類 や 使い 方 を イロ ハ の イ 
か ら 説明 する 。 

券売 機 で は 往復 切符 が 買え ませ 
ん 、 途 中 下車 し て も 差額 は 返金 き 
れ ま せん 、 と 丁寧 で ある 。「 切 符 
が 何 か わ か ら な いと いう 問い 合わ 


せ が 月 1、 2 件 は あり ます 」 と JR 
東日本 大 宮 支 社 。 効 いこ ろか ら 交 


通 系 IC カ ー ド に 慣れ 親しん だ 若 
者 が 多い 。 東京 半 で Suica の 運用 
が 始ま っ て も う 19 年 目 だ 。 
さか の ぼれ ば 大 正 時 代 、 切 符 は 
「 テ ケッ 」 と も 呼ば れ た 。 チ ケッ 
ト の 発音 か ら 生ま れ た 。 明 治 の わ 
か し 。 駅 は ステ ー ショ ン で は な く 
「 ス テン 所 」。 こ ちら は 長く 使わ れ 
だ も らし い ゆい 。 
に 言葉 は 世に つれ 、 世 は 言 
葉 に つれ で ある 。 こ の 秋 、 ラ グ 
ビーW 杯 か ら 一 気 に 広 まっ た 
「ONE TEBAM」 が 今年 の 流行 語 大 
賞 に 決ま っ た 。 ほ か に は [タビ る ]」 
や 「 開 営業 ] も 受賞 し た 。 ど れ が 


ん めし 


長生 き し て 、 ど れ が 短命 で 終わ る 
の か 。 

ー 世 を 風 座 し な が ら は か な く 消 
えた 言葉 は 星 の 数 ほど ある 。「 ア 
タビ ピン] は 飲む と すぐ 頭 が ビン と 
痛む 量 い 酒 。 「 一 六 銀 行 」 は 質屋 。 
ー と 太 を 足す と 質 の 音 に な る 。 送 
に いま で も る も 通 昌 用 する 流行 語 も あ 
る 。「 サ ボ る 」「 ア ル 中 」「 へ な ちょ 
こ 」。 
永久 に 不滅 か と 思わ れ た 「 切 
符 」 が この 先 も し 死語 に な る 日 が 
来る と し た ら 、「 電 語 」「 紙 幣 」 
「 即 鑑 」 は 大 丈夫 だ ろう か 。 どん 
な 言葉 で あれ 、 か つ 消 え か つ 結び 
て 、 久 し く と どまり た る た めし な 


し 。 
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63 PISA 


な ん べ い お き 


南米 沖の イー スタ ー 島 は 巨大 な 
モア イ 像 で 知ら れる 。 住民 は 像 の 
進 搬 に 木材 を 使っ た は ず だ が 、 森 
は その 後 す っ か り 消 失 し た 。 ネ ズ 
ミ に よる 食害 か 、 そ れ と も 住民 が 
吉備 し た せい か 。 

世界 の 15 歳 が 挑ん だ 国際 調査 


PISA の 出題 例 で ある 。 島 の 森林 


消失 の 理由 を 論 た 資料 を 並べ 、 
どの 説 が 正しい か 論 ! を 書か せ 
る 。 筆者 も 解い て みた が 、 出題 意 
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Easter Island in the southeastern 
Pacific Ocean is renowned* for its 
colossal statues called "moai. The 8- 
]anders who erected“ them must have 
used timber to transport them, but the 
island today has no forest. Did mice 
devour“ all vegetation in the woods 
into extinction, or did humans cause 
deforestation“"? 

The above was among the questions 
posed in the latest PISA (Program for 
Tnternational Student Assessment) test 
taken by 15-year-olds around the world. 

The students were shown reference 


materials 


stating various possible 
causes of the disappearance of the for- 
ests on Easter Island, and then asked 


to give their reasoned*" arguments on 


水曜 日 


ふた た 
ショ ッ ク 再 び 


図 が つか みにくい 。 採点 し て きら 
に 殴 い た 。 食 害 か 乱 伐 か の どちら 
か だ ろう と 思い き や 、「 両 説 と も 
不 十分 、 さ ら な る 研究 が 待た れ 
る 」 も 正解 と きれ た 。 

調査 に 参加 し た 日 本 の 高校 生 た 
ち は 、 さ ぞ 冷 や 汗 を 流し た こと だ 
ろう 。 健 者 の 世代 は 教室 で 出会う 

こと の な か っ た 設 間 形 式 で ある 。 
し か も 紙 と 負 筆 で は な く 、 コ ン 
ピュ ー タ ー 画 面 上 で 解 か され た と 
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which of the causes set forth“might be 
the correct answer. 

T tried to solve this problem, but 1 
could not quite fgure out* what the 
question was really about. 

And TI was shocked to see how 1 
scored*". Td thought that the forests 
must have disappeared either from 
damage by animals or deforestation by 
humans. But one of the correct amsWers 
was: “Neither. Both theories lack suf- 
ficient proof, and further research is 
meceSsSary. 

T am sure this test must have given 
areally tough time to Japan's 15-year- 
olds who took 赤 . 

The test format itself was something 
people of my generation have never 


729@ 


同情 


開き 、 同情 を 覚え る 。 
[学校 で は 優等 生 だ っ た の に 就 
職 後 は さえ な い 人 が いる 。 それ は 
な ぜ な の か 』。 数 年 前 取材 し た 
PISA の 担当 填 か ら 言 和 光 た 。 「 細 
か な 知識 は ネッ ト で 得 ら れる 。 6 
識 よ りゃ 、 知恵 [を 出し て 事態 
4 電 も う 
熱 の こも っ た 口調 だ っ た 。 

2009 年 調査 で 日 本 は 大 きく 順位 
を 下げ 、 激 震 が 走っ た 。 今 回 も 


experienced in school. And 1 was 人 led 
with sympathy for the youngsters when 
T heard that they had to answer the 
questions on a computer screen, not on 
paper with a penail. 

A few years ago, Tinterviewed an of 
ficalin charge of PISA tests who noted: 
“There are really bright students who 
become mediocre*" after they graduate 
and start working. Why is that?” 

The official went on passionately*“、 
say1ng: “Trivial knowledge can be 
ga1ned from the Internet. However, 
what is really necessary is not knowl- 
edge, but rather the ability to use one's 
brain to achieve a breakthrough.” 

In the 2003 test, Japan plummet- 
ed in the global rankings, greatly 


2019 年 12 月 4 日 


水曜 日 


「 計 E 解 力 」 が 低下 し た 。 中 国 都市 
園 が 好成績 な の は な ぜ か 、 日 本 の 
4 タ ル 教 育 は な ぜ 遅 れる の か 。 

に 振り 回 され る 必要 は な い 
ha i 明 が 欠か せま 

い 。 
自分 が 学生 時 代 に 受け た 試験 と 
に 考え 


根源 的 


落 
3 


の 「 哲 学 」 の あま り の 佑 い 
込む 。 学 ぶ と は 何 な の か 。 
な 問い を 突き つけ られ た 。 


shocking the nation. In the latest test, 
a dechne in “reading comprehension" 
was noted. 

Students in urban China are per- 
forming quite well. Why? 

And why is Japan behind in digital 
ediucation? 


*4 over the 


There is no need to fret 
results, but will eventually become 
necessary to try to determine what has 
to be done. 

Ibrooded*" over the tremendous dj 
ference compared with the philosophy" 
ofthe tests 1 took when 1 was in school. 
What does “]earning” really mean? 
This is a very fundamental question 
T ought to think through. (The Asahi 


Shimbun. Dec. 4) 
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マ 中 村 哲 な か むら ・ て つ (1946-2019)。 福 アフ ガニ スタ ン 政 府 か ら の 信頼 も 厚く 、30 
岡 県 生ま れ 。 医師 。 九 州 大 学 医学 部 卒業 。 年 以上 の 活動 が 認め られ 、10 月 に は ガニ 大 
NGO ペ シャ ワー ル 会 の 現地 代表 と し て 、 統領 か ら 同国 市 民 証 を 授与 きれ た ば か り 
パキスタン や アフ ガニ スタ ン で 医療 活動 や だ らち た 。 
農業 用 水路 の 建設 な ど を 通し て 、 長 年 、 人 
道 支援 に 取り 組ん で きた 。 4 日 、 東 部 ナン 
ガル ハル 州 を 車 で 移動 中 に 武装 勢力 に 銃撃 
され 、 中 村 さ ん と 運転 手 や 警備 員 ら 6 名 が 
死亡 し た 。 中村 さん は 右 胸 付近 に 被弾 。 病 
院 に 搬送 され 、 手 術 を 受け た が 亡くな っ 
た 。73 歳 だ っ た 。 中村 さん は 現地 の 人 々 や 


但 英 文 訳注 
Japan's youth continues to shp on global aptitude tests 
適性 検査 で 日 本 の 子ども た ちの 順位 低下 続く 
*] aptitude [名 ] 適 性 , 能力 (= a natural ability to do sth)。 
*2 renowned [ 形 ] 名 高い 、 有名 な (= widely known and esteemed)。 
*8 erect [ 動 ] 建 て る , 設置 する (= to build sth such as a statue or 
bridge)。 
*4 devour [ 動 ] む さぼ り 食 う (= to eat eagerly and in large amounts)。 
*5 deforestation [名 ] 森 林 伐 採 (= the act of cutting down or burning the trees in 
an area)o 
*6 material [名 ] 資料 (= documents etc. that are used for a particular actiV- 
iy)。 
*7 reasoned [ 形 ] 筋 の 通っ た (based on logic or good sense)。 
*8 set forth [ 動 ] 説 明 す る , 述べ る (= to explain or describe sth in a clear 


and detailed way)。 


*9 figure out [ 動 ] 理 解す る (= to understand or solve sth)。 


*10 score [ 動 ] 得 点 す る (= to gain marks in a test or an exam)。 

*11 mmediocre [ 形 ] 平 過 な . 二流 の (= just acceptable but not good)。 

*12 passionately [ 副 ] 激 し く , 熱心 に (= in a way that shows strong feelings or 
beliefs)。 

*13 plummet [ 動 ] 急 落す る (= to fall suddenly and quickly)。 

*14 fret [ 動 ] 思 い 悩 も. くよくよ する (= to worry about sth continu- 
ousIy)。 


*15 brood [ 動 ] く よく よ 考 える (=to think and worry about sth a lot)。 


せん ご ふく お か けん 


戦後 の 復興 期 、 福 岡 県 の 旧 古 損 
町 に 虫 好き の 小学 生 が いた 。 休み 
ご と に 、 お に ぎり と 水筒 、 束 取り 
網 を 携え て 朝 5 時 か ら 野山 に 入 
る 。 コガネムシ や ハン ミ ョ ウ を 追 
いか け 、 フ ァ ー ブ ル 志 昌 記 を 読み 
ふけ っ た 。 き の う 証 報 が 伝え られ 
た 中 村 哲 さん で ある 。 

医師 に な っ て 5 年 目 、 登 山 仲間 
と と も る 【 に パキスタン と アフ ガニ ス 
タン の 国境 に こ あ た る ヒン ドゥ ー ク 


SRI の 9 日 5 引 


さき ん みゃく 


シ 山 脈 に る 登る 。 希 少 種 の 美しい ア 
ゲハ チョ ウ が 見 られ る と いう 期待 
か ら だ っ た 。「 も し 私 が 昆虫 好き 
で な けれ ば アフ ガン と の 半 は あり 
ませ ん で し た 」 と の ち に 語っ て い 
害 。 ' 
パキスタン 西部 の 病院 で 住民 の 
診療 を 始め た の は 、 そ の 6 年 後 。 
だ が 干ばつ の 猛 成 を 目の当たり に 
し て 無力 感 に 沈む 。「 人 負え や 渦 き 
は 楽 で は 治せ な い 」。 湯 水 し た 村 
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Duming the era of Japan's post-World 
War IIreconstruction, a schoolboy who 
loved bugs hved in the town of Koga 
(present-day city of Koga) in Fukuoka 
Prefecture. 

On every non-school day, the young- 
ster would start roaming“the fields at 
5in the morning, armed with a butter- 
fy net and toting*“ a water bottle and 
“onlgiri "rice balls. He was on the hunt 
for scarabs and tiger beetles, and his 
favorite books were Japanese transla- 
tions of Jean-Henri Fabre's (1823-1915) 
writings on insects. 

This 1ad was Tetsu Nakamura, 
who died on Dec. 4. He was 73. 

A medical doctor by profession, 
Nakamnura was in his fifth year of 


practice*“" when he and his colleagues 
chmbed the Hindu Kush mountain 
range, which borders Pakistan and 
Afghanistan. The region was known 
as a habitat*Y of a rare species of the 
swallowtail butterfHy, and Nakamura 
wanted to see . 

“Had it not been for my love of bugs, 
1 would never have had anything to do 
with Afghanistan,” he later recalled. 

Six years after that trek across the 
mountains, Nakamura started Working 
at a hospital in western Pakistan. But 
while treating the locals, he felt totally 
helpless seeing the ravages*" of severe 
drought* in the region. 

“Hunger and thirst cannot be cured 
with medicine,” he was forced to con- 


な ん みん 


を 捨て て 人 々 が 難民 に な ら ぬ よ 


6 


う 、 電 戸 を 掘り 、 用 水路 を 通す 壮 
大 な 事業 に 取り 組 わ 。 

持論 は 「100 の 診 療 所 より も 1 本 
の 用 水 略 。 清 天 (な 水 が 飲 め 、 十 
分 な 農業 生産 が で き 人 る 和幸 に し た 
い 。 2 千本 の 目標 を 掲げ て 井戸 を 
掘り 、 ほ か の 支援 団体 が 向かわ な 
い 村 を に も 率先 し て 入っ た 。 

米 同時 多発 テロ の 絆 月 、 日 本 の 
国会 か ら 参考 人 と し て 呼ば れ た 。 


clude. 

And that prompted him to launch 
his Herculean“" project of digging wells 
and laying irrigation*" channels, so 
that thelocals who have had to abandon 
their parched*" villages would not end 
up as refugeeSs. 

“One irrigation channel rather than 
100 chinics” became Nakamura's motto. 

Hoping to supply clean drinking 
water and build farming villages ca- 
pable of producing sufficient crops, he 
set his goal at digging 2.000 wells, and 
ventured into remote villages where no 
other aid organization Would go. 

The month after 9711. Nakamura 
was summoned by the Japanese Diet to 


2 
speak as an unsworn witness*“. 
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「 当 地 の 事情 を 考え る と 、 自 衛 隊 
で 


は けん き 
の アフ ガン 派遣 は 有害 無益 
みん ぎ い 


す 」。 派 遣 を 急ぐ 自 
言 取り 消し を 求め られ た が 、 
な か っ た 。 

か の 地 | に 根 を 下ろ し て 35 年 。 こ 


めい よ し みん 


の 秋 、 アフ ガン 政府 か ら 名 準 市 民 
権 を 与え られ た ば か り だ っ た 。 こ 
れ ほ ど 強 固 な 信念 を 持ち 、 遠 い 国 
に 尽く し た 医師 を ほか に 知ら な い 。 


“Considering the local state of af- 
fairs, dispatching*“ Self-Defense 
Forces personnel to Afghanistan would 
do nothing but harm,” he asserted“". 

Liberal Democratic Party lawmak- 
ers, who were raring* "to go ahead 
with the dispatch, demanded that he 
retract his statement. But Nakamura 
stood his ground*『. 

Having set root in Afghanistan 35 
years ago, he was made an honorary 
eitizen by the Afghan government just 
this past autumn. 

1 know of no doctor other than Na- 
kamura who has devoted his life, with 
total conviction, to serving the people 
of a faraway country. (The Asahi Shim- 
bun、 Dec. 5) 
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(一 こ ご ざ いさ デキ) と 暴き 療 AN 称 日 生 的 


借 英 文 訳注 
Untimely death of Dr. Nakamura, who devoted lfe to Afghanistan 
アフ ガン 支援 に 人 生 挫 げた 中 村 医 師 。 突然 の 計 報 


*1] untimely [ 形 ] 早 すぎ た (= happening too soon or sooner than normal)。 
*2 roamn [ 動 ] 歩 き 回 る . ぶら つく (= to walk or travel with no clear 
purpose Or direction)。 
*8 tote [ 動 ] 運 ぶ (= to carry sth、 esp. sth heavy)。 
*4 lad [名 ] 若 者 . 青年 = aboy or young man)。 
*5 practice [名 ] (医師 な どの ) 仕事 , 業務 (= a doctors or lawyers busi- 
neSSs)。 
*6 hapbitat [名 ] 生 息 地 (= the natural environment of an organism)。 
*7 ravage [名 ] 荒 廃 。 悪 影響 (= destructive or harmful effects)。 
*8 drought [名 ] 干 ば つ , 日 照り (= ョ along period when there is little or no 
rain)。 
*9 Herculean [ 形 ] 非 常に 困難 な (= needing great strength and determina- 
tion)。 
*10 irrigation [名 ] 江 江 (= the supply of water to land or crops to help growth)。 
\*11 parched [ 形 ] か ら か ら に 乾い た (= very dry, esp. because of hot weath- 
er)。 
* ま 12 unmsworn witness [名 ] 参 考 人 (= sb who is not bound by perjury law)。 
*13 dispatch [ 動 ] 派 遣 する (= to send sb/sth somewhere for a particular pur- 
POSe)。 
*14 assert [ 動 ] 断 言 する , 主張 する (=to state firmly that sth is true)。 
*15 rarimg [ 形 ] し きり に ーー し た が っ て (very eager or anxious: enthusi- 
astic)。 
*16 stand one's ground [ 動 ] 自 分 の 立場 を 堅持 する (に to be frm or unyielding)。 
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65 コウ ゥ ノ ト リ の 時 


20 羽 ほど の コウ ノ ト リ が エサ を 
| 


目 も と が 精 翌 で ある 。 兵 
MV 
Vs だ 。 

いま 兵庫 や 千葉 な ど 国内 に 推定 
273 羽 が 生息 する 。 だ が 半 世 紀 前 
は まき に 絶滅 十 前 だ っ た 。 当時 、 
豊 剛 市 で た だ - 一 人 の 第 殖 担 当 だ っ 
た 松 鳥 興治 郎 きん (78) は 「 教 本 も 


な けれ ば ノウ ハウ も な い 。 人 度 
投 7 員 し 縮 る な り ま し た し 語 
意外 に も 、 2 は か 


バン 義人 電 も 。 だ が 『 校 時 
代 に 羽 数 調査 に 加わ っ た 絹 で 、 軸 
師 ら 1 に 曲 認 か れ て 住み 込み の 飲 育 
貫 に 。 捕 導 し た コウ ノ トリ は 産 
こそ すれ 、 た だ の 」 個 も 遂 化し な 


。 破 、 無精 卵 、 成長 中 止 卵 ば 
か り で 途方 に 暮れ た 。 
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About 20 oriental white storks were 
pecking“ atfood and walking leisurely 
when T visited Hyogo Park of the Ori- 
ental White Stork in Toyooka, Hyogo 
Prefecture, the other day. 

The distinctive red skin around 
their eyes, which gives these birds an 
intrepid*” 1ook, reminded me of the 
red “kumadorr' stage makeup worn by 
Kabuki actors. 

Japans oriental white stork popula- 
tion is currently estimated at 273, and 
the birdls are found in a number of pre- 
fectures, including Hyogo and Chiba. 

But half a century ago, the species 
was on the verge of extinction. 

“There was no textbook on breeding, 
nor any know-how,′ recalled Kojiro 


Matsushima, 78, who was Toyooka's 
sole breeder back then. “Many times, 1 
simply wanted to give up." 

1 was surprised to learn that it was 
not his chosen profession. 

After graduating from high school, 
Matsushima first took up*” farming 
while working at a satchel“『 maker. 
But because he had participated in a 
stork population survey while in high 
school, his former teachers urged him 
to become a Hive-in breeder. 

But though the birds kept under his 
care ]aid eggs、 none ever hatched. The 
eggs would get broken, or simply turn 
out to beinfertile*" or so-called arrested 
development“ eggs, much to Matsu- 
shimas frustration and distress". 
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[早く と ナ を ]」。 周 囲 の 期待 が そ 
の まま 重圧 と 化し た 。 答 も 正月 も 
休め ず 、 家 族 旅行 も 子ども の 運動 
会 も あき ら め た 。 そ れ で も 成果 の 
上 が ら な いま ま 20 年 余 が 過ぎ た 。 

転機 は 1985 年 。 旧 ソ 補 か ら 6 羽 
が 基 ら れ た 。 育て で きた 烏 た ちと 

違い 、 農 薬 摂取 が な く 、 栄 差 状態 
も よかっ た 。 行 ける と 確 信 し た 。 
夢見 た 映 化 が 成功 し た の は 89 年 、 
ちょ うど 30 年 前 の こと だ 。 気 が つ 


The publics impatience for the birth 
of chicks put Matsushima under tre- 
mendous strain. He couldnt even take 
the New Year's Day and Bon summer 
holidays of and resigned*" himself to 
forfeiting*「 family vacations and miss- 
ing his children's school sports events. 

Despite these sacrifices, his efforts 
remained unrewarded for more than 
20 years. 

But a breakthrough finally came 
in 1985, when he received six birds as 
gifts from the former Soviet Union. 

Unlike the birds he had been caring 
for, these birds had never ingested** 
pesticides*“, and were well-nourished. 
Matsushima's hopes soared*". 

Sure enough, his decades-long 
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けり ! ば 47 歳 、 元 号 ( は 昭 和 か ら 平成 に 
変わ っ て いた 。 


定年 退職 し た 松島 さん だ が 、 数 
年 会 わな く て も 鳥 た ち は 羽 を 振っ 


て 迎え て くれ る 。 「 昔 労 が 吹き 飛 
び ま す 」。 涙ぐむ 姿 ( イン 


頭 も 熱く な る 。 こ の 人 の 忍 面 が な 
か っ た ら 、 豊 岡 の 空 に コウ ノ ト リ 
が 戻る 日 は な か っ た だ ろう 。 


dream of seeing an egg hatch came 
true in 1989. 

That was exactly 30 years ago, 
when Matsushima was 47 years old. In 
Japan, the era had just changed from 
Showa to Hensei. 

Matsushima left his job when he 
reached the age for mandatory retire- 


*5 But every time he visits his old 


ment 
place of work every few years or so, the 
birds remember him well and welcome 
him with open Wings, so to speak. 
“That's when 1 feel totally rewarded 
for allmypast struggles,”he told me with 
tears in his eyes, and 1 choked up, too. 
Without Matsushima's epic patience, 
no stork would have returned to the skies 
over Toyooka. (The Asahi Shimbun、 Dec. 6) 
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コノ トリ の 衝 公 園 ( フォ ト ライ アザ リー) 


倫 英 文 訳注 
MM 前 交 Breeder's epic patience led to oriental white stork's return 
コウ ノ ト リ 復 活 は 飼育 員 の 忍 樹 の た ま も の 


*1 epic [ 形 ] 並 は ずれ た , 壮大 な (= surpassing the usual or ordinary)。 
*2 peck [ 動 ] つ つく , つい ば む (= to strike or pick up with the beak)。 
*8 imnmtrepid [ 形 ] 大 胆 不 敵 な , 勇敢 な (= very bold or brave)。 
*4 onthevergeof [前 ] 今 に も ーー し よう と し て (=about to do sth or experience 。 
sth)。 
*5 take up [ 動 ] 始 め る (= to learn or start to do sth)。 
*6 satchel [名 ] 学 生か ば ん (に a small bag for schoolbooks etc.)。 
*7 imfertile [ 形 ] 生 殖 力 の な い (= not able to have babies or produce 
Young)。 
*8 arrested [ 名] 発育 遅 漠 (= a state where development has stopped prema- 
development turely)。 
*9 distress [ 名] 大 変 な 悩み , 苦悩 (= anxiety or mental suffering)。 
*10 resign oneselfto [ 動 ] あ ね きら め て 一 を 受け 入れ る (= to accept sth reluctantly)。 
*11 forfeit [ 動 ] あ も きら め る , 手放す (= to give up or lose sth)。 
*12 imgest [ 動 ]( 食 物 な ど ) を 摂取 する (= to take food, drugs, etc. into 
your body)。 
*13 pesticide [ 名] 殺虫 剤 . 農薬 (= a chemical used for killing pests。 esp. | 
insects)。 
*14 soar [ 動 ] 大 きく ふく らむ (= to increase or go up quickly to a high 
level)。 
*15 mandlatory [ 名] 定年 退職 , 定年 制 (= the age at which a person is expect- 
retiremnent 


ed to retire)。 
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66 マス ク き さき は う 国 


つう きん で ん 


日 ど と 通勤 電車 の な か で マス ク 
次 の 人 が 電 えて きた 。 き の う 車 内 
を 見 渡す と 、 着用 率 は ぎっ 央 及 
割 。 お な じみ の ひだ 付き 横長 マス 
ク も あれ ば 、 海 外 の デモ で 見 か け 
る よう な 黒色 も あっ た 。 

全国 マス ク 工 業 会 に よる と 、 マ 
スク が 普及 し た の は スペ イン か ぜ 
が 稲 威 を ふる っ た 大 正 半ば 。 そ れ 
以前 は も っ ぱら 炭鉱 で 粉じん よ け 
用 に 使わ れ た 。 昭 和 に 入る と 、 イ 


ちゃ く 〈 よ うし ゃ 


ン フ ル エ ン ザ 流行 の た びに 着用 者 
が 増 増え る 。 花 粉 症 で 一 段 と 浸 秀 
光導 うう 。 

「 他 国 と 比較 する と 、 日 本 の マ 
スク 文化 は や や 異質 で す 。 風 邪 で 
も な い の に マス ク を する の は な ぜ 
と 開か れ ま す 」。 環 境 調査 会 社 
「 舞 境 管理 セン ター」 (東京 ) の 飯 
田 裕貴 子 技術 部 長 (43) は 話す 。 
北京 や パン コク で は 主 に 排ガス や 
砂 ぼ こり 対策 。 欧 米 で は 重病 者 の 
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Every day, 1 notice a grow1ng num- 
ber of commuter tra1m DaSSengerSs Wear- 
ing a face mask. 

Looking around the car*“ yesterday, 
1 noticed that about 20 percent of the 
riders fell into that category. 

Many wore the standard rectangUu- 
]ar type with horizontal pleats, while 
some sported“ black masks of the kind 
seen on street demonstrators Overseas. 

According to the Zenkoku Masuku 
Kogyokai (national association of mask 
manufacturers), face masks came into 
wide use in Japan during the Spanish 
flu pandemic* of 1918. Before that 
time, their use was Himited almost 
entirely to protecting coal miners from 
coal dust. 


During the Showa Era (1926-1989), 
the mask-wearing population greW 
with each Hu epidemic『、and the trend 
became frmly established when pol- 
]en 守 allergies became a bane“' ofmany 
JapaneSe. 

“By global standards, Japans mask 
culture'is a bit ofan anomaly“/。 noted 
Yukiko Iida, 43, the technology depart- 
ment chief at Environmental Control 
Center Co., a Tokyo-based research 
company. "1 am often asked (by people 
overseas) why Japanese Wear a mask 
even when they dont have a cold.” 

In Beijing and Bangkok, Iida sad, 
the mask is worn primarily for protec- 
tion against car exhaust*” and dust. 
In Europe and the United States, she 
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印象 が ある た めか 、 外 出 で 使う 人 
すく 

は 少な いと いう 。 
日 本 で の 用 途 は 多種 多様 で あ 


か ん せん し ょ う 


る 。 感 菜 症 や 花粉 症 の 対策 の ほ 
か 、 の ど を 潤す 、 上 焼け を 避け 
午 た ば こ の 臭い を 防ぐ 、 すっ ぴ 
ん を 隠す ーー。「 目 的 ご 人 に 開発 
され 用 途 が 広い 。 年 中 、 マス ク 姿 
が と ぎれ ませ ん 」。 

飯田 さん の 本 業 は 防じん マス ク 
の 効果 な ど を 調べ る こと だ 。 街 な 


continued, few people go out wearimg a 
mask because the common perception 1S 


*0 1 do so. 


that only the gravely 

In Japan, the uses are many and 
varied“. Aside from contagious dis- 
eases and pollens, the mask keeps a 
]ot of other things away--dryness of the 


玉 
and 


throat, sunburn, tobacco odors 
so on. And self-conscious women “hide" 
behind a mask when they dont have 
their makeup on. 

“Various types of masks are devel- 
oped for all sorts of purposes, and thats 
why Japanese are seen wearimg a mask 
all year round,” Iida explained. 

idasjob is to research the effective- 
ness of dust masks, and she admntted 


to feehng frustrated when she comes 


か で マス ク を 雑 に 着け た 人 を 見 つ 
ける と も どか し く な る 。「 お まじ 
な いで は な い の で 、 漫 然 と 着け て 
も 効果 は あり ませ ん 」。 算 か ら あ 
ご まで 密封 する の が 大 切 だ と 話す 。 

きょう は 二 十 四 節 気 の 「 大 雪 」。 
予報 に よれ ば 、 全 国 的 に 真冬 並み 
の 究 き に な り そ うだ 。 外出 の 際 、 
マス ク を 着け る な ら 、 き ちん と 親 


う よ う ご 劉 g 意 を 。 


across “sloppy mask WearerS. 
“The mask is not a good-luck 


charm*" 


. There is no point "in wear- 
ing it unless you wear 1t properly, she 
Sa1d. 

It is crucial, she pointed out, that 
one's face is tightly covered from the 
nose to the chin. 

According to Japan's traditional lu- 


*5 Dec. 7 is "taisetsu” 


nisolar calendar 
(major snow), and a deep, wintry chi 
is forecast for the entire nation. 

Tf you do go out with a mask, remem- 
ber to wear the right way. (The Asahi 


Shimbun., Dec. 7) 
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M 則 Japans mask culture' looks bizarre to the rest of the world 
他国 の 人 に は 奇妙 に 見 える 日 本 の マス ク 文 化 
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way 
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luck 


[名 ] 


[名 ] 
infectious disease)。 
[名 ] 
[名 ] 災 い の も と , 悩み の た ね (= a cause of continuous trouble 
or unhappinesSs)。 

[名 ] 
[名 ] 
[ 副 ] 重 大 に , 非常 に (に to a severe or serious degrec)。 
[ 形 ] 多 様 な . 種々 の (= of many different types)。 

[名 ] 


[名 ] 


[名 ] 
[名 ] 


[ 形 ] 風 変わ りな , 奇怪 な (=very strange or unusual)。 
[名 ] 
[ 動 ] 


車両 , 客車 (= a separate section ofa train)。 

誇 下 する, 身 に つけ る (= to have or wear sth in a proud 
)。 
広域 に 及ぶ 流行 病 (= a disease that affects almost every- 
in a very large area)。 

病気 の 流行 , 伝染 病 (= a widespread occurrence of an 


花粉 (= a fme powder produced by flowers)。 


異常 (the condition of being abnormal)。 
排気 , 排出 ガス (= the waste gas from an engine)。 


(特に いや な ) に お い , 香り (= a distinctive smell. esp. 
npleasant one)。 

お 守り (= sth believed to keep away evil and bring good 
)。 
意味 , 目的 , 効用 (the purpose or aim of sth)。 

太陰 太陽 歴 (= a calendar based on both lunar and solar 


cycles)。 
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呑 い 文章 を 読ん で いて 、 こ の 書 
き 手 に は 未来 が 見 えて いた の か 、 
と 量 う こと が ある 。 武者 小路 実 人 
の 「 日 米 戦争 は ま きか な いと 思ふ 
が 」 も 、 そ の 一 つ だ 。 日 本 が 米 英 
と の 戦争 を 始め る 17 年 前 、 雑 誌 
「 文 革 春 秋 」 < 載っ だ? 

「 錠 ろ しい こと は 中 々 起 つて 来 
な いや うに 見 えて 平気 で 起 つて く 

る も の で ある 」。 そう 書き 出す 文 


章 は 、 日 米 戦争 の うわ さ が 出 て い 


る こと を 懸念 し 、 そ ん な 戦争 が い 
か に ば か げ ば て いる か を 論じ て いる 。 

いわ く 、 日 米 が 戦え ば 結果 は 明 
ら か だ 。 米 国 も 損 を する だ ろう 
が 、 一 番 ば か を 見 る の は 日 本 だ 。 
戦争 は 国 を 富 ま す の で は な く 和 貧乏 
に する も の だ …… 。「 日 本 の 運命 
は 今 実 に 大 事 な 時 で 、 狂 ひ か け て 
ゐる の を 感じ る 」 と も 。 

真珠 清 攻 撃 か ら 戦 争 が 始ま っ た 
の が 1941 年 12 月 8 日 で ある 。 残念 
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We sometimes come acrosSs a Dast 
author's writing that seems SurDY18- 
ingly prescient“. One such example is 
the essay "Japan-U.S. war is the last 
thing* 1 expect, but .… by Saneatsu 
IMushanokoji (1885-1976). 

The piece“ was published in the 
Bungeishumju magazine 17 years before 
Japan started war with the United 
States amd Britain. 

“Hormible things seem quite unlkely 
to happen, but they actually happen 
rather easily.” he wrote at the outset*"* 
of the essay. He went on to express 
his concerns about rumors of Japan 
gong to war wth the United States 
and argued how terribly absurd“Y the 
1dea Was. 


Mushanokoji wrote that the result 
of a Japan-U.S. war would be obvious. 
The United States would suffer some 
]osses, but Japan would lose the most, 
he contended*7, warning that a war 
would not make the country wealthier 
but poorer. 

“This is really a critical moment for 
Japan, and 1 feel the nation is goumg in 
a termibly wrong direction,” he wrote. 

When Japan attacked Pearl Harbor 
on Dec. 7 (Dec. 8in Japan), 1941, head- 
ing into a disastrous war, Mushanokoj, 
sadly, was no longer the pacifst* he 
had once been. 

“Tt feels good to be able to be dead" 
serious. On the day we started war with 
the United States and Britain、1 walked 
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な が ら 、 その 時 の 武者 小路 に こ 非 戦 
府 者 の 面 曲 は な か っ 7 「 真 剣 に 


べ い えい 


な れる の は いい 気持 だ 。 僕 は 米 英 
と 戦 争 が 始ま つた 日 は 、 何と な く 
喝 然 と し た 気持 で 往来 を 歩い た 」 
と 開戦 直後 に 書い て いる 。 

交 胡 の 変わ り よ う は 、 冷静 さ を 
失っ た 日 本 の 失 そ の も の で あろ 
う 。 国 力 の 差 に 対す る 懸念 は 、 D 
0 
圧 そ し て メデ ィ ア の 迎 に より 批 


around the streets, feeling somewhat 
elated*O” he wrote immediately after 
the war began. 

The shocking change of this master 
writer's attitude toward war symbol- 
ized how Japan had lost its reason*「. 

The voices of concern about the huge 
gap in national power between Japan 
and the United States were drowned 

ut by the drumbeat of jimngoism*『. 

- 和 Ng current of the times, the sup- 
pression of free speech and the news 
medias willingness to go along with 


*4 Silenced criti- 


the powers that be 
elsm about the nation's move toward 
militarism. 


Political 1eaders lost their cred- 


は 


判 は 失わ れ て いっ た 。 不況 ゃ 貧困 
を 
い 、 生 人 に 光 が あたっ た 。 

人 伯 者 と し て の 武者 小路 は 
[人間 の 殺し あい や 、 武力 で 勝負 
を きめ る な ぞ と 評 ふ 時 代 は も う 週 
ぎ て し まつ て いと 思ふ 」 と 述べ 
て いた 。 そ の 理想 は 今 も まだ 成 し 
遂げ られ て いな い 。 


ibility*" as they failed to deal with a 
seriouS recess1On and poverty, while 
mnilitary officers attracted increasimgly 
favorable public attention. 

Asa pacifist, Mushanokoji wrote, “1 
think is time to declare an end to the 
era when people kill one another and 
countries try to beat others in military 
DOWer.「 

His vision of a peaceful world has yet 
to be realized. (The Asahi Shimbun、Dec. 8) 


免 英文 訳注 


和 0 # IN 
イギリス 領 で ある 香港 に 入場 する 日 本 軍 (1941 年 ) 


上 Writer's fear of tragic war came true after he turned milhitant 
後に 文豪 は 好戦 に 転じ , 悲惨 な 戦争 へ の 懸念 は 現実 に 
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WM マロ 彰 m の ーー 


[ 形 ] 闘争 的 な . 好戦 的 な (= having or showing an eagerness 
to figh()。 

[ 形 ] 先 見 の 明 の ある (= able to imagine or know what wi 
happen in the future)。 

[名 ] 最 も し た く な いこ と (=the least expected or wanted 
thing)。 

[名 ] 作 品 . 小品 曲 ( a written、musical, or artistic creation)。 
[名 ] 初 め , 最初 the start of sth)。 

[ 形 ] 不 合理 な . ば か げた (= stupid, unreasonable, or impos- 
sible to believe)。 

[ 動 ] 主 張 す る (= to claim that sth is true)。 

[ 形 ] 平 和 主 義 の (= opposed to war and violence)。 

[ 副 ] 全 く , と て も (に completely: very)。 

[ 形 ] 大 喜び で , 大 得意 の (= extremely happy and excited)。 
[名 ] 理 性 , 判断 力 (= the ability to think in an intelligent way)。 
[ 動 ]( 大 き な 音 が 小さ な 音 を ) か き 消 す (に to be loud enough 
to block the sound of sth else)。 

[ 名] 好戦 。 愛 国 主義 (= excessive patriotism or aggressive na- 
tionalism)。 

[名 ] 権 力 者 . 上 層 部 (= the people who control a situation)。 
[名 ] 信 頼 性 . 信用 で きる こと (= the quality of deserving to 
be believed and trusted)。 
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68 朝 活 と ハー ド 


新聞 記者 に と っ て 朝 の 活動 と い 
えば 「 朝 回 り 」 で ある 。 政治 家 や 
企業 幹部 な ど が 家 を 出る と ころ を 
早朝 か ら 待ち 構え 、 質 問 を する 。 
むっ と し た まま 車 に 乗り 込ま れ た 
こと な ど 今 も つら い 思 い 出 だ が 、 
世の中 に は さわ や か な 活動 も ある 。 

sa こ 数 年 耳 ! < する よう に な っ た 
「 朝 活 」 の 名 の も と 、 ヨ ガ や ダン 
ス 、 ジ ョ ギン グ な ど を 楽し む 人 た 
ちがい る よう だ 。 変わ っ た と ころ 


上 NM 炎 曜 日 


プイ スグ 


で は 朝 座 福 や 朝 登山 も ある 。 ふ だ 
ん と 往 う 垢 境 で 気持 ち を ほぐし た 
後 は 、 仕 事 も は か どる か 。 

きわ や か さき のか けら も な い 央 括 
が 、 オ フィ ス の 片隅 で 行わ れ て い 
た らし い 。 デー 消去 を 委託 され 
た 会 社 の 従業 員 が 科 交 WW 
され た 。 人目 こつ か な い 早 朝 に 
PP 
て ネッ ト で 売り さば いて いた と い 
う 。 
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A Japanese newspaper reporter s 
morning can start with “asamawari," 
which is journalism jargon“ for “mak- 
ing the morning rounds“" 

This involves waiting, from very 
early in the morning, outside the home 
of a politician or business executive--or 
whomever one is doung a story on--so 
that the reporter can start shooting 
questions before the subject“ ducks や 
into a waiting car. 

1 have made such rounds myself, 
some of which were not pleasant. In 
fact, s still a bit painful to recall how 
some of my subjects simply ignored me 
with silent disdain. 

But there certainly are ways to start 
one's day in better spirts. 


*Asakatsu.” hterally morning activ- 
ity。 is an expression Tve been hearing 
frequently in recent years. It implies" 
that more people are now enjoy1ng 
activities such as yoga, dancing and 
jogging in the morning, or even Zen 
meditation and mountain hikes for 
some, before going to work. 

T imagine one can improve Droduc- 
tivity by starting the day in a relaxing 
but invigorating environment that is 
divorced from the daily grindW. 

However, one asakatsu that wags 
anything but refreshing was apDDar- 
ently going on in a corner of an office. 

An employee of a recychnmg company, 
eommissioned*" to erase offcial data 
on hard drives, has been arrested by 


その 中 に 神奈 川 県 庁 で 使わ れ て 
いた も の が あっ た 。 デ ー タ の 削除 
が 不 十分 で 、 税 金 滞 細 者 な どの 個 
人 情報 や 役所 の 内 部 情報 が 残っ て 
いた 。 防衛 省 な ども 委託 する 業界 
大 手 だ と いう が 、 剖 意 の 個人 が 
1 人 いれ ば この ざま で ある 。 

個人 情報 に 神経 を 使う 時 代 に 
な っ だ ただ 。 古い 年 賀 状 を 細か く 破っ 
て 捨て る な ど 苦 労 し て いる 方 も 多 
い の で は な いか 。 パ ソコ ン の ハー 


police on suspicion of theft. 

According to reports, the man came 
into the office early in the morning 
before anyone else, absconded with*" 
the hard drives and sold them onlmne. 

Some of them, which had been 
used by the Kanagawa prefectural 
government, still contained undeleted 
personal information on delinquent*“ 
taxpayers and the prefectural govern- 
ment's internal affairs. 

The recychng company in question*" 
is reportedly anindustry leader and the 
Defense Mimnistry is one of its chients. 
Butit tookjust one corrupt employee to 
Yuin its reputation. 

People today are careful to protect 
their personal information, and 1 be- 
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ド デ ィ スク も 、 自 分 の 手 で た た き 
割ら な いと 絶対 安全 と は いえ な い 
の か 。 

事件 が 発覚 し た の は ネッ ト で 
ディ スク を 買っ た 人 が 不審 に 遇 
い 、 復 元 ソフ ト で 情報 を 取り 出し 
た か ら だ 。 消 し た つも り の デー タ 
が 、 ひ ょ っ こり 現れ る 。 こ うし た 
手法 、 桜 を 見 る 会 の 名 徳 に こそ 総 
動員 し て ほし い の だ が 。 


lieve many take the trouble to*" shred 
even their old New Year's greeting 
cards. But now, are we atrisk unless We 
physically destroy our computer hard 
drives with our own hands? 

The theft came to light*" when a 
person who purchased some ofthe hard 
drives became susDic1ouS andl used re- 
covery software to retrieve undeleted 
data. 

Data, which should have been 
erased, then suddenly showed up. f 
there is a procedure to ensure that, 
should have been used vigorously for 
the hsts of guests to the annual cherry 
blossom viewing events hosted by the 
prime minister. (The Asahi Shimbun, 
Dec. 10) 
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HDD の 廃棄 (ドリ ル 穴 開け ) (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
M 則 9 Recovery disk a good tool to retrieve deleted sakura party list 
復元 ソフ ト に か か れ ば , 消さ れ た 桜 を 見 る 会 名 答 の 復元 も 


*1 retrieve [ 動 ] 取 り 戻 す , 回 収 す る (= to bring or get sth back)。 
*2 jargon [名 ] 専 門 語 . 仲間 言葉 (= a characteristic language of a par- 
ticular group)。 
*8 round [ 名] 巡回 (= a regular series of visits that sb makes)。 
*5 subject [ 名] 題材 . 対象 (= sth that is being discussed or described)。 
*4 duck [ 動 ] 素 早く 動く , 逃げ る (= to avoid by moving quickly)。 
*6 disdain [ 名] 軽視 . 傷 茂 の 区 度 (= lack of respect accompanied by a 
feeling of intense dislike)。 
*7 imply [ 動 ] 暗 に の 意味 を 含む (= to express or indicate by a hint)。 
*8 invigorating [ 形 ] 元 気づけ る , 活性 化す る (= giving strength、 energy and 
vitaliy)。 
*9 daily grind [名 ] 日 々 の 単調 な 仕事 (= one's daily work routine、 esp. when 
it is tiresome)。 
* ま 10 commmission [ 動 ] 委 託す る , 頼む (= to appoint or assign to a task or func- 
tion)。 
*11 abscond with [ 動 ] 一 を 持ち 逃げ する (= to steal or run away with sth)。 
*12 delinquent [ 形 ] 潮 納 し て いる (= having failed to pay money that is 
owed)。 
*18 in question [ 形 ] 問 題 の , 当該 の (= that is being discussed)。 
*14 take the trouble to [ 動 ] 労 を 諾 し まず ーー す る = to do sth even though it involves 
eftort or dificulty)。 
*15 comne to light [ 動 ] 明 る み に 出 る (=to become known)。 
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69 3 びき の くま 


トル スト イ の 絵本 「3 び き の く 
ま ] は 、 森 で 迷っ た 女の子 が 小 き 
な 家 を 見 つけ る 話 で ある 。 誰 も い 
な い 部 屋 に 入っ て 椅子 に 座り 、 
スー プ を 飲み 、 ベッ ド で 眠っ て し 
まう 。 そ こ - は クマ の 親子 の 家 で 、 
や が て 前 歩 ま か ら 戻っ た 3 匹 が 女 の 
子 を 見 つけ る と …… o 

子ども 向け の クマ の 絵 は か わい 
らし い の が 相場 だ が 、 福 音 館 書 店 
の この 絵本 は 、 ぎ ょ ろり と し た 目 


や 赤い 逢 が か な り 怖 い 。 と き に 人 
間 を 軸 うこ の 動物 の こと を 、 子 ど 
も た ち に 教え よう と し て いる の だ 
ろう 。 

新潟 県 南魚沼 市 で 先日 起き た の 
は 、 絵 本 と は ちょ うど あべ こ べ の 
語 で ある 。 診 所 の 倉 庫 に 、 親 子 
と み ら れ る 3 匹 が 入り 込ん で いる 
の が 見 つか っ た 。 折 り 重 な る よう 
に 横たわっ て いた と いう か ら 、 こ 
こ で 冬眠 し て いた か 。 


Jeo7 e7co7747e7 07 /V7zgo70 C/727C SO7 の 8 47056777772g S7777 772 077o7 


“The Three Bears.” an illustrated 
fairy tale written by Leo Tolstoy (1828- 
1910), is about a girl who stumbles 
across* a cottage while trying to find 
her way in the woods. Seeing that no- 
body is home, she goes in, sits in a chair, 
helps herself to a bowl of soup, then hes 
down on a bed and falls asleep. 

The cottage belongs to a family of 
three bears, who find the sleeping girl 
when they return from their walk. 

In almost all children's picture 
books, bears are presented as cute and 
cuddly“ creatures. But in this Tolstoy 
book, a Japanese edition of which was 
released by Fukuinkan Shoten Pub- 
jishers Inc., the bruins“ look quite 
menacing“ with their googly “eyes and 


red tongues. 1 presume this depiction 
was intended to teach children that 
these are savage*′ beasts capable of 
attacking humans. 

A recent incident in the city of 
Minami-Uonuma, Niigata Prefecture, 
presented a situation reminiscent*? of 
the fairy tale, except that the human 
and ursine“ roles were reversed. 

Three bears--apparently a family of 
one adult and to cubs--were discov- 
ered in a storehouse of a local chnic. 
They were lying together in a tight 
huddle“, suggesting they had perhaps 
gone into hibernation*" 

Not only in Niigata but also around 
the nation, a number of bear sightimgs 
have been reported this year, including 


新潟 に 限ら ず 、 今 年 は クマ の 目 
撃 情報 が 各地 で 相次い で いる 。 工 


われ て けが を し た 人 も いる 。 ド ン 
グリ が 大 凶作 で 、 冬 眠 前 に エサ を 


求め て 人 単 に お り て きた と み ら れ 


る 。 背景 は 、 晶 山 が 荒れ て 手 つ 


か ず の 雑木 林 に な り 、 ク マ の 行動 
範囲 が 広がっ て いる こと も ある 。 

「 新 世代 クマ 」。 そ ん な 言葉 が 先 
月 の 本 紙 新 潟 県 版 に あっ た 。 箕 品 
秀夫 ・ 新 潟 大 教授 に よれ ば 、 人 の 


cases where people were attacked and 
1mjured. 
Acorns, upon which bears feed, are 


Yshortage this season. This is 


in dire 
beheved to be driving pre-hibernation 
bears into foraging for** food near hu- 
man habitation. Another explanation 
for the increase in sightings is that the 
activity range of bears has expanded 


Yofuntamed* "vegeta- 


because copses 
tion have been taking over undeveloped 
woodland near human communities. 
Last month, 1 found a minted*" 
express1on, “shin-sedai kuma' (new- 
generation bears), in a story in The 
Asahi Shimbun's Niigata edition. 
According to Hideo Miguchi, a pro- 


fessor ecology and forestry at Niigata 


2019 年 12 月 11 日 


水曜 日 


生活 昌 に 近 た い 場所 で 生ま れ 、 一 上 
を 週 ご す よ うな クマ を 指す 。 
の クマ と 倍 い 、 人 単に 入る の を あ 


げん が わ 


ま り 情 が ら な いと いう 。 人 間 側 の 
構え も 、 改め る 必要 が あり そう だ 。 
ひら が な の 「 く ま 」 と 、 漢 字 の 
「 熊 」 で は 、 ず いぶ ん 印象 が 違う 。 
生き る の に 必死 な 態 た ち め え 、 こ 
ちら も 警戒 を 緩め られ な い 。 


University, these are bears that are 
born, and live permanently, near hu- 
man communities. Unlike traditional 
bears in the wild, they are not really 
afraid of humans. 

Perhaps it's time for us humans to 
reasseSss Our relations with them. 

“Kuma, Japanese for “bear,” can be 
written either in kana phonetic“" ]et- 
ters or kanji. Depending on which the 
word is written in, the animal presents 
very different images. 

The bears we run into today are 
desperate for survival. We need to-- 
um--bear that in mind and remain 
alert. (The Asahi Shimbun, Dec. 11) 
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ジグ ク ググ IN UN、 
アー サー・ ラ ッ カ ム に よる イギリス 版 
「3 匹 の くま 』 (1918 年 ) 挿絵 
借 英 文 訳注 
ll Bearencounter at Niigata chnic shows unsetthng shift in habitat 
新潟 の 診療 所 に 現れ た クマ は 生息 範囲 の 変化 示す 


*1 stumble across  [ 動 ] 一 を 偶然 見 つけ る (= to discover sb/sth unexpectedly)。 
*2 cuddly [ 形 ] 抱 き 締 め た く な る よう な (=making you want to cuddle)。 
*3 Druim [名 ] (童話 な ど に 登場 する ) クマ 君 (= a name for a bear, esp. 
in children 's fables)。 
*4 mmnenacimg [ 形 ] 鈴 す よ うな (= intended to threaten or frighten sb)。 
*5 googly [ 形 ] ぎ ょ ろ 目 の (=(of the eyes) unfocused or rolling)。 
*6 savage [ 形 ] ど う も うな . 残 久 な (= extremely violent。 wild、 or fright- 
ening)。 
*7 remnimiscent [ 形 ] 思 い 出 させ る (= suggesting sth by resemblance)。 
*8 ursine [ 形 ] ク マ の , クマ に 関す る (= connected with bears: like a 
bear)。 
*9 huddle [ 名] 集団. 密集 (= a close grouping of people or things)。 
*10 hibernation [名 ] 冬 眠 . 冬 ご も り (に state of winter dormancy)。 
*11 dire [ 形 ] 緊 急 の , 切迫 し た (= extremely serious or urgen0)。 
*12 forage for [ 形 ]( 食 べ 物 な ど ) を 探し 回 る . あさ る (=tosearch in a 
wide area for sth. esp. food)。 
*18 copse [ 名] 雑木林 (= a small area of trees or bushes growing togeth- 
er)o 
*14 untamed [ 形 ] 自 然 の まま の , 荒れ て いる (= not cultivated, domesti- 
cated、 or controlled)。 
*15 mminmt [ 動 ] (新語 ) を 造り 出す (= to invent esp. phrases or words)。 
phonetic [ 形 ] 音 声 の , 表 音 の (=relating to the sounds used in speech)。 
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ふ ぎ い 


70 レフ ェ リ ー の 不在 


W 杯 で ラグ ビー を 少し ずつ 学ん 
だ 身 と し て は 、 そ の ルー ル の 複雑 
さ に 稀 い た 。 試 谷 を き ば く レ フェ 
リー の 重い 役割 に も 。 彼 が いな け 
れ ば 反則 は 野放し に な り 、 紳 士 の 
スポ ー ツ は 見 る 影 も な く な っ て し 
まう の だ ろう 。 

ボー ツジ で 作 あ りえ な いし レラ ェ 
リー 不在 が 、 貿 易 の 世界 で 起き て 
し まっ た 。 そ ん な 見 過ごせ な い 
ニュ ー ス で ある 。 世界 貿易 機関 


(WTO) で 、 国 と 国 と の 紛 争 を 裁 
いて きた 「 上 級 委員 会 ] と いう 組 
織 が 機能 不全 に 陥っ た 。 

原因 は 、 米 国 が 委員 の 選任 に 反 
対し た こと だ 。 こ の と ころ の 上 
委 の 判断 に 不満 が ある と いう の が 
言い 分 で 、 一 種 の いや が ら せ で あ 
る 。 反 旭 ス レス レ の 独自 関税 を か 
ける よう に な っ た 米国 か ら す れ 
ば 、 レ フェ リー な どい な い 方 が い 
いと の 計算 も ある の だ ろう 。 


W7O og70777g7o7 が 7 0 の 7 cz77e7477 7ese7207es 7zzg0y の 7770077 の 
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While trying to learn about rugby 
during the Rugby World Cup, 1 was 
astonished by the intricacies*” of the 
rules of the sport, as well as by the 
crucially important role of the referee. 

Without the latter, every match 
could turn into a free-for-all, invali- 
dating“ the old British saying that 
rugby is "a ruffans“ game played by 
gentlemen.“ 

The absence of a referee is unthink- 
able in sports. But the unthinkable has 
happened to global trade, which is qute 
disturbing. 

The appellate*” body of the World 
Trade Organization (WTO), which ref- 
erees disputes among WTO members, 


has fallen into dysfunctionW. 

This was caused by the United 
States、 which has blocked appoint- 
ments to the appellate body, alleging 
that the ]atter's recent rulings“" have 
not been “fair.“ 

T see this U.S. action as a kind of 
harassment. 

Having slapped arbitrary“, self- 
serving and just-barely legitimate" 
tariffs*" on trading partners, Wash- 
ington apparently prefers to do away 
wrth the referee. 

Critics say that would effectively*" 
subject*“ the WTO to “the 1aw of the 
jungle,′ which is what the European 
Union fears. 


じゃ くに くき ょ うし ょ く 


これ で は 弱 肉 食 の の 「 ジ ャ ング 
ル の 擁 ] に 、 身 を ET 
る 。 そ う 懸 念 する 声 が 欧州 連合 カ 


ry り 


ら 出 て いる 。 由 事 馬 が 忌 四 い 
て 、 力 の 強い 国 ば か り が 無理 を き 
か せる の が 常 上 態 化し な けれ ば いい 
が 。 pa ea 
第 2 次 大 戦後 、 世 界 規模 の 貿易 2 
の 仕組 み が 育 て られ た 背景 に は 、 
経済 の ブロ ッ ク 化 が 戦争 を 措 い た 
と いう 反省 が ある 。 「 経 済 戦 が 政 


1 just hope the present abnormal 


*9 and lead to a 


state wont drag on 
permanent situation where the world's 
powerful nations will be allowed to do 
whatever they please. 

Global trade frameworks were set up 
after World War II on the understand- 
ing that the formation of economic 
blocs“ had invited that war. 

Cordell Hull (1871-1955)、 the U.S. 
secretary of state during most of World 
War II, noted in his memoirs to the ef 
fect that economic wars cause political 
wars. His words of caution are timeless. 

The WTO today is not without prob- 
lems. For instance, i is unfortunately 
incapable ofreiningin*” Chinas unfair 
practices. 
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の ② の だ 
と 、 大 埋 期 に 米国 務 長 官 だ っ た ハ 
ル が 回 必 録 で 述べ て いる 。 い ま も 
通じ る 戒め で あろ う 。 

現行 の WTO1 に 問 題 が な いわ け 


治 戦 を 起こ す ] も と に 


で は な い 。 例え ( ば 中 国 の 不 公正 な 
や り 方 に 歯止め を か ける 役割 を 、 
残念 な が ら 果 た せ て いな い 。 な す 
べき こと は ルー ル の 改革 で ある 。 
レフ ェ リ ー を 消す こと で は な い 。 


What needs to be done is to reform 
the rules, not to eliminate the ref- 
eree. (The Asahi Shimbun, Dec. 12) 
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梅宮 辰夫 うめ みや ・ た つ お (本 名 = 梅宮 
辰雄 、1938-2019)。 満州 、 ハ ルビ ン 生 ま 
れ 。 俳優 。 父 は 医師 で 満 鉄 病院 に 勤務 し て 
いた 。1946 年 に 帰国 し 、 茨 城 に 移住 。 早稲 
田高 等 学校 か ら 日 本 大 学 法学 部 に 進み 、 在 


路線 に 欠か せな い 存 在 と な っ た 。 テ レビ で 
は 前略 お ふく ろ 様 』「 は ぐれ 刑事 純情 派 』 
な どの ドラ マ や 、『 く いし ん 坊 ! 万 オ 』 など 
バラ エ テ ィ 番 組 に も 多数 出演 し た 。12 日 、 
慢性 腎 不全 の た め 死 去 。81 歳 だ っ た 。 


学 中 に 東映 ニュ ー フ ェ イ ス に 合格 。1968 
年 、 主 演 作 「 不 良 番長 ] が 当たり シリ ー ズ 
化 さ れ た 。1968 年 に 喘 画 化 さ れ た 深作 大 二 
監督 『 仁 義 な き 戦 い 」 に 出演 。 こ ちら も 大 
ヒッ ト し 、 シ リー ズ 化 され る な ど 東 喘 実録 


但 英 文 訳注 
WTO arbitration body currently resembles rugby without a 
referee 
WTO 上 級 委 の 現状 は , さながら レフ ェ リ ー 不 在 の ラグ ビー 
*1] arbitration [ 名] 調停 . 仲裁 (= the use of an arbitrator to settle a dispute)。 
* の intricacy [名 ] 複 雑 さ (= complicated details)。 
*8 imvalidate [ 動 ] 無 効 に する (= to make sth no longer legally effective)。 
*4 ruffian [ 名] 無法者. ごろ つ き (= a violent man, esp. one who com- 
mits crimes)。 
[ 形 ] 上 訴 の (= relating to a legal appeal)。 
[ 名] 機能 不全 , 機能 障害 (= impaired or abnormal function- 


*5 appellate 
*6 dysfunction 


ing)o 

*7 ruling [名 ] 判決. 判定 (= an official decision, esp. one made by a 
court)。 

*8 arbitrary [ 形 ] 独 断 的 な , 専横 な (= done without concern for what is 
fair or right)。 


[ 形 ] 合 法 の . 正当 な (に acceptable or allowed by law)。 

[ 名] 関税 (= a government tax on imports or exDorts)c 

[ 語 ] 事 実 上 , 実際 上 は (= used for saying what the situation 
really is)。 

*12 subject sb to sth [ 動 ] 一 を (いや な 目 な ど に ) あわ せる (= to make sb experi- 
ence sth unpleasant)。 

[ 動 ] だ ら だ ら と 長 び く =to go on for too long)。 

[名 ] ブ ロッ ク , 連合 (= a group of countries or people that 
have similar political interests)。 

[ 動 ] 抑 制す る (= to restrain or control sb/sth)。 


*9 legitimate 
*10 tariff 
*11 effectively 


*18 drag on 
*14 bloc 


*15 reimn in 
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71 [they」 の 新しき 


米国 の 辞書 出版 社 メ リア ム ・ 
ュー デブ ター は 年 末 に 「 今 年 言 
業 」 を 選ぶ 。 昨年 は justice ( 正 
義 )」 で 、 大 統領 の 不正 が 問わ れ 
る 世相 を 映し 出 し た 。 セク ハラ 開 
題 が 噴出 し 江 ーー 昨年 は 0 
8 だ 

例年 に 比べ る と 今年 は や や 意外 
で 、 they (彼ら ) 」 と いう 何で も な 
い 代名詞 で ある 。 男女 に 関係 の な 
い 中 立 的 な 言葉 と し て 、 近 年 よく 


使わ わる よう に な っ た と いう 。 女 
性 差別 さら に は 人 的 少数 者 へ の 人 
見 を 減ら そう と いう 思 思い が 込め ら 
れ て いる 。 

も と も と は 複数 形 の they を 単数 
の よう に 使い 、「he ( 彼 )」「she ( 後 
女 )] の 代わ り に する 。 それ で も 
動詞 ( は are な ど 複数 の まま 。 昔 
符 っ た を 思い 肌 す と 抽 が か 
乱す る 。 

報道 に よる と 、 カ リフ ォ ル ニア 


We0s7e7's op 70 7oe 770ey” 70 ez の ge7e7-77ee /eoe/ gs 2079 70p 
7 の 07 の 


IMerriam-Webster、 Inc., the Ameri- 
can publisher of the eponymous““ 
dictionary, reveals its Word of the Year 
each December. 

Last year, the honor went to “us- 
tice,” mirroring a spike“ in society's 
interest in the principles of truth and 
fairness--or the ]ack thereof--under 
the Trump administration. 

In 2017, the word was “feminism," 
due to the global Me Too movement 
aganst sexual harassment and sexual 
assault. 

And this year? Somewhat surpris- 
ingly, the humdrum pronoun “they” 
took the crown. 

According to Merriam-Webster, its 


use as a simgular, gender neutral and 
non-binary “pronoun has spiked in 
recent years, refHlecting society's groW- 
ing readiness*" to fight discrimination 
against Women and sexual minorities. 

Remembering the rules of subject- 
verb agreement that T was taught de- 
cades ago in English grammar classes, 
my head spins when 1 remind myself 
that “they” is now a singular pronoun 
just hke "he" and “she” used with plural 
verbs such as “are.“ 

The city of Berkeley in California is 
reportedly in the process of outlawing 
gender-specific expressions from the 
ceity code“". The banned list includes 
"manhole” and "manpower,” along with 
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州 パー ク リー 市 は 条例 の 文言 か ら 
性 別に 結び つく 言葉 を な く し て い 


ほう し ん 


く 方 針 だ 。he や she だ け で な く 、 
マン ホー ル や マン パワ ー も 消え 
る 。 「 行 き 過ぎ だ 」 の 声 も 出 た と い 
う が 、 差 別 や 偏見 を な くす 大 義 が 
まさ る の だ ろう 。 

も ちろ ん 日 本 語 も 変わ っ て き て 
いる 。 女流 作家 や 女史 な ど は 死語 
に な っ て 久しい 。 新聞 が 少し 前 ま 
で 、 男 性 ( は 「 氏 」、 女性 は 「 き ん ] 


"he" and “she.“ 
Critics say the city is going too far, 
but the need to eliminate sexism and 


0 appears to be justification 


prejudice 
enough. 
The Japanese language 1s changng, 
too. Gender-specific express1onS Such 
as “joryu sakka" (female author) and 


1 used only 


2 


肖 yoshi” (an appellation 
with women) have long gone obsolete 

And until not too long ago, the print 
media followed the custom of using the 
gender identifiers “shi” for men and 
“san”for women. This may surpr1se 
younger Japanese today. 

The Japanese equivalents of “he" 
and “she” are “kare” and “kanojo.“ 
respectively. Now, what can we replace 


と 書き 分 け て いた と いえ ば 若い 読 
者 は 驚く か 。 で は 彼 、 彼 女 に 代わ 
る 代名詞 は 何だ ろう 。 

[woJ」『 あ woJ」 | や の Js 当 
方 に 品 が な いせ いか 、 基 暴 な 言 人 
し か 浮か ば な い 。 「 そ の 人 」 や 「 あ 
の 人 は 冷 た い 感 じ が する し PT 
どなた か いい 言葉 を 見 つけ て くれ 
な いか 。 


them with? 
Some gender-neutral substitutions*" 


2 (6 


that come to mind are “soitsu” “aitsu" 
and “yatsu"--all rather coarse*", im- 
polhite equivalents of “that person"” or 
“that individua1.“ 


ButItrytobemorecivil"" 


andl say 
“sonohito" or “anohito.” 1risk sounding 
colder or more distant than 1 intend. 

Anyone have better ideas? (The Asahi 
Shimbun, Dec. 13) 


但 英 文 訳注 
Webster's opts to take they' to new gender-free level as 2019 


ネ 1 


*2 


*3 
*4 


5) 
*6 


6 
ネ 8 
ネ 9 
*10 


*11 
ネ 12 
*18 


*14 
*15 


top word 
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パー クリ ー (フォ トラ イデ ラリ ー) 


ウェ ブス ター「 今 年 の 言葉 ] は ノン バイ ナリ ー な 代名詞 they 


ODt 
epDOnymnouS 


Spike 
thereof 


humdrum 
non-Dinmary 


readlimess 
outlaw 
code 
prejudice 


appellation 
obsolete 
substitution 


coarse 
civil 


[ 動 ] 選 ぶ , 選択 する (= to make a choice from a range of pos- 
sibilities)。 

[ 形 ] 名 の 由来 と な っ た (= named after a particular person or 
grOuP)。 

[名 ] 急 上 昇 . 急増 (= a sudden increase in sth)。 

[ 副 ] そ れ の , それ に つい て (= of or about the thing just men- 
tioned)。 

[ 形 ] 単 調 な , 平凡 な (= boring and always the same)。 

[ 形 ] 男 性 に も 女性 に も 分 類 さ れ な い (= choosing not to be 
identified as either male or female)。 

[名 ] や る 気 , 意欲 (= willingness or eagerness to do sth)。 

[ 動 ] 非 合法 化す る (= to make sth illegal)。 

[名 ] 法 体系 , 法典 (= aset of laws or regulations)。 

[名 ] 偏 見 , 悪 感情 (= an unfair and unreasonable opinion or 
feeling)。 

[ 和 名] 名称. 呼称 (= a name or title)。 

[ 形 ] 今 で は 廃れ た (= not in use any more)。 

[名 ] 代 用 , 代わ り の 物 (= a person or thing used or acting in- 
stead of another)。 

[ 形 ] 粗 野 な , 品 の な い (=rude and offensive)。 

[ 形 ] 礼 儀 正 し い , 丁寧 な に polite in a formal way)。 
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72 紅葉 の 遅れ 


* 語 の な か に は 、 すぐ に 季節 を 
言い 当て る の が 難し いも の が あ 
る o た と えば 席 。 晩秋 に 区 の 気 を 
うと 雄 が 鳴く 、 そ の 声 の も の 
半 し きか ら 、 も っ ぱら 赤 に 放 ま れ 
5。 間 祝 の いと 了 く 尻 声 悲し 
夜 の 鹿 ) は 、 秋 の 風 の 冷 た さま で 
伝わっ て くる よう だ 。 

「 身 に 入 む 」 も 秋 の 季語 だ と 最 
近 知っ た 。 身 に し みい る よう に 深 
く 感じ る と いう 意味 で 、 も と も と 


秋 に 限る 言葉 で は な い 。 そ れ が 次 
第 に 秋風 と 結び つく よう に な っ た 
と いう 。 季節 の 感覚 長い と き を 
か け て 、 か た ち づ く られ る 。 

初 科 な の に 秋 の 話 を 書き た く 
な っ た の は 、 い つも 通る 公園 の 葉 
が 、 最 近 よう や く 深 紅 に 上 染 まっ た 
か ら だ 。 今年 の 紅葉 は どこ も 遅れ 
気味 な よう で 、 気象 床 に よる と 、 
平年 より 2 週間 ほど ずれ 込ん で い 
る 地域 も ある と いう 。 
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“Kigo'1s a word or expresslon used 
in haiku in association with a particu- 
lar season, but it is not always easy to 
tell the season it represents. 

“Shika" (deey), for instance, is a tra- 
ditional kigo for autumn because ofthe 
plaintive* tone ofmating calls made by 
bucks“ at that time of year. 

A haiku by Matsuo Basho (1644- 
1694) goes to the effect,“Poignant“are 
at night.” The 
poem seems to even evoke“” the chill of 


the deer's long grunts“ 


autumn winds as well. 

Tlearned recently that "minishimu" 
is also an autumn kigo. Denoting a deep 
feehng that is almost physical, this 
expression can apply to any season. In 
fact, Was never really meant as an au- 


tumn kigo proper“"、 until it gradually 
became associated with autumn Winds. 

Seasonal perceptions take a long 
time to form and become established. 

It's early winter now, but 1 am wrt- 
ing about autumn because the leaves 
of trees in a park, which T always walk 
through, have recently turned scarlet 
at long last. 

Autumn foliage appears to be late 
everywhere this year--by as much 
as a fortnight past normal in some 
regions、 according to the Japan Meteo- 
rological Agency. 

Trees such as “kaede”" maples start 
preparimg for winter when temperature 
fuctuations* grow. Ther leaves were 


late changing color this year because 
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か ん だ ん き 


カエ デ な ど は 、 楽 暖 差 が 大 き 3 


は い 


な る と を の 準備 に 入る 。 暦 の 上 で 
は 秋 に な っ て も 、 暖 か な 日 が 多 
か っ た こと が 、 色 づき を 遅く し た 
らし い 。12 月 も 半ば な が ら 、 ま だ 
秋 の 美 を 楽し め る と ころ は ある 。 
季節 の ずれ と いえ ば 、 生 サン マ 
も いま が 旬 と いわ ん ば か り に スー 
パー で 見 か ける 。 太平 洋 側 の 海水 
の 温度 が よう や く 下がり 、 水 揚げ 
が 増え た よう だ 。 秋刀魚 ] の 漢字 


the weather remained unseasonably 


*0 of autumn 


mild even after the onset 
on the calendar. 

Even though it's mid-December, 
beautiful fall foliage can still be enjoyed 
in some parts of the nation. 

Speaking of “unseasonable,′ 1 am 
seenng fresh “sanma "(saury) in abun- 


Yat supermarkets,as if they are 


dance 
in season right nowW. 

It appears that the water tem- 
perature in the Pacific Ocean fnally 
dropped, resulting in the increased 
catch““. 

The word sanma is written with 
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kanji characters for "autumn,” “sword" 
and “fish.” This year, the “autumn" bit 


feels strange. 


を な が め て 、 ふ し ぎ に 思え 
年 で ある 。 

それ で も 人 の 世 は カレ ンダ ー 通 
り に 進む 。 深 見 けん ニ きん の 和 名 集 
を めく っ て いて 、 こ ん な 名 に 肌 
会 っ た 。 (年 追 る 追 は る る こと は 
いつ も いつ も )。 いつ も の 暮れ と 
お な じ 慌 た だ し き が ある 。 い つも 

違う 風情 に 、 癒 や きれ る こと も 
ある 。 


て くる 


Still, society moves accordimg to the 
calendar. Paging through a collection of 
haiku by Kenji Fukami, 1 came across 
this piece: "The year is nearing the end/ 
1 feel rushed/ as always.“ 

Feeling the usual year-end hustle 
and bustle*". T am also soothed** by 
the temporary break*" from routine 
experienced during this season. (The 
Asahi Shimbun、 Dec. 14) 


(ウォ リド ジス ジジ シリ ニ ) 
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マヤ アン ナ ・ カ リー ナ Anna Karina (本 名 = 
Hanne Karen Blarke Bayer、1940-2019)。 
デン マー ク 、 コ ペン ハー ゲン 出身 。 女 優 。 
俳優 を 目指 し て 10 代 で パリ に 移住 。 ジ ャ 


と 離婚 し た が 、 そ の 後 も 俳優 や 歌手 と し て 
活躍 し 、 み ず か ら も 監督 と し て 喘 画 製作 に 
取り 組ん だ 。14 日 、 が ん の た め 死 去 。79 
歳 だ っ た 。 


ン = リ ュ ッ ク ・ ゴ ダー ル 監 督 に 見 い だ さ 
れ 、 喘 画 「 小 さき な 兵隊 (1960) に 主演 する 。 

1961 年 に 二 人 は 結婚 。 以 後 、「 女 は 女 で あ 
る (1961)、『 女 と 男 の い る 舗道 ] (1962)、 

『 は な れ ば な れ に 』 (1964) 、『 ア ルフ ァ ビ ル 』 
(1965) 、『 気 狗 い ピ エロ 』 (1965)、『 メ イド ・ 
イン ・USA 』】 (1966) な ど で 同 監督 の 作品 
に 出演 し 、 フ ラン ス の 喘 画 界 に 新風 を 吹き 
込ん だ が 「 ヌ ー ベ ル バ ー グ 」 を 代表 する ミュ ー 
ズ と し て 活躍 し た 。1965 年 に ゴダール 監督 


但 英 文 訳注 
"Unseasonable' label not necessarily a bad thing, after all 
「 季 節 の ずれ 」 も そう 悪い こと ば か り で も な い 
*] plaintive [ 形 ]( 声 ・ 音 な ど が ) 悲し そう な (= sounding sad)。 
*2 Duck [名 ]( 鹿 や ウサ ギ な どの ) 雄 (= amale deer, hare or rabbit)。 
*8 poignant [ 形 ] 痛 切な , 心 が 痛 む (= causing or having a very sharp fee- 
ing of sadness)。 


*4 grumnt [名 ] 低 いう めき 声 (= a short、 low sound made by a person or 
an animal)。 
*5 evoke [ 動 ] 呼 び 起 こす (= to bring a feeling、 a memory or an image 
into your mind)。 
*6 proper [ 形 ]【 名 詞 の 後 で ] 本 来 の (= according to the most exact 
meaning of the word)。 
*7 scarlet [ 形 ] 継 色 の , 深紅 人 色 の (= bright red in colour)。 
*8 fortnight [名 ]2 週間 . 14 日 (=a period of tyo weeks)。 
*9 月 uctuation | 名] (継続 的 な ) 変動 (= constant change: variation)。 
*10 onset [名 ] 始 まり , 開始 (= the beginning of sth)。 
*11 im abundance [ 副 ] 大 量 に . 豊富 に (= inlarge quantities)。 
*12 catch [ 名] 漁獲 高 (= an amount of fish that have been caught)。 


*13 hustle and bustle [ 和 名] 喧騒, 雑踏 (= all the noise and activity)。 


* ま 14 soothe [ 動 ] な だ め る , 慰め る (= to make sb more calm and more re- 
laxed)。 
*15 break [名 ] 中 休み . 変化 (= an interruption of continuity: a change)。 


2019 年 12 月 15 日 日 曜日 


まま ヨン アジ 


拉 行 部 が 総 退陣 し 、 代 わる 役員 
すべ て を 縁 の な い 外 部 か ら 朱 く 。 
内 部 の 混乱 で 機能 不全 に 陥っ た 全 
日 本 テコ ンド ー 協 会 が 異例 の 再 
策 に 踏み 切っ 次 。 五 輪 ま 77 月 
余り で の 大 な た に 深刻 き を 実感 す 
る 

間 題 は 代表 師 補 選手 が 9 月 の 合 
答 を 大 大 過 し て 表 曽 化し た 。 手 

続き ミス で 国際 大 会 出場 を 逃し た 
り 、 合 宿 や 遠征 で 多額 の 自己 負担 
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きい けん 


ンド ー 協 会 の 再建 


を 求め られ た り 。 代表 コー チ と 所 
属 チー ム の 指導 の 食い 條 章 い も 放 還 
区 教 夫 。 そん な 状態 へ の 抗議 だ っ 
7So 

だ が 、 問題 を 話し 合う 理事 会 
紛 綱 する ば か り で 専務 理事 が 大 
1 
4 事態 を 

ら せ た 。 協会 過去 に も 
対立 和久 ほし 、 ア テ ネ 五 
輪 で は 派遣 中 止 に 追い 込ま れ 、 選 
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The All Japan Taekwondo Assoca- 
tion, which has become dysfunctional 
due to internal confusion, decided to 


和 S entire 


rebuild itself by replacing 
board of directors with independent 
outsiders. 

The unusually radical step, which 
comes Ittle more than seven months 
before the Tokyo Olympics open, un- 
derscores“ the serious challenge“ the 
assoclation faces. 

The association's problems came 
to light when most national team 
candidates boycotted a training camp 
in September to protest its HHawed“ 
managemert. 

Some athletes Were unable to par- 
ticpate in an international event be- 


cause association officnals mishandled 
procedures. 

Separately“",athletes were required 
to pay large amounts of money to take 
part in tours and cammDs. 

Differences in training strategy be- 
tween national team coaches and the 
teams athletes belonged to were also 
not dealt with. 

The board of directors discussed 
those issues but remained in disar- 
ray”,resulting in the resignation of a 
senior manag1ng director. 

Remarks by association executives 
aired on TV only compounded* the 
situation. 

The association has a history of 
deep divisions, which ]ed to repeated 
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手 が 個人 資格 で 出 た 歴史 も ある 。 
背景 に は 資金 \ 人 材 の 不足 が あ 
る 。 そ 交 は ボラ ッ テ ディ アァ 構 造 の 競 


技 団体 が 缶 え る 宿命 的 な 課題 だ 。 


役員 の 多く は 若い 時 か ら 身 銭 を 切 
り 、 価 日 返上 で 取り 組ん で いる 。 
その 自負 は 強固 で 他 と ぶつ か りや 
すい 。 そ こ に 同じ 参 の 飯 を 食べ た 
軍手 時 代 の 上 下関 係 と いっ た 情 実 
も 加わ り 、 実力 者 の 独 薦 や 極端 

対立 を 生む 素地 と な っ て きた 。 


breakups of the organization. 

For the 2004 Athens Olympics, 
Japan gave up on sending a national 
team, with the only Japanese athlete 
competing in the event as an indepen- 
dent. 

A shortage of financial and human 
resources lies behind these problems. 
It is inevitable that sport governing 
bodies“" supported mainly by volunteer 
work must deal with such challenges. 

At these organizations, many execu- 
tives have worked on a voluntary basis 
from ther early years, Day1ng exDenses 
out oftheir own pockets and sacrificing 
days off. 

They have strong pride in themselves 
and are hable to clash with others. 


新 会 胡 修 補 の 木村 邊 治さ ん (79) 


は 車 球 出身 。 世 界 選手 権 の 優勝 才 


た っ きゅう き 


。 日 本 卓球 協会 会 で は 財政 基 擬 の 


か くり つ 


確立 と 若手 育 『 成 の 仕組 み 作 り に 当 


り ょ く 


力 し た 。 「 意 見 の 言い や すい 、 風 
通し の いい 組織 に 」 と いう 。 

年 末 の 総会 を 経て 始ま る 改革 に 
は 曲折 も 多 か ろ う 半 似 た 幸 周 の 競 
技 も 、 少な く な い 。 注目 し た い 社 
会 的 実験 で ある 。 


The situation can be further compli- 


FV personal relation- 


cated by vertica 
ships between members who used to 
train together as athletes. 


These factors contribute to 


a dic- 
tatorshp by powerful leaders and bitter 
divisions among members. 

Koji Kimura,、 79, who has been 
named*“ the AJTA'S new president, 
was a table tennis world champion. 

Kimura has helped put the Japan 
Table Tennis Association on a solid 
financial footing and develop a training 
system for young players. 

He has promised to make the tae- 
kwondo association an open organ1Za- 
tion where members find it comfortable 
to express ther opinons. 
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A bumpy road probably lies ahead 
for its reform efforts*"。 which will 
start after its general meeting later 
this month. 

Many other sports are facing simlar 
problems. The taekwondo association's 
quest*" to transform itself is a social 
experiment worthy of“" close atten- 
tion. (The Asahi Shimbun, Dec. 15) 


但 英 文 訳 注 
Taekwondo body's kick-start could set example for other sports 
テコ ンド ー 協 会 の 再建 は 他 競 技 に と っ て も 手 本 に 


*1 replace sb/sth with [ 動 ] 一 を 一 と 交 益 さ せる (= to remove sb/sth and put another 
m their place)。 
*2 underscore [ 動 ] 強 調 す る , 明確 に 示す (= to emphasize sth)。 
*8 challenge [ 名] 難題. 課題 . 試練 (= a dificult task or problem)。 
*4 Hfawed [ 形 ] 欠 陥 の ある (= characterized by a defect or imperfection)。 
*5 separately [] こ れ と は 別に (=apart from others)。 
*6 deal with [ 動 ] 対 処す る (に to cope with)。 
*7 disarray [名 ] 混 乱 (= a state of disorder: confusion)。 
*8 compound [ 動 ] 悪 化 さ せる (= to make a problem or difficult situation 
WOrSe)。 
*9 governing body 「[ 和 名] 管理 機関 . 運営 組織 (= an organization of people that ad- 
ministers sth)。 
*10 vertical [ 形 ] 縦 の , 縦 割り の . 階級 を な し た (= relating to different 
levels in a hierarchy)。 
*11 contribute to [ 動 ] 一 の 一 央 と な る (= to help to cause an event or situation)。 
*12 name [ 動 ] 任 命 す る , 指名 する (= to choose sb for a job or posi- 
tion)。 
*13 effort [名 ] 取 り 組 み . 活動 (= sth done by exertion or hard work)。 
*14 quest [ 名] 追求. 探求 (= a long diffcult search)。 
*15 worthy of [ 動 ] 一 する に 値する (= having the qualities that deservc sb/ 


sth)。 
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馬 た ち が 、 騎手 の 乗っ た 鉄製 の 
そり を 引い て 走り 抜け る 。 途中 、 
坂 を 上り きれ ず に し ゃ が みこ ん だ 
り 、 立 ち 止ま っ て 息 を 式 え た り 。 
コー ー ス 脇 の 人 観客 が 歩い て 追え る 速 
度 で 、 懸命 に 前 へ 進む 。 北海 道 8 
帯広 の 「 ば ん えい 競馬 ] が 本 格 的 
な シー ズン を 迎え た 。 

起源 は 明治 時 代 。 農 用 馬 に 力 比 
べ を させ た 祭礼 に あり 、 馬 が そり 
を ひく こと を 「 電 曳 」 と 呼ぶ 。 戦 
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74 ば ん 馬 と 歩む 


後 まもなく 公 党 計 馬 と し て 運営 
れ 、 生 産 者 が 「 の 運動 会 より 自 
分 の 馬 が 走る 方 が うれ し い 」 と 話 
す 注 で 民 な っ だ 。 

この 地域 で は 、 馬 は 家族 の 一 員 
だ っ た 。「 備 採 し た 木 を 運ぶ の も 、 
畑 を 耕す の も 、 買い 物 に に 出かけ る 

の に も 選 が 必 要 で し た 」。 NPO 法 
人 「 と か ち 時 文化 を 支え る 会 」 の 
旋 九 巴 さ ん (60) 1 は 語 す 。 馬 そ り 
で 花嫁 を 運ぶ 風習 も あっ た 。 
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“Banei keiba" is a form of traditional 
Japanese horse racing whereby“ jock- 
eys stand on heavy iron sleds pulled by 
draft horses“ up sandy ramps“. 

As it is more about strength than 
speed, the horses are allowed to crouch 
down or stop to catch their breath while 
struggling up a ramp, so spectators can 
walk along the course and keep pace 
with the horses. 

This year's banei keiba season is in 
in Obihiro, Hokkaido. 

The racing has its orign in a Meij 
Era (1868-1912) festival, during which 
farm horses were tested for strength. 


full swing 


The word “banei' denotes a horse 
hauling* a sled. 
Shortly after World War II, banei 


keiba came under local government 
management and grew popular, and 
a horse breeder was quotedl as saying, 
“"Tm much happier watching my horse 
run than gong to see my grandchildren 
on ther school sports day.“ 

In Obihiro, horses have always been 
family. “We needed horses to haul 
felled*7 trees、plow “the felds, and even 
to go shopping, sand Tomoe Tsujimaru, 
60, a director of nonprofit organization 
Tokachi Uma Bunka wo Sasaeryu Kai 
(Group to support TokachYs horse cul- 
ture). “Bane sleds served as a bridal 


、too, Tsujimaru added. 
※10 


conveyance*“ 

During World War II, the equines 
were conscripted*" and shipped to the 
front as war horses. After the war, the 
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戦時 中 は 「 赤 紙 ] な ら ぬ 「 青 紙 」 
で 有 有 集 さ れ 、 重 馬 と し て 戦地 へ 。 
戦後 は 農 泉 の 機械 化 と 乗用 車 の 普 


及 で 、 馬 た ち 
く ( は 売ら れ て 食肉 に れ 、 急速 に 


数 を 減ら し た 。 

唯一 の 活躍 の 場 と な っ て いる 競 
馬 事 業 も 、 バ ブル の 月 填 後 は 廃止 
MP 4 


の 有 上 販売 が 好調 で 観客 も 増え 
に ずん 635 旋 丸 き ん た ち は 競馬 の 1 ま か 


mechanization of agriculture and the 
popularization of passenger cars ren- 
2 Many 
were sold for meat, and their population 


dered draft horses redundant 


plummeted. 

The only place where they could 
shine Was at the racecourse, but even 
that almost disappeared after the 
asset-inflated economy collapsed in the 
early 1990s. 

But in recent years, online betting 
ticket sales have been brisk*"、 and 
more spectators have attended the 
TaCeS. 

Tsujimarus NPO is now exploring 
various non-racing “professions*P for 
the horses, such as pulhmng tourist car- 
riages andl working on organic farms. 


か ん こ 6 


に 、 稚 光 胡 車 や 自然 農法 で の 用 
業 を 模索 。 他方 、 生 産 者 の 高齢 人 
に よる 馬 の 「 少 子 化 」 も 深刻 で 先 
本 es 
半 馬 場 を 訪ね た の は 稚 下 に 冷え 


せん げ つ ちゅ う 


込ん だ 先月 中 旬 。 親 子連れ や 若い 
女性 が 目立つ 観客 た ち は 、 大 きく 
遅れ た 馬 に も 声援 を 惜しま な い 。 
ギャ ンプ ブル の 枠 を 超え た 温か さ を 
実感 し た 。 


At the same time, there are concerns 
about the future, given the steady agng 
of horse breeders and an anticpated 
dechine in the birthrate of horses. 

1 visited the Obihiro racecourse in 
mid-November when local tempera- 
tures fell below freezing. Young women 
and families with small children 
seemed to dominate the crowd, and 
they cheered heartily even for horses 
that 1agged*" way behind their com- 
petitors. 

There definitely was a kind of 
warmth that made the race much more 
than just a gambling experience. (The 
Asahi Shimbun, Dec. 16) 
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ば ん えい 競馬 (フォ トラ イブ ラリ 


借 英 文 訳注 
Hokkaido town shows its true colors in day at the races 
北海 道 の 町 が 活気 で 色づく , ば ん えい 競馬 の シー ズン 
*1 showone'strue [ 動 ] 本 性 を 現す , 正体 を 見 せる (= to show what one is really 


colors like)。 
*2 whereby [ 副 ] そ れ に よっ て に by means of which)。 
*3 draft horse [名 ] 荷 車 を 引く 馬 (= horse adapted for drawing heavy loads)。 
*4 rarmp [名 ] 傾 斜路 スロ ー プ (=an artificial slope)。 
*5 in full swing [ 副 ] た け な わ で , 真っ 盛り で (= having reached a very lively 
level)。 
*6 hanul [ 動 ] 運 ぶ (= to transport、as in a lorry)。 
*7 ffell [ 動 ] 切 り 倒 す , 伐採 する (= to cut down a tree)。 
*8 plow [ 動 ] 一 を すき で 耕 す (= to dig into the earth with a plow)。 
* ま 9 conveyance [名 ] 乗 り 物 , 輸送 機関 = a vehicle)。 
*10 equine [名 ] 馬 . ウマ 科 の 動物 (= any horse or horse-like animal)。 
*11 conscript [ 動 ] 徴 兵 す る , 徴用 する (= to enroll compulsorily in military 
SerVice)。 
*12 redundant [ 形 ] 不 必要 な . 余剰 の (= not needed or useful: superHiuous)。 
*13 brisk [ 形 ] (商売 が ) 活気 が ある (= very busy, with a lot of products 
beng sold)。 
*14 profession [名 ] 職 業 . 専門 職 (= a job that needs a high level of education 
and training)。 
*15 lag behind [ 動 ] れ を 取る (= to move or happen at a slower pace than sb/ 


sth else)。 
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75 聖火 に 沸く 


お と と い 和 完結 し た NHK 大 河 ド 
ラマ 「 い だ て ん 」 で は 、 最 凌 比 に 
前 加東 京 充 輪 の 理 火 り レー が 登場 
し た 。 主婦 が 居間 で や お ら 立 ち 上 
が り 、 キ ュ ウ リ を 手 に 走者 の まね 
を する 。 当 時 の 人 々 の 高揚 を あり 
あり と 思い 起こ きせ た 。 ' 
_ 開幕 前 の 本 紙 を 開く と 、「 最 終 
走者 内 定 ] の 報 は 、 ベ トナ ム 戦 争 
の 混迷 を 伝え る 記事 より も 大 き 
ヽ 。 走 者 に 選ば れ た 男性 が けん か 


を し て 逮捕 きれ れ ば 全国 版 の 記事 
に な を なら だ 。 
岐阜 県 内 を 走っ た 男性 に 取材 し 
た 同僚 に よる と 、 内 定 後に 「200 
万 円 払う か ら 代 わり に 走ら せ て ] 
と 頼ま れ た そう だ 。 事前 の 講習 会 
で は 「 聖 火 ト ー チ と 似 た 重き 」 と 
説明 され た 空 の 一 借 底 を 迎 さ に 持 
ち 、 走 法 の 指導 を 受 けた 。 熱 の 入 
れ よ う が よ くわ か る 。 


本 紙 東京 版 に 以前 掲載 され た 企 
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In the final episode of NHIK'S year- 
]ong historical drama “Idaten,” which 
ended on Dec. 15, one scene concerned 
the 1964 Tokyo Olympics torch relay. 

A woman sitting in her Hiving room 
suddenly springs to her feet, holds up a 
cucumber andl mimics “a torch runner. 

The scene brought back vivid memo- 
ries of the nationwide exuberance“ of 
that era. 

In the weeks leading up to the 
Games, The Asahi Shimbun's news 
about the “unofficial selection of the 
torch relay anchor" topped“ the paper's 
Vietnam War coverage. 

When one of the men chosen as a 
torch bearer*? was arrested for get- 
ting into a fight, it made headlines 


nationwide. 

A Gifu Prefecture man who had been 
nominated as a torch bearer was of- 
fered a bribe“ of2 million yen ($18,250) 
to sell the privilege, according to a col- 
]eague of mine who interviewed him. 

All would-be“" Olympic Hame bear- 
ers attended a training camp, where 
they were taught how to run while 
holding up an empty 1.8-Hhter glass 
bottle, said to wegh about the same as 
the Olympic torch. 

Obyviously, the torch relay was taken 
very Ser1ouSlY. 

According to “10-nin no Seika Ran- 
na "(10 fame bearers), a special feature 
thatranin The AsahiShimbun's Tokyo 
local news section in 1995, the young- 


27 プ 


画 「10 人 の 汗 火 ラン ナー] を 読む 
と 、 最 年 少 の 女性 走者 は 少女 雑誌 
に 紹介 き 汐 。 手紙 が 何 下 通 も 寄せ 
られ た 。 一 方 で 「 国 万 発 提 ( 利用 
され て いる 」 と 感じ た 走者 も いる 。 
帯 火 が 列島 を 走り 出し た の は 占 
領 下 の 沖 縄 か ら 。 地 獄 の 地上 戦 か 
ら まだ 19 年 、 治 道 で 遂 を 掲げ る 
人 が いた 。 任 PP 
市 民 で あふ れ た 。 「 平 和 国 家 に 
ょ あっ た 日栄 を 和信 に 


est female runner was showered with 
hundreds of fan letters after she was 
featured in a magazine for young girls. 

But there also were runners who 
felt they were being “used to boost the 
national prestige“ 

The 1964 torch relay's starting point 
im Japan was Okinawa, which was still 
under U.S. occupation. 

Only 19 years before, Okinawa was 
a bloody World War II battleground 
and a veritable“ “living hell.” Some 
local citizens hning the relay route 
held up photos of loved ones who died 
in the war. 

In Hiroshima, citizens showed up in 


fm front of the iconic A-Bomb 
※11 


droves 


Dome, “wilhng” the world to witness 
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し い 」。 も くも く と 機関 車 の よう 
な 煙 を 吐く トー チ は 、 そん な 時 代 
の 熱 気 を 体現 し て いた 。 


来年 の 五輪 に 向け 、 東 北 か ら は 


津波 の 被災 遺族 が 走者 に 選ば れ 


た 。 九州 で は 「 く ま モ ン 」 落選 が 
報じ られ る 。 どん な 人 々 が 津々 
清々 に 炎 を つなぎ 、 世界 に どん な 
メッ セー ジ を 届け て くれ る の だ ろ 

。 


a Japan reborn as a pacifist nation.“ 


Ysmoke copiously* "like a 


Spewimg 
steam locomotive*“"、the 1964 Olympic 
torch embodied Japan's nationwide 
ardor*" of that era. 

For the 2020 Tokyo Olympics, To- 
hoku region residents whose families 
perished in the March 2011 Great East 
Japan Parthquake and tsunami have 
been chosen as torch bearers. In Ky- 
ushu, Kumamoto Prefecture's Kuma- 
mon mascot was reportedly eliminated 
from the list of candidates. 

1 wonder who will be passing the 
fame from community to commumity 
aroumnd the nation, and what messages 
they intend to convey to the world. (The 
Asahi Shimbun, Dec. 17) 


価 英 文 訳注 
則 人 9 Japan's desire to reinvent itself after war drove '64 Games fever 
前 回 五輪 の 熱気 を 生ん だ , 戦後 日 本 再生 へ の 希望 


ネ 1 
*2 
*3 
*4 
*5 
*6 


ネ ワ 7 
*8 


* ネ 9 


*10 
*11 


ネ 12 
*18 
ネ 14 


*15 


reimvent 
mnimmnic 
exuberance 
toOp 

jpearer 
Dribe 


would-be 
Drestige 


veritable 


in diroves 
will 


SDew 
copiously 


locommotive 


ardlor 
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ベル リン オリ ン ピ ッ ク で 最終 聖火 ラン ナー を 務め た 
プリ ッ ツ ャ シル ゲン シン 


[ 動 ] 出 新 す る , 作り 直す (= to remake or redo completely)。 
[ 動 ] ま ね る , 模 條 する (=to imitate closely)。 

[名 ] あ ふれ ん ば か り の 活気 (= joyful enthusiasm)。 

[ 動 ] 焼 える. 上 回 る (= to be higher than a particular amoun1)。 
[名 ] 運 ぶ 者 . 保持 者 (=a person who carries or holds sth)。 
[名 ] わ いろ . えさ (= anything given or serving to persuade or 
induce)。 

[ 形 ] 一 志望 の (= hoping or trying to do sth)。 

[名 ] 名 声 , 信望 , 威信 (= the high reputation and respect that 
sb/sth has earned)。 

[ 形 ] 全 く の , まぎれ も な い (= used for emphasizing what you 
are sayIng: real)。 

[] 大 拳 し て , ぞろぞろ と (= in large numbers)。 

[ 動 ] 一 に ーー させ よう と する (= to try to make sth happen by 
thinking about it very hard)。 

[ 動 ] 噴 き 出す (= to low out with a lot of force)。 

[ 副 ] 多 量 に (に in large amounts)。 

[ 名] 機関 車 (= the vehicle that produces the power that pulls a 
train)。 


[ 名] 情熱. 熱意 (= very strong feelings of enthusiasm or love)。 
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を 超え 、 Mo ュー 


まみ ph の に 日 本 代 
に で 人 し た テー ^ 
に 列島 が わい た 。 ゴ ルフ の 江 野 日 
向 子 選手 は 全 共 女 子 オー プン を 制 
し て 「 音 顔 浴 笑 」。 新しい ヒロ イ 
ン が 誕生 し た 。 。 
住友 生命 が 発表 し た 年 末 恒 例 の 
[創作 四 字 吉 語 」 で ある 。30 回 目 
を 迎え た 今年 は 、 過 去 最 多 の 2 万 
編 が 寄せ られ た 。 歌 人 の 合 方 衝 
ん が 進ん だ 優 施 作 10 編 と 入選 作 40 
編 で 、 この 1 年 を 振り 返る 。 
今年 は 台風 の 被害 が 東日本 で 相 
次 い だ 。 千葉 で 電力 イン フラ を な 
ぎ 倒 し た 「 電 倒 多 難 」 は 、 今 後 の 
対策 も 前 途 多 難 。10 月 ( 較 あ ち 
こち の 河川 で 水 が あ ふれ る 「 多 川 
池 洲 」 が 。 。 
沖縄 の 象徴 ・ 間 回 城 が 猛 火 に 包 
まれ た 。 「 六 然 城 失 ] の 多く の まな 
ぎし が 、 失意 の 深き を 物語 る 。 京 
者 で は 浩 劣 な 放火 で アニ メ 製 作 に 
携 わ る 36 人 も の 命 が 失わ れ 、 世界 
中 か ら 「 間 之 意 」 が 届い た 。 


了 国 と の 関係 は 冷え 切っ た 。 
「 韓 係 改 善 」 の 道筋 が な お 見 えな 


に MA 18 日 


パー し 


り だ つっ えい こく う えい 
い 。EU 静 脱 を めぐ り 英 国 は 「 右 英 
左 英 ] の 連続 。 今 月 の 総 選 挙 は 見 
脱 派 が 制 し た 。 国 内 で は 戦争 の な 


へ いせ い 


い 平成 が 幕 を 閉じ 、 新 元 上 の 発表 
で お 祭り ムー ド に 。 国際 平和 な ら 
ぬ 「 国 祭 令 和 ] だ っ た 。 

作品 の 募集 締め 切り 後 の ニ ュー 

で 、 小 欄 も 練っ て みた 。 ア フ ガ 
ニス タン で 多く の 井戸 と 水路 を 残 
し た 中 村 哲 医師 。 そ の 漁 身 に 「 准 
衣 無 是 ] だ っ た 住民 た ち が 、 四 報 
に 浜 し た 。 首 相 主 催 の 桜 を 見 る 会 
で 、 間 題 が 次 々 と 。 に 
接 者 を も て な す 「 桜 飯 振 抑 ] に 
ャ ん > し た 。 拓 誠 朱 を 和え て 著 
く か 。 


(ウド トラ イラ リー) 


2019 年 12 月 19 日 木曜 日 
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77 第 2 の タク ト 


Mi | 9 


オー ケス トラ の 最後 列 に 陣 取 
、 香 倫 の よう な 音 を 放つ 打楽器 
ティ 用 お 呈 。 圧倒 的 な 存在 感 が あ 
りな が ら 、 出番 は 決し て 多 く な 
Ms きち も すれ ば 脇役 ! < 見 える あの 
楽器 の 区 力 を か ね て 知り た いと 
思っ て いた 。 
「 た し か に 楽器 と し て は 不器用 
な ほう 。 音域 は 狭く 、 舞 台 で 失敗 
し て も 隠し よう が あり ませ ん 」 と 
近藤 高 題 き ん (66)。 新 日 本 フィ 


う う が く だ ん 


ル ハ ー モ ニー 交響 楽団 で 長く 活躍 
し 、『 テ ィ ン パ ニス ト か く 語 りき | 
と いう 著作 を も つっ 。 

神戸 市 出身 の 近藤 さん! は 中 党 1 
年 の 春 、 ベル リン フィ ル の 公 演 を 
聴き 、 音楽 家 を 志す 。 だ が 、 ビ 
アノ や 束 楽 器 を 習う に は 洋 す ぎ 
た 。 ト ロン ポ ボーン は 金属 アレ ル 
ギー で 辱 が 腫れ る 。 た どり 着い 
だ た の が ティ ンー だ so だ 。 


表 う 


東京 芸大 を へ て ドイ ツ に 六 学 。 
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Sounding like a roll* of thunder 
from the very back of an orchestra, tim- 
pani, or kettledrums, are percussion 
instruments that command a powerful 
Dresence. 

But because they literally remain in 
the background much of the time, they 
remind me of supporting actors with 
great personalities, and 1 have always 
wanted to get to know them better. 

"As musical instruments, you can 
certainly say timpani are on the 
clumsy “side,” said Takaaki Kondo, 66, 
a longtime member of the New Japan 
Philharmonic and the author of “Tin- 
panisuto Kaku Katariki" (Thus spoke 
the timpanist). 

“Their range is hmited, and 下 you 


make a mistake during a concert, 
there's no way you can cover it up," 
Kondo added. 

Born and raised in Kobe, Hyogo 
Prefecture, Kondo was a first-year 
junior high school pupil when he went 
to a Berlin Philharmonic concert and 
resolved“ to become a musician. 

But he was already a bit too old to 
start ]earning the piano and string 
instruments. He tried the trombone, 
but his ips became swollen“ from an 
allergic reaction to the metal. Eventu- 
ally, he settled on timpani. 

Upon graduation from the Tokyo 
University of the Arts, Kondo went to 
studyin Germany, where he learned ey- 
erything about making timpani, from 
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子 邊 の 革 の 張り 方 や バチ の 作り 方 
まで 学ん だ 。 「 公 演 中 、 テ ィ ン パ 
ニ の 一 撃 で 団員 の 気持 ち を 瞬時 に 
まとめ る こと が で きま す 」。 指揮 
権 に 次 ぐ 統率 力 が ある こと か ら 
[第 2 の タク ト 」 と 呼ば れる そう だ 。 
ベー トー ベン 「 第 九 」、 ホ ルス 


お そ 


ト の 「 惑 星 ] 一 一 。 近藤 きん に 教 
わっ た ティ ン パ ニ の 名 曲 を 聴き 直 
し て みる 。 嵐 の よう な 普 が 攻 く か 
と 思え を ば 、 そ よ 風 や さざ波 を 思わ 


lining “the drumheads with calfskin* や 
to making timpan sticks. 

“During a concert, just a single 
stroke*” of a timpani stick on a drum 
can instantly unite all the orchestras 
members emotionally,′ Kondo noted, 
explaining that the stick is sometimes 
called “the second baton” because ts 
power to command is second only to“ 
the conductor's baton. 

After hearing this, 1 listened with 
fresh ears to Beethoven's Symphony 
No. 9 and Holst's “The Planets,” where. 
according to Kondo, timpani play a 
promiment role. 

The drums can whip up a violent 
storm, but also make exquisitely“* 


*10 


delicate sounds evocative" ofa gentle 
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僚 と に 病 
夫々 に 強 
お と むね た か な 旨 ひょう げん 
まる 音 は 胸 の 高 鳴 り の よう 。 表現 
ひろ 


の 幅 は 思っ て いた より は る か に 広 


せる 織 細 な 音 も 奏で る 。 


い 。 

今年 も また 各地 で 第 九 が 演奏 さ 
れる 季節 に な っ た 。 ホ ー ル へ 足 を 
運ぶ 機会 が あれ ば 、 第 2 楽章 に お 
ける ティ ン バ ニ の 横 無尽 な 活 中 
を 堆 能 し て いた だ きた い 。 旋 駄 な 


き ょ し ん 


巨人 の よう に 際立つ 楽器 で ある 。 


breeze or rippling“" waves. A gradual 
crescendo*“* can be likened to the 
throbbing*" of the heart. 

The drums' range of expression 18 
far wider than expected. 

In Japan, Beethovens Symphony No. 
9 is a year-end favorite, and is now be- 
ing performed around the nation. 

Tf you have a chance to catch a 
concert this year, 1 trust you will 
thoroughly enjoy the timpanist's deh- 


*4 nnrestrained performance 


clouSly 
in the second movement. 

The instruments “speak out” lkea 
giant who is usually reticent*?. (The 


Asahi Shimbun., Dec. 19) 
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ティ シンパ ニ と マレ ッ ト (フォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Show the drums a little more love: Thus spoke the timpanist 


*1 
ネ 2 


*3 
*4 
*5 
*6 


oy/ 
*8 


ネ 9 
*10 


*11 
ネ 12 


*18 
*14 


*15 


も う 少 し 打楽器 に 愛情 を : ティ ン パ ニス ト か く 語 りき 


roll [名 ] ご ろ ご ろ 鳴 り 響 く 音 (= a deep continuous sound)。 

clumsy [ 形 ] 不 器用 な , 不 格 好 な (= lacking dexterity。 nimbleness。 or 
grace)。 

resolve [ 動 ] 決 心 する , 決定 する (= to make a firm decision to do 
sth)。 

swollen [ 形 ] 腫 れ 上 が っ た (= bigger than usual)。 

line [ 勤 ] 一 を 響 う , 維 い 隠す (= to cover or fit the inside of)。 

calfskin [名 ] 子 生 の 皮 . カー フス キン (= fine leather from the skin of 
a calf)。 

stroke [名 ] 打 つこ と , 一 打ち (=ablow or impac0)。 

be second only to [ 動 ] 一 を 除け ば 1 番 で ある (= only less important than sb/ 
sth)。 

exquisitely [ 副 ] 精 巧 に , 優美 に (= in a very delicate and sensitive way)。 

evocative [ 形 ] (感情 ・ 記 憶 な ど を ) 呼び 起こ す (= making you think of 
or remember a strong image or feeling)。 

ripple [ 動 ] 波 紋 の よう に 広がる (= to spread through)。 

crescendo [名 ]( 葵 い ・ 音 な ど が ) 次 第 に 増す こと (= ョ a gradually in- 
creasing sound)。 

throbbing [名 ] 哉 動 , 振動 (= a sound with a strong rhythmic beat)。 

deliciously [ 副 ] と て も 楽し く (= in an extremely pleasant or enjoyable 
Way)s 

reticent [ 形 ] 許 黙 な , 黙 り が ちな (= unwilling to tell people about 


things)。 
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2019 年 12 月 20 日 金曜 日 


きょう そう ば ここ ろ 


78 競走 馬 の 心 


前 世紀 の 初め 、 ハ ンス と いう 馬 
が 欧州 の 話題 を さら っ た 。 計算 や 
日 数 な ど を 問わ れ 、 前 用 を 鳴ら す 

回 数 で 正解 を 3 連発 。 天才 馬 と も て 
は や され た が 、 後 に 、 飼 い 主 の 表 
情 の 変化 を 察知 し た 行 間 

[ハン ス の よう な 芸当 を 仕込 

oe し を 生ま BA。 
身近 な 人 の 目 を 読み 取り ます 」。 
そう 話す の は 調教 師 の 国枝 栄 さん 
(64)。 今秋 、 自 著 「 覚 悟 の 競 慰 


論 』 を 出し た ば か り だ 。 

馬 は 鋭い 視覚 や 聴覚 を 駆使 し 、 
次 に 何 が 起こ る か 予測 する 。 出 走 
ゲー ト に 入る 練習 を さほど 嫌がら 
な い の は 、 その 後に レー ス が な い 
と 知っ て の こ と 。 過 運 車 乗り 込 
むと 、 こ れ か ら 始 まる 遮 距離 移動 
に げん な り し て 食 も 細 る と いう 。 
走る の が 宿命 の サラ ブレ ッ ド な 
が ら 、 競走 馬 と し て の 最大 期 は 4 
歳 前 後 と 若い 。「 大 人 に な る と 走 
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A horse named Clever Hans stole the 
show “in early 20th-century Rurope. 

Touted 党 as a genius capable of per- 
forming arithmetic“ and other “mtel- 
]ectuaT" tasks, Hans was said to be able 
to answer questions correctly with the 
number of times he tapped his hoof. 

However, later research demonstrat- 
ed that the horse was merely reacting 
to the body language of his trainer who 
knew the answers. 

“Its not difficult to train a horse to 
do what Hans did,” said Sakae Kuni- 
eda, 64, a horse trainer. “Horses read' 
the eyes of humans they feel close to.“ 

Kunieda is also the author of a just- 


published book on the theory of horse 


YaC1ng. 

Horses are said to use their keen“ 
senses of sight and hearing to predict 
the immediate future. They usually 
dontmind practicing taking a position 
atthe starting gate because they know 
it's only a practice and they wont have 
to race. 

But once they are in a horse trailer, 
they anticipate the 1ong road trnp ahead 
and lose their appetite. 

Though thoroughbreds are born to 
race, they reach their professional peak 
fairly*" early。 at around age 4. 

“As they mature, they become reluc- 
tant to race because they can foresee“ 
the exhaustion*” that results from be- 
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ん り ょ く し っ そう 


り た が ら な く な る 。 全力 疾走 する 
と 消耗 が 来る と いう 道理 が わか る 
か ら で す 」。 

茨城 ・ 美 浦 に ある 国枝 妥 舎 は い 
ま 注目 を 集め る 。 歴 代 最 強 の 牝馬 
と の 呼び 声 が 高い アー モン ドア イ 
が 、 こ の 日 曜 の 「 有 馬 記 念 」 に 貼 
走 す る か ら だ 。 間 近 で 見 せ て も ら 

と 、 意 外 に ゃ 柔和 な 顔つき で あ 


る 。 目 は トロ ン と 眠 た げ で 口元 も 
穏やか 。 出走 中 と は まっ た く 別 の 


ingin a dead heat,” explained Kunieda. 

Kunieda Kyusha (Kunieda Stable) 
in Miho, Ibaraki Prefecture, is now the 
center of attention for one of its stars. 

Almond Eye、 deemed*" one of the 
greatest fillies in Japan's horse racing 
history, will run in the Amima Kinen 
Grand Prix on Dec. 22. 

Twas given a chance to see the famed 
horse up close“. 

Her face was surprisingly placid*“、 
with almost sleepy eyes and a gentle- 
]ooking mouth--a very far cry* "from 
her racecourse persona*. 

“She's an expert at switching be- 
tween on' and off' modes,” Kunieda 
Sa1d . 


Having never been a horse person, 


ひょう じ ょ 


表情 だ っ た 。 ド 寺 輝 と オォ フ の 切り 
暮 え が と て も うま い 選 で すね ] と 
園生 きん 。 

これ まで 馬 に 接し た こと と の な い 
芋 基 は 、 馬 に と っ て レー ス は 心 虫 

る 晴れ 舞台 か と 思い 込ん で いた 
が 、 見 当 外れ だ っ た よう で ある 。 
オン と オフ を 上 手 に 切り 准 え られ 
る 者 が 輝く の は 馬 も 人 も 同じ で あ 
ある 。 


T always thought thoroughbreds got 
their biggest kick*" out ofracing before 
spectators, but 1 was obviously wrong. 

Whether horse or human, the best 
and brightest know exactly when to 
perform at their top capacity*『" and 
when to relax. (The Asahi Shimbun, Dec. 
20) 


222 


価 共 文 訳注 


20 


19 年 12 月 20 日 


金曜 日 


MM 有史 Whether horse or human, champs know when to take time to 


ネ 1 
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*16 


chill 


馬 も 人 間 も . オフ へ の 切り 准 え 上 手 が 栄 乃 に 克 く 


chill 


steal the show 


tout 
arithmnetic 


hoof 

keen 

fairly 
foresee 
exhaustion 
dleem 

up close 
placid 

a far cry 


persona 
kick 


Capacity 


tenti 


[ 動 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 
[名 」 
[ 動 ] 
[ 副 ] 
[ 形 ] 
[名 」 
[名 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 
[ 動 ] 


Sure)。 
[名 ] 
sth)。 


〔 俗 〕 落ち 着く , 
注目 を 浴び る , 
on and praise)。 
盛ん に 宣伝 する (= to advertise or praise sth)。 


くつ ろ ぐ に torelax completely)。 
話題 を さら う (= to attract the most at- 


[ 形 ] 算 数 の , 算術 的 な (= relating to or consisting of calcula- 
tions involving numbers)。 


ひ づ め に the hard part of a horse's foot)。 


[ 形 ] 鋭 い . 鋭敏 な (very sharp: intellectually acute)。 
[ 副 ] な か な か , まあ まあ (に to some extent but not very)。 


予知 する (=to know about sth before it happens)。 
疲労 . 完全 な 消耗 (= the state of being extremely tired)。 


」 み な す , 思う (=to consider or judge)。 


すぐ 近く で , 接近 し て (=being at very close range)。 
穏やか な (=calm and peaceful)。 

ほど 遠い も の (= sth very different)。 

表向き の 人 格 (= one's public image or personality)。 

快感 。 ス リル , 興奮 (= a feeling of excitement or plea- 


能力 , 力量 . 素質 (= the ability to understand or to do 
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79 サイ バー 攻防 の 世に 


いん よう 


ず 。 日 の シス ッ ム に の 
み 、 成 績 を C( 可 ) に 書き 換え て し 
まぁ 


えい が 


映画 を 地 で 行く よう な 事件 が 、 


に い が た け ちゅ う が 


新潟 県 の 中 学校 で 起き た 。 生 徒 が 


きょう し ょ くい 


教職 員 用 シス テム に 接続 し 、 自分 
の 成績 表 を 複製 。 社 会 や 美術 の 評 


定 を 高く 変 変え て 印刷 し 、 梓 に 渡し 
て いた 。 今月 、 警 察 は 生徒 を 書類 
送検 し た 。 

「 学 校 の 管理 体制 が 甘かっ た ] 
と 学 校 側 は 陳謝 し た が 、 独 力 で 侵 
入 し た 中 学生 の 手際 に は いさ さか 
葉 く 。 遂 隔 操 作用 アプ リ を 使っ て 
自分 の スマ ホ か ら 不正 接続 し て い 
た と いう 。 ど ん な 技法 か 当方 に 
見 当 す ら つ か な い 。 


手 に と っ て みた の は 漫画 「 ブ 
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In the 1983 U.S. film “WarGames,“ 
the protagonist is a computer-savvy 
high school student who, wanting to 
challenge his biology teacher who gave 
him an Fin a test, hacksinto the school 
district's computer system and changes 
the grade to a less disastrous C. 

As if reality does imitate cinema, a 
junior high school student in Niigata 
Prefecture pulled off an almost iden- 
tical trick. 

The teen hacked into a school server 
used only by teachers, bumped up 
his grades in social studies and art, 
and showed printouts of the altered“ 
grades to his parents. Police referred“ 
his case to prosecutors*” earlier this 
month. 


The school admitted it was lax 
穫 s administrative oversight and issued 
a public apology. But 1 am in awe* of 
the teenager who single-handedly“ 
accessed the server by using a remote 
control app on his own smartphone--or 
whatever that means, as IT am totally 
clueless“ as to how that sort of thing 
is done. 

T tried reading the Japanese manga 
series “Bloody Monday.” The protago- 
nist、a hacker prodigy”「 from the time 
he was in jumor high school, is recrut- 
ed by an intelligence-gathering group 
within the Public Security Intelligence 
Agency. Later in the series, the teen is 
a senior high school student who uses 
his skills to foil Ta terrorist attack on 
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し ゅ じん こう 
本 宣 立 ・ マン デイ 」。 主 人 会 の 
月 う ね ん ちゅ う が く せ v 


少年 は 、 中 学生 の こ ろか ら 稀 半 的 


の うり ょ く 尋 閑 


な ハッ キン グ 能 力 を 発揮 し 、 父 安 


う しゅう 


調査 庁 の 情報 収集 に 加わ る 。 高校 
で は 、 そ の 技術 で 首都 を 破壊 する 
テロ を 未然 に 防ぐ 。 ハ ッ カ ー と い 
えば 独 罪 者 を 想起 し た 時 代 は 去っ 
た 、 と 漫画 を 読ん で 実感 する 。 
通信 シス テム を 如 意 ある 攻撃 か 
ら ど う 等 る か 。 政 府 は サイ バー 技 
術 者 の 養成 に 本 腰 を 入れ る 。 人 々 


the nation's capital. 

The clear message 1 picked up from 
this manga is that gone are the days 
when hackers, without exception, Were 
crimimnals. 

The government is revving up*“ its 
program to train cyber technicians to 
protect communication systems from 


中 his is certainly 


malicious breaches 
an urgent task now, as youngsters 
today are growing up immersed** in 
digital culture, and cyberattacks and 
defenses are bound to intensify in the 
days ahead. 

The Niigata teen who got caught 
reportedly told police that his curiosity 
got the better of“"? him and he could 


not stOD. 
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浸り な が 
、 攻防 は この 先 、 さ ら 
に 激しく な る 。 危険 な 侵入 か ら 防 
御 で きる 人 材 の 育成 は まさ に 急務 


が 幼い ころ か ら ネ ッ ト 【 
ら 育 つい ま 


で あろ う 。 

「 好 奇 心 の 方 が 勝 り 、 続 け て し 
まっ た 」。 新潟 の 中 学生 が 口 に し 
た 反省 の 弁 だ 。 不 正 ア クセ ス の 商 
任 は も ちろ ん 重い が 、 せ っ か く の 
腕前 で ある 。 今後 は 療 用 きれ ます 
よう 。 


He certainly must pay for illegally 
accessing the server. But Ithink it will 
be a terrible shame if he never gets a 
chance to use his extraordinary gift 
for a good cause*『. (The Asahi Shimbun, 


Dec. 21) 


IS 


但 英 文 訳注 
Not all hackers are up to no good: some deserve to shine 
ハッ カー 全員 が 悪 を 働く の で は な し , 称賛 すべ き 人 も 
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refer sth to 


DrOSecutor 
lax 
awWe 
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clueless 
DroOdigy 


foil 

reV uD 
preach 
immersed 


get the better of 


CaUS@ 
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User iD 


PaSsward 


(フォ トラ イプ ラリー) 


[ 形 ] 抜 け 目 の な い , 精通 し た (= having practical knowledge 
and understanding of sth)。 

[ 動 ]1 う まく や り 人 遂げ る (= to succeed in doing sth iffcul0。 

[ 動 ] (部 分 的 に ) 変え る (= to make different in some respect)。 
[ 動 ]( 問 題 な ど ) を 任せ る , 引き 合わ す (=to send a problem 
to another place for a decision)。 

[ 名] 検索 官 、 訴追 者 (= a legal oficial who accuses sb of com- 
mitting a crime)。 

[ 形 ] 緩 い . 手 ぬ る い (= not severe or strong cnough)。 

[名 ] 韻 敬 と 長 れ (=a feeling of great respect and admiration)。 
[ 副 ] 人 の 手 を 借り ず に (= on your own、 without anyone's 
help)。 
[ 形 ] 何 も 知ら な い (not able to understand or to do sth)。 
[名 ] 神 童 . 天才 (= an unusually gifted or intelligent young 
Derson)。 

[ 動 ]( 計 画 な ど ) を くじ く (= to prevent sb/sth from being 
Successful)。 

[ 動 ] 活 性 化す る (= to increase in amount or activity)。 

[名 ] (防御 な どの ) 突破 , 侵害 (= the act of breaking)。 

[ 形 ] 浸 され た , 没頭 し て (= sunk or submerged: involved 
deeply)。 

[ 動 ] 一 の 自制 心 を 奪う , 一 を 負かす (= to get control over 
sb/sth)。 

[名 ] 目標 . 理念 . 大 儀 = a socially valuable principle)。 
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dk 2 0 


じょう ほう ろう えい 


80 総務 省 の 情報 漏洩 


50 代 も 半ば に な る と 「 地 域 デ 
ビュ ー」 と いう 言 棄 が 気 に な っ て 
くる 。 定年 後に 趣味 な ど を 通じ 、 
それ まで つき あい の 藻 か っ た 地域 
社会 に 関わ っ て いく こと を 指す 。 
その 際 に 絶対 や っ て は いけ な い の 
は 現役 時 代 の 肩書 を ひけ ら か すこ 
に 六 。 よく 自 に する 。 

自分 は 大 き な 会 社 の 部 長 だ っ た 
な ど と いう 風 を 吹か せれ ば 、 周 り 
が し ら け て し まう か ら だ 。 と な る 


いた ら 
う ゥ ら と よう し ゆい イヴ に 違い な い 。 


と 、 こ の お 方 も 、 近 近所 に 
総務 省 の 元 事務 次 官 、 鈴 木 康雄 氏 
で ある 。 

役所 を 離れ 、 日 本 

な っ た 今や 、 か つて の 肩 媒 
羊 げ て いら っ し ゃ る よう だ 


あく し つ 


せ v 


郵政 上 
の 


「 員 計 


NHK が か ん ぼ 生 命 の 悪質 セー 
も 提 有 し た 語 に は 芝 寺 


けし 


し 、 放 送 行政 に 携わっ た 経歴 を わ 
ざわ ぎ 明 記し た 。 
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The phrase “chiiki debut,” or to de- 
but in the community, starts troubling 
many Japanese, especially corporate 
employees, when they reach their 
mid-508s. 

It means getting involved in your 
local community for the frst time after 
retirement through your hobbies or 
other post-retirement activities. 

One of the most common tips the 
medha has to offer those facing the start 
of ther social ives after retirement is、 
"never brag about your past business 
status.” 

Boasting*“ about how you once 
worked as a semor executive at a big 
company, for instance, will only turn 
of other members of the community. 


Tf that is so, Yasuo Suzuki, a for- 
mer administrative vice mimnister at 
the Ministry of Internal Affairs and 
Communications, would be a highly 
annoyimg neghbor. 

After retiring from the ministry, 
Suzuki became senior executive vice 
president of Japan Post Holdings Co. 
But he still hkes to remind others of 
his past status as the ministry's top 
bureaucrat. 

When the Japan Broadcasting Corp. 
(NHK) reported on the Japan Post 
group's dubious* insurance policy“* 
sales practices, Suzuki sent a letter 
of protest to the public broadcaster 
in which he bothered“ to refer to his 
past involvement in supervising the 


地域 社会 と 進 い 、 う っ と うし < 
て も む げ に は で き な い お 立場 らし 
*。NHK は 続編 の 放送 を 見 送っ 
た 。 そ し て 新た に 現れ た の が 情報 
漏洩 の 問題 で ある 。 総務 省 の 現職 
事務 次 官 が か ん ぼ ぽ の 不正 を めぐ る 
行政 処分 の 検討 状 況 を 、 先 募 で あ 
る 鈴木 氏 に 送 一 一 伝え て いた と いう 。 


うほ う 


情報 を 早め 1 に 取り 、 処 分 を 軽く 
すべ く 模 回 し で も し よう と し た の 
か 。 経 緯 や 動機 は 現 段階 で は 租 像 


broadcast industry. 

Unlike a braggart in a local commu- 
nity, Suzukiis apparently not a person 
whose words can easily be dismissed or 
disregarded". 

After his protest, NHK decided not 
to broadcast a follow-up report on the 
topic. 

Suzukrs name recently resurfaced 
in a new information leak scandal 
involving one of his successors. It has 
been reported that the incumbent 
administrative vice minister kept briet 
img Suzuki on the discussions within 
the government over possible disciphn- 


ary*" 


actions against the Japan Post 
group over the insurance policy sales 


irregularities. 
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する し か な い が 、 絵 に 描い た よう 
な 官民 の 癒着 で ある 。 い や 、 も し 
和 の 人 た ち は 官 民 の 境目 すら 意 
識 し て いな か っ た か 。 

民間 の いい と ころ を 取り 入れ る 
の が 部 政 民営 『 化 だ っ た は ず だ 。 し 
か し 一 連 の ゴ タゴ タ を 見 て いる 

と 、 役 所 の 著 い と ころ 、 民 間 の 加 
いと ころ を 集め 、 濃 縮 し て いる よ 
うに 思え て な ら な い 。 


Did Suzuki try to obtain such in- 
formation early so that he could ]obby 
officials in charge behind the scenes* 
for lighter punishment? 

For now, how and why Suzuki be- 
gan to be briefed on the process by his 
now-dismissed*" successor can only 
be imagined. 

But this is either a textbook case of 


※13 


acozy” relationshp between govern- 


ment and business or these two people 
didnt even recognize that a line be- 
tween government and business exsts. 


※14 


The plan to privatize” the former 


state-run*" 


provider of mail delivery 
postal savings and postal insurance 
services was aimed at improving the 


quality and efficiency of the services 


22 日 日 曜日 


2019 年 12 月 


0 


by adopting better private-sector ap- 
proaches. 

But the series of scandals that have 
struck the group seem to show that 芝 
has only incorporated the structural 
faults in both the public and private 
sectors into a thick, poisonous cocktail 
of problems. (The Asahi Shimbun, Dec. 22) 


借 英 文 訳注 
Japan Post leak a classic case of retired official clinging to status 
まさ に 肩書 き を 笠 に 着 た 元 官僚 と , 日 本 郵政 へ の 情報 漏洩 
*1 classic case [名 ] 典 型 的 な 例 . 古典 的 実例 (= a typical example)。 
*2 boast [ 動 ] 自 慢 する (=to talk in a selF-admiring way)。 
*3 turn oO 三 [ 動 ] う ん ざり さき させる, し ら け させ る (に to make sb feel bored 
or no longer interested in sth)。 
*4 dubious [ 形 ] 不 審 な . 怪し げ な (= probably not honest, true, right 
etc.)。 


*5 insurance poliecy [名 ] 保 険 契約 , 保険 証券 (= a written contract between a per- 
son and an insurance company)。 


*6 bother [ 動 ] わ ざわ ざー する (= to make the efort to do sth)。 
*7 disregard [ 動 ] 無 視 す る , 軽視 する (= to ignore sth or treat it as unim- 
portant)。 
*8 inmcumbent [ 形 ] 現 職 の (= holding an official position at the present time)。 
*9 brief [ 動 ] 必 要 な 情報 を 伝え る (= to give essential information to 
sb)。 
*10 disciplimnary [ 形 ] 科 戒 の (= connected with the punishment of people who 


break rules)。 
*]] behind the scenes [ 加 ] ひ そ か に , 舞台 裏 で (= in a way that people in general 
are not aware of)。 


*12 disrmiss [ 動 ] 解 雇 す る (= to officially make sb leave a job)。 

*18 cozy [ 形 ] 馴 れ 合 い の (= having a close connection or relationship)。 

*14 priyatize [ 動 ] 民営 化す る (= to change from public to private control or 
ownership)。 


\*15 state-run [ 形 ] 国 営 の (= controlled by the government)。 


0 23 0 中 


22 の 


いけ つ ぎ 
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トラ ッ プ 米 大 統領 の 弾 効 許 追 が 
決議 され て 以降 の 英字 紙 を めく っ 
て いた ら 、 [cnergize] の 単語 が 目 
et are 
味 で 、 今後 の 弾 効 坊 利 ゆ え に 、 大 
統領 選 で トラ ンプ 陣営 が 活気 づ く 
か も し れ な いと の 議 庫 倫 が ある 。 

活気 ? 打撃 で は な く <? 戸 
惑 っ て し まう が 、 ト ラン プ 氏 率い 

る 共和 党 が か えっ て 一 つ に ま と ま 
り 、 選 挙 運動 に が 入る か も し れ 


そ つい けつ ぎ 


MP 訴追 決議 

は 共和 党 議 員 す べ て が 反対 し 、 
一 人 の 造反 も 出 な か っ た こと が 結 
東 を 物語 る 。 

「 イ エス ・ キ リス ト が 珠 か れ た 
時 の ! の ほう が 、 今 回 の トラ ンプ 氏 よ 
り も まだ 権利 を 保護 され て い 
た 」。 そ う 語 る 共和 党 議員 すら い 
る と いう 。 悲劇 の 主人 公 に で も す 
る つも りか 。 

驚く の に 疲れ て し まう 。 そ ん な 
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Fipping through English-language 
dailies after the U.S. House of Rep- 
resentatives impeached*' President 
Donald Trump on Dec. 18, 1 came 
acrosSs a commentary to the effect that, 
should the impeachment trial start in 
the Senate as anticipated, it may well 
energize the Trump campaign in the 
2020 presidential race. 

] didnt get it at first. “Energize?” 
1 thought with bewilderment“. “Not 
deal a blow?“ 

But as TI read on, 1 came to under- 
stand the author's argument, which 
was that every single House Republican 
voted against the impeachment mo- 
tion“ in a show of solhidarity“, which 
indicated that the Republicans will 


most ikely rally around“ their presi- 
dent with greater fervor “next year. 

One Republican congressman re- 
portedly noted to the effect that “even 
Jesus Christ was given more due“" 
process rights before crucifxion“ than 
President Trump.” Such a comment 
was apparently calculated to turn 
Trump into something of a tragic hero. 

Looking at the state of U.S. politics 
today, 1 could say 1 have become too 
fatigued*Y to be shocked by anything 
anyumore. 

Trump allegedly coerced*" the 
Ukrainian president on the phone to 
find dirt on the son of his potential chal- 
lenger in 2020--Joe Biden--in exchange 
for U.S. military aid to Ukraine. 
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2019 年 12 月 23 日 月 曜日 


ふう に 言い た く な る の が 今 の 米国 
政治 だ 。 大 統領 選 の ライ バル に 
り そ うな 人 物 の 疾 癌 を 調べ る よ 
う 、 ト ラン プ 氏 が ウクライナ 首 朋 
に 電話 で 求め る 。 軍事 援 助 の 見 返 
り を ちら つか せな が ら 。 そん を な 信 
じ が た い 通 話 記 録 が 9 月 に 明らか 
に な っ た だ 。 

相思 R 議 な の は 、 この ウクライナ 
比 惑 が 大 統領 の 支持 率 に ほとん ど 
影響 し て いな いこ と だ 。 国 の な か 


*1 of this incredible 


A transcript 
phone call was brought to light back im 
September. 

To my surprise, even this damn- 
ing* “Trump-Ukraine scandal,、 as 
is called、 has hardly affected the 
president's approvalratings. The ift* 
within America must have grown so 
deep that Trump supporters are no 
]onger capable of critical thinking. 

But the impeachment process has 
also brought surprises in a Dositive 
SenSe. 

During the congresslonal hearings, 
high-profile government officials testi- 
fied, one after another, to corroborate* 
the allegations against the president. 


America still has government offi- 


の 分 断 が あま り に も 深く 、 批 判 に 
耳 を 傾け る 姿勢 は すでに 失わ れ て 
し まっ た か 。 

訴追 に 至る 通 唱 程 で は 、 い い 意 味 


こう ちょ うか い 


で の 驚き も あっ た 。 議会 の 公 】 直 会 


vs か 5 


窟 。 大 統領 の 峯 感 を 理 付 ける よう 
な 族 言 が 政府 高 紀 た ちか ら 続々 と 
飛び 出し た 。 権力 者 に ひる まな い 
省 僚 が 米国 に は まだ いて 、 小 きく 
は な い 活力 を 政治 に 与え て いる 。 


ceials who do not kowtow“" 


to the poW- 
ers that be. Their presence certainly 
“energizes” American politics in no 


small way. (The Asahi Shimbun, Dec. 23) 


但 英 文 訳注 
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MM 人 Brave testimony in hearings against Trump Hifts U.S. politics 
弾 効 公 聴 会 で の 勇気 ある 証言 が 米国 政治 を 盛り 立て る 


ネ 1 


ネ 2 
*3 


*4 
*5 


*6 
ネプ 
*8 
*9 
*10 
ネ *11 
ネ 12 


ネ 13 
*14 


*15 


impeach 


bewildlerment 
mmotion 


solidarity 
rally around 


fervor 

due 
cruoifixion 
fatigued 
coerce 
tramscript 
damning 


Yift 
corroDborate 


kowtow 


[ 動 ] 弾 効 す る , 告発 する (= to charge an important public fig- 
ure with a serious crime)。 

[名 ] 当 惑 . うろたえ (=a feeling of being very confused)。 

[ 名] 動議 , 提案 (= a formal proposal put to a legislature or 
committee)。 

[名 ] 団結 , 連 淀 (= unity or agreement of feeling or action)。 

[ 動 ] 一 の 下 に 結集 する (= to unite or assemble in support of 
sb/sth)。 

[ 名] 熱情, 熱意 (= very strong feeling or enthusiasm)。 

[ 形 ] 当 然 与 を えら れる べき , 十分 な (に proper or suitable)。 
[名 ] は りつ け , 礁 刑 (= execution on a cross)。 

[ 形 ] 療 労 し て (= extremely tired)。 

[ 動 ] 強 要する (= to force sb to do sth by using threats)。 

[名 ] 筆 記録 , 写し (=a written or printed copy of words)。 

[ 形 ] 破 減 的 な , 罪 を 免れ な い (= critical of sb/sth: suggesting 
that sb is guilty)。 

[名 ] 不 和 , 亀裂 , 裂け 目 (=abreak in friendly relations)。 

[ 動 ] (事実 な ど ) を 裏づけ る (= to add proof to an account, 
statement. idea、 etc.)。 

[ 動 ] へ つら う (=to be too eager to obey sb in authority)。 
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82 クリ スマ ス の 温 ワ イン 


作家 の 剛 本 か の 子 は 1930 年 代 に 
ベル リン に 住み 、 ク リス マス を 接 
て に ぎわ う 街 を 目 に し て いる 。 
閑 か ら 切 り 出 し て きた モミ の 木 が 
街頭 に 並べ られ 、 農 夫 の 手 で 売ら 
れん て いた だ た 。 

周り の 雪景 色 と あ いま っ て 、 小 
さき な 林 が 出現 し た よう に 見 えた の 
だ ろう 。「 道 端 、 街 角 、 寸 隙 の 洋 
地 、 あ ら ゆ る 所 に 札 の 小林 が 樹 ち 
ます 」 と 、 随 筆 「 伯 林 の 際 誕 祭 ] に 


書い て いる 。 そ れ ぞ れ の 家 が ツ 
リー を 備 る 習慣 な ど 、 日 本 に な 
か っ た 時 代 で ある 。 時 間 を か け 
て で 、 クリ スマ ス の 様々 な 習わ し が 
入っ て き で い 意 。 

最近 で いう 交 ドイ ツ の 温か い ワ 
イン が ある 。 ク グ グリ ーー と 呼 
ば れ 、 赤ワイン に 硝 壮 科 な ど を 加 
えて 温め た 消 は 、 いか に も 寒い 国 
らし い 。 屋外 に に 店 が 並ぶ クリ スマ 
スマ ー ケ ッ ト と と も に 、 日 本 で も 
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Author Kanoko Okamoto (1889- 
1939) lived in Berlin during the 1930s 
and experienced the city's hively atmo- 
sphere as Christmas approached. 

Farmers sold fr trees, freshly cut 
from the woods and hned up on the 
StreetS. 

The clusters“ of trees, surrounded 
by the snowy cityscape, must have 
looked like a small forest. 

In her essay “Berurin no Kotan- 
sai” (Christmas in Berlin), Okamoto 
described the scene as follows: “Small 
forests of fir spring up “ everywhere--on 
roadsides, street corners and in the 
narrowest gaps to il.“ 

Putting up a Christmas tree in one's 
home was not yet a custom in Japan 


back then. 

A number of yuletide“ practices 
have since been introduced to this 
country over the years. 

Among the latest is “gluhwein" 
mulled wine). a warmed and spiced 
red wine from Germany, where tem- 
peratures plummet in winter. 

The beverage“, as well as open-air 
Christmas markets, has gradually 
started appearing in Japan. 

Itasted a mug of gluhwein at a mar- 
ket stall*7 while visiting Germany in 
December many years ago. Gulping“ 
下 down, 1 felt instantaneously released 
from the deep freeze. 

As Japanese are used to drinking 


sake hot, the concoction* may well 
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少し ずっ 見 られ る よう に な っ た 。 

だ いぶ 前 、12 月 の ドイ ツ を 訪れ 
た と き に マー ケッ ト の 屋台 で 味 
わっ た こと が ある 。 マグカップ で 
あお る と 、 氷点 下 の 楽 さか ら 一 所 
に 解放 され る よう な 気分 に な っ 
た 。 詳 酒 の 一 種 と 考え れ ば 、 日 本 
こも 案外 な じ む か も し れ な い 。 

手元 の 歳時記 を めく る と 、 ホ ッ 
トワ イン が 冬 の 季語 に 入っ て い 
に 。 残念 な が ら 句 作 の 例 は な か っ 


catch on*" here as a kind of “kan-zake" 
(hot sake). 

“Hotto wain” (hot wine) is listed 
among “kigo' seasonal terms for winter 
used in haiku poetry, according to a 
copy of "saki” (list of kigo) T have in 
my hand. 

Unfortunately, no example is given 
of a haiku using hotto wain. But 
Japanese embrace“" hot wine, T could 
expect to come across a fine haiku with 
this kigo someday. 

Critic and author Shuichi Kato 
919-2008) had insight*“ to character- 
1ze Japanese culture as “zasshu bunka" 
(hybrid culture). The “omnivorous め 
Japanese have more or less adopted 
Halloween as their own in recent years. 


た が 。 も し これ か ら 広がっ て いけ 
ば 、 佳 作 も 期待 で きる か 。 


日 本 文化 の あり よう を 「 雑 種 文 


化 ] だ と し た の は 、 評 論 家 加藤 周 


ー の 二 眼 で ある 。 こ こ 数 年 る ハロ 
ウィ ー ン の 広がり な ど 、 雑食 ぶ り 
は 侍 在 だ 。 節操 な き 嫌い は あれ 
ど 、 目 も 耳 も 舌 も 、 楽 し く 味わえ 
る も の が 増え る の は 回 いこ と で は 
な い 。 


1 am not entirely thrilled by indis- 


Yacceptance of anything 


criminate 
new and seemingly “cool.”" That said, 
1 certainly am not averse*? to having 
more things to enjoy looking at, hearing 


and tastimg. (The Asahi Shimbun, Dec. 23) 
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フラ ンク フル ト の クリ スマ スマ ー ケ ッ ト (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Spiced hot wine new 0 custom for Japan to get hands on 
温 ワ イン は 新た に 日 本 に 入っ て きた クリ スマ ス の 習わ し 
*1 get one's hands on | 入れ る (= to find or get sth)。 
*2 cluster [名 ] 一群, 集合 体 (= a grouping of a number of similar 
things)。 
* ま 8 sprimg up [ 動 ] ひ ょ っ こり 現われ る (= to appear or develop quickly or 
suddenly)。 
*4 yuletide [名 ] ク リス マス の 李 節 (= the period around Christmas Day)。 
*5 mull [ 動 ] 砂 糖 や 香料 を 加え て 温め る (= to heat. sweeten, and fa- 
Vor with spices)。 
*6 beverage [名 ]( 水 以外 の ) 飲み 物 (= any type of drink except water)。 
*7 stall [名 ] 屋 台 , 商品 陳列 台 (= a table or small shop with an open 
front)。 
*8 gulp down [ 動 ] 一 気 に の み 込 む に to eat or drink sth quickly)。 
*9 concoction [名 ] 混 ぜ 合 わせ て 作っ た 飲食 物 (= any foodstuff made by 
combining different ingredients)。 
*10 catch on [ 動 ] は や る , 広まる (=to become popular or widespread)。 
*11 embrace [ 動 ] 受 け 入 れる , 取り 入れ る (= to completely accept sth)。 
*12 imsight [名 ] 洞察 力 , 理解 (= the ability to perceive clearly or deeply)。 
*13 omnivorouSs [ 形 ] 雑 食性 の . 幅広 く 取 り 入 れる (= eating food of any kind: 
interested in a wide variety of things)。 
*14 imdiscriminate [ 形 ] 見 境 の な い (= not showing careful choice or planning)。 
*15 averse [ 形 ] 嫌 っ て , 反対 し て (= strongly disliking or opposed to)。 
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83 SOS の メッ セー ジ 


えい こ 


英国 の ロ ャ み が ポタ ド 。 


ポリ ス の 
ヒッ ト 曲 に [孤独 の メ RT 
が ある 。 メロ ディ ー も 歌詞 も 、 
い 出す だ け で 切な く な っ て く る 。 
無人 の 鳥 に に ひと り 流 れ 着い た 男 が 
孤独 に 耐え きれ ず 、「SOS」 と 書い 
た 紙 を びん に 入れ て 、 海 に 流す 。 
ぼく は SOS を 世界 に 送る ん だ 。 
ぼく は SOS を 世界 に 送 ろ う 。 誰 か 
捨 っ て くれ な い だ ろ うか 。 ボ トル 
に 入っ た ぼく の メ ッ キ セー ジ を 特 っ 


て は くれ な い だ ろ うか ……。 深い 
疎外 感 が 伝わっ て く る 。 

クリ スマ スシ ー ズ ン の いま 、 英 
国 で 見 つか っ た メッ セー ジ は 、 1 
が どん な 思い で 書い た の か 。 
入 一 パー ゆめ デス コ で 売ら れ て いた 
クリ スマ スカ ー ド に 「 助 け て 」 と 
いう 書き 込 込み が あっ た と 、 報道 で 
知っ た 。 ー 

自分 た ち は 中 国 ・ 上 光 の 者 務 所 
に いる 外国 人 受刑 者 で あり 、「 意 
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“Message in a Bottle,” a hit number 
by British rock band The Police, is 
about a man stranded*_ on a remote 
island who puts an SOS message in a 
bottle and tosses into the ocean. 

The melody is haunting““, and so 
are the lyrics that convey a deep sense 
of alienationW: “T11 send an SOS to the 
world .…… 1 hope that someone gets my 
message in a bottle, yeah.“ 

1 am wondering about the identity\ 
and the feelhings of the sender of a mes- 
sage found in a Christmas card sold 
in Britain by the Tesco supermarket 
chain. 

According to reports, the message 
sald in English, “We are foreign prison- 
ers in Shanghai Qingpu prison China. 


Forced to work against our will. 
Please help us and notify human rights 
organization.“ 

It imphes that the cards are benng 
made by forced laborers, but the Chi- 
nese foreign ministry has dismissed“" 
the claim as a hoax“. 

Chinese authorities should inves- 
tigate, but 1 suppose there may be no 
pont in telhng Beijing what to do. 

Economic globalization means we 
constantly come across*” products 
whose makers and countries oforigin 
are unknown. While globalization 
brings many benefits, its dark side 
manifests itself*9 后 om time to time, 
such as in reports of child labor and 
accldents at factories. 
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思 に 反し て 働か きれ て いる 。 助け 
て ほし い 」 と 英語 で 記さ れ て いた 
と いう 。 カ ー ド が 強制 働 で 製造 
きれ て いる と 読め る が 、 中 国外 聞 
省 は 「 で っ ちあ げ だ 」 と 否定 し た 。 
きち ん と 調べ る の が 先 で は な い 
か 。 こ の 国 に 言っ て も せん な いこ 
と だ ろう か 。 

経済 の グロ ー バ ル 化 と は 、 知ら 
な い 国 で 知ら な い 誰 か が 作っ た も 
の と 日 々 つき あう こと で ある 。 多 


Tesco has reportedly suspended"! 
production and sales of the cards and 
started an investigation. 

Tf the message from the self-pro- 
claimed* prisoners is genuine* 
must have taken them tremendous 


OGA 


courage to smuggle 
We need to peer” closely into the 
dark to find out the truth. (The Asahi 


Shimbun, Dec. 25) 


※15 


く の 人 に 処 恵 を も た ら す 一 "が 
と き お り 開 が の ぞ く 。 児童 労働 の 
告発 で あっ た り 、 生 産 現場 の 事故 
で あっ た り 。 四 

テス コ は カー ド の 製造 ・ 販 売 を 
取り や め 、 事 実 関係 の 調査 を 始め 
た と いう 。 刑務 所 か ら の メッ セー 
ジ が 事実 な ら 、 発 する だ け で 男気 
の いる 行為 だ っ た は ず だ 。 闇 に 目 
こち し だ た い 。 


背中 に 焼き 印 を 押さ れ て 


19 世紀 半ば の 奴隷 の 扱い 。 
いる 。 


鍛 英 文 訳注 
SOS in Christmas card in Britain sends a message to the world 


ネ 1 
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英国 で 販売 され た 
strand 


hauntimg 
alienation 
identity 

against one's will 
disrmiss 


hoax 

Comne aCrOSS 
country of origim 
manifest itself 
SuSDend 
self_proclaimed 
genuime 

smmuggle 


peer into 


カー ド に 世界 へ の SOS の メッ セー ジ 

[ 動 ] 取 り 残 す . 立 往生 きせ る (=to leave sb in a place without 
a way of leaving i)。 

[ 形 ] 絶 を ず 心 に 浮か ぶ (= often recurring to the mind)。 

[名 ] 疎 外 , 孤立 (= the state or experience of being alienated)。 
[名 ] 身 元 . 素性 (- who or what sb/sth is)。 

[ 副 ] 一 の 意思 に 反し て (= without one's consent: forcibly)。 
[ 動 ] は ね つけ る (= to refuse to consider sb's idea、 opinion 
etc.)。 
[ 名] でっち上げ (= an act intended to deceive or trick)。 

[ 動 ] 出 会 う . 出くわす (= to meet or find sb/sth by chance)。 
[名 ] 原 産 国 (= the country where shipped goods are produced)。 
[ 動 ]( 兆 師 な ど が ) 現れ る (= to become easy to notice)。 

[ 動 ] 一 時 停止 する (に to officially stop sth for a short tme)。 

[ 形 ] 自称 の (= said or announced about yourself)。 

[ 形 ] 正 真正 銘 の (= based on facts: authentic)。 

[ 動 ] こ っ そり 持ち 込む , 持ち 出す (= to bring in or take out 


secretly)。 
[ 動 ] の ぞ き 込む . じっと 見 る (に to stare into sth: to look deep 
into sth)。 
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84 カジ ノ 治 


族 議 員 と いう 言葉 を 耳 に する の 
が 以前 より 減っ た 気 が する 。 厚 労 
族 や 道路 族 な ど 特定 の 分 野 < 強い 
政治 家 の こ と だ が 、 政 策 が 官邸 
導 に な り 発言 力 が 低下 し て いる の 
か も し れ な い 。 も ちろ ん 消え た わ 
け で は な く 、 年 末 に は 予算 獲得 に 
動く さま が 報じ られ る 。 

「 カ ジノ 族 ] と いう 言葉 が ある 
か どう か 知ら な い が 、 そ う 呼 び た 
く な る 政治 家 で ある 。 衆 院 で は 内 


し ょ く 


か く い いん か いり いん ちょ う 


| 委員 会 の 委 員 長 と し て カジ ノ 解 
禁 法案 を 押し 通し 、 そ の 後 は 国土 
交通 省 や 内 開府 の 副 大 匿 と し て 制 
度 作り に 関わ っ た 。 そ の 人 、 秋 元 
宮 容 疑 者 が 収 周 容 疑 で 東京 地検 に 
逮捕 きれ た 。 

日 本 で カジ ノ 参 入 を めざす 中 国 
企業 か ら 、 現 金 を 受け 取っ て いた 
と いう 。 事実 で あれ ば 、 あま り に 
分 か りや すい 汚職 の 構図 で ある 。 
秋元 容疑 者 は 金 の 受け 取り を 耕 定 
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し Diet 
members who use their close ties with 


In Japanese political lingo* 


relevant ministries to advance the 
interests of specific industries or busi- 
nesses are known as “zoku giin.“ 

Those with vested interests“ in the 
pharmaceutical industry are called 
“koro zoku' (koro” being short for the 
health ministry). “Doro zoku' denotes 
politicnans pushing the construction 
industry's road, or “doro,” projects. 

The expression zoku giin is heard 
less frequently nowadays, probably be- 
cause oftheir waning “infHuence under 
the current administration's decidedly 
hands-on“ policymaking stance. 

But that doesnt mean those legisla- 
tors have dhsappeared. On the contrary, 


they are quite busy now trying to 
grab as much of the next fiscal year's 
spending budgets as possible for the 
ministries they are looking out for“ 

1 dont know if there is such an 
expresslon as “casino zoku,” but this 
would be a perfect 岳 t for ruling 
Liberal Democratic Party lawmaker 
Tsukasa Akimoto. 

Akimoto was the head of the Lower 
House Cabinet Committee when he 
championed*" a bill to legalize casinos, 
and later oversaw“ issues related to 
integrated casino-resort projects as a 
senior vice mminister of the Ministry of 
Land, Infrastructure, Transport and 
Tourism and the Cabinet Offfce. 

Akimoto was arrested by the Tokyo 
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地検 と の 攻防 に 


し て お り 、 今 後 、 


な る 。 

容疑 者 の ホー ムペ ー ジ か ら つ な 
が る 動画 サイ ト で は 、 カ ジノ へ の 
熱 が うか が える 。2011 年 に は は す で 
<「 モ ノ 、 カ ネ を 日 本 に 呼び 寄せ 
な いと いけ な い 」 | カジノ! に は 大 
き な 力 が 隠さ きれ て いる 」 と 語っ 
て いた 。 そ の 送 其 ゆえ に 安倍 政権 
で 重用 きれ た か 。 


いく つも の 疑問 に フタ を し つっ 


District Public Prosecutors Offce on 
Dec. 25 on suspicion of taking cash 
bribes from a Chinese company seeking 
to get into the casino business in Japan. 

Tf true, it's a classic, clear-cut case 
of corruption“. 

But Akimoto has denied taking the 
bribes, and a fierce battle with the 
prosecutors is bound to ensue*". 

A video-sharing site hnked to Aki- 
moto's official website indicates his 
passion for casino projects. 

Already in 2011, he was quoted as 


YU money and 


saying, “We must lure 
goods to Japan,” and stressed the ca- 
simos “tremendous latent*? power of 
attraction.“ 


Perhaps it was this stance that 


つ 、 進 ん で きた カジ ノ で ある 。 
ギャ ンプ ブル 依存 症 の 人 が 増え る の 
で は な いか 。 ノ ウ ハ ウ の ある 外国 
企業 ば か り に 、 も うけ させ る の で 
は な いか ……。 政 界 の 裏側 で お か 
し な カジ ノ マ ネ ー が 動い て いる の 
で は 、 と の 疑問 が 新た に 加わ っ た 。 
立ち 止ま っ て 考え 直す べき だ 。 
そん な 確信 を さら に 融 め る 国会 議 


た い ほ げき 


員 の 遠 捕 劇 で ある 。 


made Akimoto invaluable““ to the Abe 
admimnistration. 

Casino projects have proceeded with 
many troublhng questions beng left de- 


4 nmanswered, such as: Will 


hberately 
this not lead to more people becoming 
addicted to gambling? WontJapan end 
up only helping experiencedl foreign 
businesses make money? 

And now, a new question has been 
added: Ts there some funny casino 


5 within our 


money changing hands 
nation's political circles? 

Akimotos arrest has definitely re- 
confirmed the urgent need to stop and 
rethink casinos. (The Asahi Shimbun, 


Dec. 26) 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 
LDP member's bribery arrest is cause to rethink Japan s casimos 
自民 党 議 員 の 収 賭 逮捕 で 再考 求め られ る 日 本 の カジ ノ 


*1 limgo [名 ]( あ る 集団 特有 の ) 言葉 遣い (= expressions used by a 
particular group of people)。 


HU 
福 
HL 


*2 vested interests [ 和 名] 既得 権利 (= an interest recognized as belonging to a par- 
ticular person)。 
*8 waninmg [ 形 ] 衰 えて いく に becoming weaker or smaller)。 
*4 hands-on [ 形 ] 直 接 関 号 する (=actively and personally involved in sth)。 
*5 look out for [ 動 ] 一 の 面倒 を 見 る (= to take care or concern)。 
*6 ruling [ 形 ] 権 力 の 座 に ある , 支配 的 な (= controlling or exercising 
authority)。 
*7 champion [ 動 ] 支 持 する , 擁護 する (=to fight or speak in support o)。 
*8 oversee [ 動 ] 監督 する (= to supervise a person or their work)。 間 
*9 corruption [名 ] 汚 職 . 買収 , 腐敗 (= dishonest or illegal behavior, esp. of 還 
people in authority)。 1 
*10 emsue [ 動 ] 続 く , 続い て 起こ る (= to happen after or as a result of 全 
another event)。 | 
*11 lure [ 動 ] 謗 い 込む (= to attract, entice、 or tempt)。 Jl 
*19 1]atent [ 形 ] 隠 れ て いる . 潜在 的 な (= potential but not obvious)。 
*13 invaluable [ 形 ] き わ め て 役に立つ , 非常 に 貴重 な (= extremely useful)。 
*14 deliberately [ 副 ] わ ざと , 故意 に (= intentionally)。 
*15 change hands [ 動 ] 持 ち 主 が 変わ る (to pass to a different owner)。 
人 IIWmWmujljm_ 0 
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まん ざい 2 


痩 す の 源流 流 に 


ふた り 


と 「 才 蔵 」 の 2 人 に こよ る か け あ い 
だ 。 江 戸 期 に は 家々 を 回 っ て 芸 を 


に ある の が 、「 太 夫 」 


披露 し 、 米 や 金 E な ど を も ら っ て い 
た と いう 。 興味 深い こと に 、 太 夫 
が ツッコ ミ 、 才 蔵 が ボケ と いう 役 
割 分 担 が 早く か ら あ っ た 。 

鶴見 俊輔 著 「 太 内 才蔵 伎 」 で は 
「 太 内 が 正統 、 才 蔵 が 異端 」 と 整 
理 し て いる 。 太 夫 が 原稿 通り の 日 
上 を 述べ 、 才 蔵 が まぜ か えす 。 太 
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か くめ い 


85 ツッコ ミ 草 命 


きい ぞう 


夫 は まじ めそ う で 麟 揚 、 才 蔵 は 
せっ か ち で と ん ま 。 今 も 通用 し そ 
うな 性 格付 け だ 。 
正統 も まじ めも ゃ 、 それ だ け で は 
笑え な い 。 だ か ら 漫才 の 花 は ポケ 
役 。 そう 思い 込ん で いた が 、 年 末 
恒例 の 漫才 番組 [M-1 グ ラン プリ 」 
を 見 て 揺さぶら れ た 。 ま じ め で 一 
生 懸 命 と いう 感じ の ツッコ ミ が 、 
それ ゆえ に 笑い を 取る の だ 。 
優勝 し た 「 ミ ルク ボー イ 」 は 
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"IManzai,” a form of traditional Japa- 
nese double-act or stand-up comedy, orie- 
inated in farcical*_ exchanges between 
two characters called Tayu and Saizo. 

During the Edo Period (1603-1867)、 
manza1 artists Were said to have per- 
formed in private homes, where they 
were rewarded for their services with 
cash or Yice. 

Interestingly, the roles of Tayu and 
Sanzo were established in the early days 
of manzai--the former as “tsukkomi" 
(the straight man) and the latter as 
“boke" (the funny man). 

Historian and philosopher Shunsuke 
Tsurumi (1922-2015) characterized 
Tayu as "orthodoxy” and Saizo as “het- 
erodoxy "in his work titled “Tayu Saizo 


Den" (Tayu-Saizo Chronicle). 

Tayu delivered his scripted lines 
deadpan“ like a prim** but genial“ 
man, while Saizo made goofy come- 
backs*“ typical of his impulsive and 
zany persona. 

These characterizations still seem 
to match the boke and tsukkomi roles 
of todayr 

Because orthodoxy or common sense 
per se*′ cannot draw laughs, 1 never 
doubted for a moment that boke had to 
be manzar's real star. 

But my belief was seriously shaken 
when 1 watched an iconic“ year-end 
TV manzai show titled “IM-1 Grand 
Prix.” where the audience guffawed" at 
tsukkomis all-out“" effort to be serious 
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こと 


ポケ の 一 言 二 言 か ら ツ ッ コ ミ が ど 
ん どん 発想 を 広げ て い 3 位 の 


「 べ こ ば ぱ 」 に な る と 、 ツ ッ コ ミ が 
考え すぎ て 、 つ っ こむ こと 自体 を 
や め て し まう 。 ご 覧 に な っ た 方 は 


わか っ て くれ る か 。 

「 ツ ッ コ ミ 宮上 計 義 ] と いう 見 
出し の 記事 が 朝日 新聞 デジ タル に 
あっ た 。 今年 の M-1 で [| ツッコミ 
役 が 王 導 権 を 所 る いま の 漫才 の 潮 
流 を 感じ し た] と いう 。 ツ ー ビ ー ト 


andl intense. 
"Milkboy,“ 
top honors, demonstrated how just a 


the duo who won the 


wisecrack*" or two from the boke could 
inspire the tsukkomi to keep expanding 
his ideas. 

In the case of “Pekopa,” who placed 
third in the contest, the tsukkomi be- 


ド F to the point of 


came over-analytica 
abandoning thought. 1 hope 1 am mak- 
ing sense to people who saw that show. 

A story in The Asahi Shimbun's 
digital edition was headlhned “Tsuk- 
komi Shijo-shugi, which may translate 
as something like “tsukkomi for tsuk- 
komis sake.“ 

According to the article, the year's 
M-1 Grand Prix left the unmistakable 
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な ど ポ ボケ の 力 が ) 圧倒 的 だ っ た 頃 の 
漫才 ブー ム を 知る 身 か ら す れ ば 、 
半 命 的 な 変化 だ 。 

今年 の 政界 も 経済 具 も 腹 の 立 つ 
こと が 多く 、 小 剛 も ッ ッ コ ミ を 入 
れ て きた つも り だ 。 い や スト レー 
ト に 怒る ば か り で は 能 が な い 、 
0 失 す 
えら れ た 気 が す る 。 精進 せ ね ば 


impression that the present trend of 
manzaiis for tsukkomi to play the lead. 

This is a change of revolutionary 
magnitude for someone hke myself who 
still remembers the manzai boom years 


*9 aswasthe 


when boke ruled supreme 
case wth The Two Beats duo. 

There were so many infuriating*“ 
political and economic developments*? 
during 2019, 1 tried to do my best de- 
Hvering tsukkomi 1nes in this column. 

But now, the year-end M-1 show 
seems to have taught me the need to 
be artistic or creative in doimng my tsuk- 
komni act, since 1 wont do any good to 
Just express straight anger. 

1 must work hard at . (The Asahi 


Shimbun, Dec. 27) 
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* 太 夫 と 才蔵 浸 オ と 元 と な っ た 萬歳 は 、 平 
安 時 代 に さか の ぼる 芸能 。 二 人 一 組 で 家々 
を 訪れ 新年 を 祝 ぐ 歌舞 で ある 。 萬歳 で は 扇 
を 持っ た 太夫 が めで た い 歌 を 歌っ て 踊り 、 
頭山 を か ぶっ た オ 蔵 が 鼓 で 伴奏 を し 、 合 間 
に 掛け 合い を する 。 お どけ 役 の 太夫 が いわ 
ば 現代 の 漫 す の ツッコ ミ に あたり 、 オ 蔵 が 
ボケ に 相当 する 。 江戸 時 代 に は 各地 で 、 尾 
張 万 歳 、 三 河 万 歳 、 大 和 万 歳 な ど が あり 、 
滑稽 な 小 中 や 謎 か け 問 答 な ど を 加え て 発展 


し た と 言わ れる 。 
価 英 文 訳注 
A welcome revolution brewing in the world of manzar 
漫才 界 に 歓迎 すべ き 革 命 の 兆し 
*1] farcical [ 形 ] ば か げた ., 茶番 めい た (= ludicrous: absurd)。 
*2 deadpan [ 副 ] 無 表情 で . ポー カー フェ イス で (= with a deliberately 
emotionless face or manner)。 
*8 prim [ 形 ] 堅 苦し い (= too formal and correct)。 
*4 genial [ 形 ] 愛 想 の 良い , 朗らか な (= friendly and cheerful)。 
*5 comeback [名 ] う まい 言い 返し (=areply, esp. a quick witty one)。 
*6 zany [ 形 ] お どけ た (= strange or unusual in an amusing way)。 
*7 per se [ 副 ] そ れ 自 体 が , 本 質 的 に に by or ofitselD)。 
*8 iconic [ 形 ] 象徴 的 な , 偶像 的 な (= widely known and acknowledged 
esp. for distinctive excellence)。 
*9 guffaw [ 動 ] ば か 笑い する に to laugh loudly)。 
*10 all-out [ 形 ] 全 面 的 な , 微 底 的 な (= with as much effort as possible)。 
*11 wisecrack [名 ] 気 の きい た こと ば , 軽口 (= a clever remark or joke)。 
*12 analytical [ 形 ] 分 析 的 な (= relating to or using analysis or logical reason- 
ing)o 
*13 supremne [ 形 ] 最 も 重要 な (most important or powerful)。 
*14 imfuriatimg [ 形 ] ひ どく 腹立たしい (= making you extremely angry)。 
*15 developmment [ 名] 進展 展開 (= a new event that changes a situation)。 
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86 お みや げ 


と 


歌 硬 伝 の 「 抑 い 納 め ] と いう 
挟 は 、 一 つの 興行 の 終わ り だ け で 
な く 、1 年 の 終わ り に も 使わ れ 
る 。 華 豚 な 舞い だ っ た か 、 て ん て 
こ 舞 い だ っ た か は 別に し て 、1 年 
の 仕事 を きのう 納め た 方 も 多かっ 
た の で は な いか 。 

そし て きょう あたり か ら 、 お み 
や げ を 手 に に ふる さと ( 向かう 人 の 
次 が 目 立つ だ ろう 。 こ の 時 節 に な 
る と 読み た く な る 主 が 、 ま ど ・ み 


器 


ち お さん の 「 お みや げ 」 で ある 。 
赤ちゃん の 笑顔 に 接し た 「 わ た し 」 
の うれ し さか ら 、 矢 は 始ま る 。 

(な ん だ か 足 が 軽い と 思っ 演 
ら きっ き 電 車 の 中 で 知ら な い 
よそ の 赤ちゃん が 笑い か けた の 
だ っ た )。 か わい らし い 笑 顔 を 意 
れ な いよ うに 努 め な が ら 、 わ た し 
は 思わ ず 急 ぎ 足 に な る 。 母 の いる 
家 に 向かっ て 。 

(人 交 が いな く な っ た 家 で ひっ 
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The term “mai-osame” in Kabuki 
means not only the end of a season, 
but also the end of all performances 
for the year. 

For many people, Tpresume* yester- 
day, Dec. 27, was ther last day of work 
this year. Some may have savored“* 
a delicious sense of accomplishment, 
while others may have been just glad 
that their hectic“ year is over. 

1 imagine that today will mark the 
start of the annual year-end exodus“ 
of people heading to ther hometowns 
for the New Years holhdays, bringing 
presents to their kin** and friends 
back home. 

A poem 1 always enjoy reading 
around this time of year is “Omiyage" 


(Present) by Mado Michio (1909-2014). 

It starts with a person's delightful 
encounter with a smiling baby」 

It goes to this effect: “Noticing a 
sudden spring in my step, 1 wondered 
why, and remembered that a baby 1d 
never seen before had smiled at me in 
the train.“ 

Trying to remember the infants“ 
sweet smile, the protagonist*7 instinc- 
tively starts walking faster. 

“My mother awaits me quietly, alone 
in the house where my father lives no 
more, the poem continues. “1 cannot 
wait to show her my present.” 

The present, of course, is to tell her 
about this babyr 

The poem ends there. But 1 can read- 
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そり 待っ て いる 母 に その お み 
や げ を は や く 見 せ て あげ た く 


て )。 お みや げ は 、 も ちろ ん 寺 


ちゃ ん の 語 。 矢 ! ここ で 終わ る 


が 、 ほ ほえ みな が ら 聞く お 母さん 
の 次 が 洋 か ぶ 帰省 し て < く る 学 ど 
も や 導 た ちの みや げ 語 を 待っ て い 
る 人 が 、 日 本 中 に いる 。 

お 正月 は や っ ぱり 休 も う 。 そ ん 
な 動き が じわじわ と 広がっ て いる 
と いう 。 ラーメン チェ ー ン や レス 


ily visualize the beaming* mother 
hstening to the protagonist. 

There are people all over Japan ea- 
gerly waiting to hear stories from their 
children and grandchildren. 

A trend is said to be spreading, al- 
beit“" slowly but surely, to let workers 


※11 


take a decent” break during the New 


Year's hohdays. Chain “ramen" eater- 
jes*? restaurants, supermarkets and 
other outlets*“ have decided to remain 
closed on New Year's Day 2020. 
Thanks to the nation's now-chronic 
labor shortage, what should always 
have been the rule--and not the ex- 
ception--is finally being realized. That 
should allow more people to hear pleas- 


ant stories from their offspring*「. 


が ん じ つ き ゅ う ぎ ょ う 


2 スー パー な ど で 元 日 休 業 
を 決め る 例 が 相次い で いる 。 当 を 
り 前 の こ と が 人 手 不足 に 居 『 中 を 拓 
され 、 よ う や く 実 現し て いる 。 楽 
し いみ や げ 話 の 場 が 、 増 える だ ろ 
衝 。 

カレ ンダ ー を な が め る と 、 こ の 
年 年始 は 、 こ れ 以上 な いよ うな 
縮 妙 な 曜日 の 並び で ある 。 ゆ っ く 
り で きる 方 は 、 ど うか 十分 に 。 


T can see on the calendar that the 
hneup of the days of the week could 
not be more ideal for workers to take 
days off from the end ofthis year to the 
beginning of the next. 

1 wish happy and truly relaxing 
days to all who are in a position to take 
advantage of this extended“" holiday 
schedule. (The Asahi Shimbun, Dec. 28) 


ネ 1 
ネ 2 


*3 
*4 


*5 
*6 
S7 


*8 
*9 
*10 
ネ *11 
ネ 12 
*18 


*14 
*15 


借 英 文 訳注 
What tales will be told during the New Year homecoming? 


正月 帰省 ひみ み や げ 話 は ? 


DreSsumne 
SaVOr 


hectic 
exodus 


kin 

infant 
protagonist 
readily 


peaming 


albeit 
decent 
eaterY 
outlet 


o 左 Sprinmg 
extended 


[ 動 ] 推 定 する (= to suppose that sth is true)。 
[ 動 ] ゆ っ くり 味わう (= to enjoy food or an experience slow- 


Iy)。 


[ 形 ] 慌 た だ し い . て ん て こ 畠 い の (= full of busy activity)。 
[名 ] 大 量 の 流出 , 大 移動 (= a departure of a large number of 


people)。 


[ 名] 親族 , 親類 (= a person's relatives collectively)。 
[名 ] 効 児 . 小児 に ababy or a very young child)。 
中 心 人 物 (= the leading character in a play, film, 


[名 ] 主 人 公 , 
novel, etc.)。 
[ 副 ] す ぐに , 
culty)。 


[ 形 ] に こ や か な , 喜び に 満ち た (= cheerful and bright: smil 


ing broadly)。 


[ 接 ] 一 で は ある が (= although)。 

[ 形 ] 適 切な , 送 当 な (=ofa good enough standard or quality)。 
[名 ] 飲食 店 (= a restaurant or other place that serves food)。 
[名 ] 直 販 上 店 . 小売 店 (= a shop or place where a particular 


product is sold)。 


[名 ] 子 ども , 子孫 (= sb's child or children)。 
[ 形 ] 長 期 に わた る (= long or lonser than usual)。 


た や すく (= easily: quickly and without diffi- 
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87 湖 眼 に や さ し い 書体 


この と こ ろ 老 眼 が 進 まみ 、 細か な 
文字 が 読め な く な っ て きた 。 老 朗 
鎧 を か け て も 、 数 字 の 3 と 8、「 は ] 
と 「 ほ 」 が 区 別 で き な い 。 「 珠 」 
を [埼玉 」 と 語 読み 佑 えて 赤面 し た 
ご ども 電 ら た 。 

私 と 似 た 悩み を 抱え る 人 た ち に 
や さ し い 文字 が ある と 聞き 、 開発 
者 の 小田 浩一 ・ 東 京女 子 大 学 教授 
(60) を 訪ね た 。 基 同 印刷 (東京 者 
文京 区 ) か ら 依頼 され 、 びっ し り 


と 並ん で も 読み や すい 字体 を 4 年 
前 に 完成 きせ た 。 
実験 で は 、 文 字 の 大 小 や 間 過 、 
配色 な ど を 変 変え て 、 若者 や 高齢 者 
延べ 200 人 ! に 読み 比べ て も ら っ た 。 
「 時 計 が 時 を き ざ む 普 が ン か ちか 
ちと 良く ひび く ノ レ ず か な 部 展 な 


の で す 」。 そ ん な 例 区 を 箱 和 、 何 
千 と 用 意 し N 読む 速 さ 、 誤読 の 多 
哀 を 調べ た 。 


例文 が どれ も 無味 乾燥 な の は 
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As my presbyopia has deteriorated 
recently, 1 have a hard time trying to 
read fine“ 
my prescription glasses“, 1 often fai 


print. Even when 1 wear 


to distinguish between the numerals 
“9 and "8" or the hiragana letters for 
“ha” and “ho,” which ]ook alike. 

1 was once terribly embarrassed 
while Twas speaking because 1 misread 
the kamji for “shugyoku' (gem) and said 
“Satama' (the name of a prefecture) 
instead. 

After learning that a special type- 
face“ や family has been developed for 
people suffering from inevitable age- 


*6 で isua1 


relatedl loss of close-range 
focus, Trecently interviewed the devel- 


oper, Koichi Oda. a professor at Tokyo 


Woman's Christian University. 

At the request of leading*" Tokyo- 
based printing company Kyodo Print- 
img Co., Oda, 60, worked to develop a 
font that is easy to read even when the 
writing is in small and close print. He 
completed the mission four years ago. 

In an experiment for the project, he 
asked 200 or so people, young and old, 
toread out loud numerous texts written 
in variously “sized, spaced and colored 
letters. One sample text says, “It is a 
qunet room where the ticking sound of 
a clock can be heard clearly.” 

Oda prepared hundreds or thou- 
sands of pieces for people to read, 
measured the speed at which they read 
and counted the numbers of mistakes 


229 


隊 想 や 誠 湯 だ と 読み 手 の 感情 が 指 
れ 、 読 む 速 度 に 影響 し て し まう か 


ら 。 「 梓 験 者 の みな さん に は 退屈 


で 追 酷 な 実験 で し た 」。 で き あ 
が っ た 書体 は 「 小 大 良 読 体 」 と 名 
付 ! すら れ た 。 銀行 の 利用 明 組 や 科 
の 効能 書 き な ど ( に 採用 され て いる 
oy/ っ お 

即 刷 され た 文章 を 読ん で みる 。 
お な じみ の 明 朝 体 や ゴシック 体 に 
比べ る と 、 漢字 が 縦 ( に 長い 。 混 点 


they made. 

He took the trouble of creating the 
dull and boring texts as published es- 
sayS and poems were not suitable for 
his purpose, given that they tend to 
provoke*” an emotional reaction from 
the readers and thereby affect ther 
reading SDeeds. 

守 think i was a really boring and 


*0 experience for people who 


taxing 
kindly took part in the experiment,” 
Oda said. 

His efforts crystalized* "in a new 
font named "koharu ryodoku tai.” It has 
already been adopted for bank ATM 


2 and written 


transaction statements 
statements of the effects of drugs. 


As Iread a text written in this font, 
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旨 識 PP 
は 独特 の 丸み が ある 。 字 間 に 


SS 

惑 く な る 一 方 の 目 に 困り 、 妥 間 
に し わ を 寄せ て 文字 と 格闘 し て き 
た 当方 だ だ が 、 こ れ な ら 蘭 手 の 3 と 
8、「 は 」 と 「 ほ 」 も 混同 せ ず に すみ 
そう だ 。 目 に や さ し い 漢字 や 数 
字 、 仮 名 や アル ファ ベッ ト の 列 に 
少し 安 増し た 。 


T found kanji characters more Verti- 


*9 elongated*“ than commonly 


cally 
used fonts such as “minchotai” and 
Gothic. “Dakuten" (two dots added to 
kana symbols to mark voicing) and 
“handakuten” (a small circle that is 
a p-sound sign attached to kana) are 
bigger than usual. Hiragana letters 
are uniquely rounded. There is more 
space between individual letter forms, 
a feature that certainly makes the font 
easy to read. 

1 have long been strugghng with 
the increasing difficulty of reading 
small print, a losing battle that forces 
me to contract*" my brows. But the 
new presbyopia-friendly font seems to 
enable me to distinguish more easily 
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between “3” and “8" and hiragana let- 
ters for “ha" and “ho.* 

1 felt a little easier when 1 saw Hines 
of kamji, fgures, kana and alphabets 
that are designed to help people with 
dechning vision. (The Asahi Shimbun. 


Dec. 29) 
倫 英 文 訳注 
At last, a font that those with presbyopia can read with ease 
よう や くに し て , 老眼 で も 読み や すい 書体 
*1 presbyopia [名 ] 老 眼 (= a defect of vision consequent upon advancing 
age)o 
*2 fine [ 形 ] 細 か い , 細字 の (=very thin or narrow)。 
*8 prescription [名 ] 度 付き 眼鏡 (= spectacles made to match the wearer's de- 
glasses fects of vision)。 
*4 mumeral [名 ] 数 詞 . 数 字 (= a symbol used to represent a number)。 
*5 typeface [名 ] 活 字 書 体 (- letters and numbers in a particular design)。 
*6 close-range [ 形 ] 至 近 距 離 の (= at or from a short distance)。 
*7 leading [ 形 ] 主 要 な . 有数 の (= main, most important。 or most suC- 
cessful)。 
*8 variously [ 副 ] き ま ざ ま に (に in several different ways)。 
*9 provoke [ 動 ] 一 を 引き 起こ す , 誘発 する (= to cause a particular reac- 
tion)。 
*10 taxinmg [ 形 ] 負 担 の 重い (= difcult or needing a lot of thoueht or eF 
fort)。 
*11 crystallize [ 動 ] 結 晶 化す る , 具体 化す る (= to become clear and fixed)。 
* ま 12 statement [名 ] 計 算 書 , 明細 書 (= a printed record of money paid、 re- 
celved, etc.)。 
*13 vertically [] 垂 直 に . 縦 に (= straight up or down from a level sur- 
face)。 
*14 elongated [ 形 ] 細 長い (= long and thin)。 


*15 contract [ 動 ] 縮 め る (に to draw together so as to wrinkle)。 
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まえ じ ま ひ そ か 


が じょう だ 


88 前 島 審 の 年 損 状 出し 遅れ 


「 多 事 多忙 に つき 心 外 な が ら 音 
信 を 欠い た ( 略 ) 年 賀 の 手紙 る 運 
、 番 罪 申し 上 げ る 」。 郵便 制度 
の 人 前 稚 が を ん な 人 状 を 出 
し た こと が ある 。 明治 9 年 の 1 月 
11 日 付 。 切手 や は が き と いう 呼称 
を 定め た 天 本 人 で も 、 年 賀 状 を 出 
し 遅れ る の か と 意外 だ っ た 。 

前 島 の 直 健 と 判明 し た の は 6 年 
前 。 部 下 だ っ た 溢 賀 県 章 津 市 の 山 
内 凍 『 宅 で 見 つか っ た 。 別 の 年 賀 
状 で は 、 高官 が 記 振 で 辞任 し 、 駅 
4099 MM 
波 ] が 起き た と 率 に つづ っ て い 
る = R 

革 状 を 研究 する 八 杉 淳 ・ 章 津 
街道 交流 館長 (60) に よる と 、 山 
内 は 西日本 全域 の 郵便 を 統括 し 、 
前 島 の 信頼 が 厚かっ た 。 だ が 管内 
で 各 便 物 の 准 失 や 手形 の 抜き 取り 
が 続き 、 矢 任 に 追い 込 氷 六 67eo 人 
の 年 末 に ゃ 郵政 3 社長 が そろ っ て 
辞任 を 発表 し た が 、 普 も いま も 重 
政事 業 は ゴタゴタ と 縁 が 切れ な い 
ら し い 。 

年 賀 堆 を 交わ す 習 慣 が 広まっ た 
の は 明治 20 年 ご ろ 。30 年 代 に な る 


川 


衣 。 


と 、 年 末 に 投了 す れ ば 正月 1 日 の 
消印 で 年 明け に 配達 され る 制度 が 
汗 ま っ た 。 穫 政 博物 館 (東京 ) に 
ょ れ ば 、 明 治 の 初期 は 三が日 に 賀 
詞 を し た た め る の が 一 般 的 だ っ た 
と いう 。 

前 鳥 は 今年 、 没 後 100 年 。 直 人 

の 汁 賀 状 に は 虫食い の 跡 が ある も 
の の 、 すばやい 筆致 で 文 意 は 明 
剛 、 説 得 力 に 富む 。 維新 直後 の 混 
乱 期 に 剛 腕 を ふる っ て 征 便 制度 を 
構築 し た 人 の 息づかい が 行間 か ら 
聞こ に る 。 
ー さ て 今年 も いよ いよ ょ 残り 2 日 。 
後世 の 研究 家 に 年 賀 状 の 遅れ た 原 
図 を あれ これ 推理 され ぬ よ う 、 投 
画 は な る べく お 早め に 。 


郵便 制度 の 父 、 


前 島 密 


19 31 日 火曜 日 


89 大 みそ か の 


江戸 時 代 、 年 越し の お 金 に 処し 
た 町 人 た ち は 、 大 みそ か に な る と 
上 を 下 へ の ドタバタ 劇 を 繰り 広げ 
<。 無心 する 、 家 財 を 売る 、 現 場 
仕事 で 日 銭 を 稼ぐ 。 井 原 西 稔 の 代 
表 作 『 世 間 胸 算 用 』 は 大 みそ か の 
奄 表 劇 を 活写 する 。 ー 

「 浮 世 革 子 (小説 ) な の で 誇張 は 
あり ます が 、 富 商 か ら 貧 し い 町 人 
まで 大 みそ か が どれ ほど 大 変 な 日 
だ っ た か よく わか り ま す 」 と 広 嶋 


7 


に ん げん 2) 


の 人 間 模 様 


1 


する 。 大 みそ か は 、 だ た まっ た 借金 
を 返す 収支 総決算 の 日 だ っ こ o 
取り 立て 屋 は 借金 を 返 ほ せ な い 


な ら 柱 を も ら う 」 と 商家 の 玄関 で 
木 づち を 振る 。 市 で り に 付き され 


ee 


を 


= 


た 仏像 や 古道 具 を 、 買い 手 ら が 大 
ん に か ら かう 。 借 『 金 の カ タ に 妻 を 
売っ た 男 は 、 受 1 気づい て 奏 を 取 


り 戻し 、 龍 な が ら に 年 を 越す 。 
小説 の 刊行 は 1692 (元禄 5) 年 。 
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During the Edo Period (1603-1867), 
New Year's Eve saw cash-strapped" 
and scrab- 
bing* for whatever money they could get 


townspeople scurrying“ 


to see them through into the new year. 

Some went around asking for money, 
while others sold their belongings or 
worked on construction sites as day 
laborers. 

Their tragicomic“ endeavors“" are 
the subject of “Seken Munezanyo" (This 
Scheming World), an iconic novel of 
TIhara Saikaku (1642-1693). 

“Being a work of fiction, there are ex- 
aggerations,” noted Susumu Hiroshima, 
67,a professor of Japanese literature at 
Kanagawa University. “But it gives you 


a good idea of how daunting“ the day 


was for the public at large, from well- 
to-do merchants to humble townspeople 
living from hand to mouth"” 

New Years Eve was the day of the 
final settlement “ofall accounts,mean- 
ing that all outstanding“ debts had to 
be paid. 

In Saikakus novel, a debt collector 
shows up at the front door of a mer- 
chant's residence, brandishing*" a 
wooden hammer and threatening him, 
“Hfyou dontpay up,T1l take this pillar 
(from your house).“ 

Atamarket where Buddhist statues 
and used utensils are being auctioned, 
bidders heckle*" and jeer*". 

A man who sold his wife as collat- 
eral*? for a loan rediscovers his love 
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間 落 体制 は 安定 し 、 三 井 や 住友 が 
CT 
ち は 活気 に あふ れ た 。 年 の 区 わ り 
の 一 日 に 時 計 の 針 を 定め た 斬新 な 
作風 は 大 評判 を 呼ん だ 。 

西 籠 い わく 、 大 みそ か は 「 金 銭 
な し で は 越せ な い 幅 」。 何 と か 超 
54 

に 欲 が 出 て 、 う そ を 重ね て し ま 
)。 co 月 な reo 有吉 
き 彫 り に な る 人 間 の 前 き 、 愚 か 


for her, gets her back, and spends New 
Year's Eve in tears. 

When the work was published in 
1692、the shogunate system was firmly 
in place. With the houses of Mitsui 
and Sumitomo expanding bus1nmeSSs, 
cities such as Osaka and Kyoto were 
fourishing. 

The novel was highly acclaimed fo 
is unconventional style ofletting allthe 
stories unfold on just New Year's Eve. 

Saikaku likened the ]ast day of the 
year to “a mountain pass that cannot 
be crossed without money.” 

People struggled to cross that pass, 
and the more they struggled, the greed- 
jer they became and ended up lyimg over 
and over. The pressure they typically 


き 、 不 合理 さき は 、 い ま を 生き る 私 
た ちと 少し も 変わ ら な い 。 
大 掃除 が 終わ ら ず 慌て る 人 、 勉 


強 が 進ま ず 頭 を 抱え る 受験 生 。 私 
の よう に あく せく 働く 方 も お られ 


届 導 。 今年 と 来 年 の 間 に 立ち 1 は だ 
か る きょう は な る ほど 「 峠 」 そ の 
も の 。 気 ぜ で わし くも いと し い 特 別 
な 日 で ある 。 


came under on that day brought out 


4 and absur- 


their weaknesses. follies 
dities, all of which were thoroughly 
human and no different from what we 
ourselves are subject to today. 

Tcan imagine some people panicking 
over their unfinished year-end house 
cleaning, and students feeling terrible 
for not having studied enough for their 
imminent entrance exams. And there 
must be others ike me who are still 
toiling away'「. 

Today, Dec. 31, is indeed the moun- 


*6 between this 


tain pass that looms 
year and the next. It makes us feel 
rushed and restless, but is also a 
special day that is precious. (The Asahi 


Shimbun、 Dec. 31) 
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浅草 、 浅 草 寺 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


上 NewYears Eve remains the mountain pasg' to be crossed 
昔 も 今 も 越え る べき 「 


ui 
ネ 2 


*3 
*4 
*5 
*6 
7 


*8 
*9 


*10 
*11 
*12 
*13 
*14 
ネ *15 


*16 


cash-strapped 
SCurYY 


scrabble 


tragicomnic 
endeayvor 
daumntinmg 


Hive from hand to 
mouth 


settlemment 
outstanding 


pbrandish 
heckle 
jeer 
collateral 
folly 


toil away 


loom 


で ゴ 


hurr 


[名 ] 


[ 形 ] 
[ 動 ] 
steDs)。 
[ 動 ] 


[ 形 ] 


[ 形 ] 
timidate)。 


[ 動 ] 


[名 ] 清 
[ 形 ] 
with)。 
[ 動 」 


座 ] の よう な 大 みそ か 
財力 の 乏しい (= without enough money)。 
あちこち 動き 回 る (= to move hurriedly with short quick 


か き 回 し て 捜す も が くに totrytofndortodosthina 
y or with dificulty)。 

非 喜 劇 的 な (= both funny and sad)。 

懸命 な 努力 (= an effort to do sth)。 

お じ け づか せる , 困難 な (= tending to overwhelm or in- 


その 日 暮らし を する に to live in poor circumstances)。 


清算 . 決算 (= the payment of an outstanding account)。 
未払い の , 未 解 決 の (= not yet paid, resolved、 or dealt 


振り か ざす , 大 げ さ に 示す (= to hold or wave sth in an 


aggreSSiVe Or excited Way)。 


[ 動 ] や 


CO 


[ 動 ] 


[名 


じ り ま くる , 妨害 する (= to interrupt with aggressive 
ments or abuse)。 

あざ ける , ば か に する (= to laugh or shout insults)。 
担保 物 (- sth used as a guarantee for repayment of a loan)。 


[名 ] 愚 か さ , 愚行 (= stupidity, or a stupid action)。 

[ 動 ] あ くせ く 働 き 続 ける (= to work very hard for a long 
time)。 

[ 動 ] 不 気味 に 迫る (= to seem ominously close)。 
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